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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen ubergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Erklérung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 20)

1: Achtung! Betriebsanweisung lesen und Warn-
und Sicherheitshinweise befolgen.

Gefahr - Rotierende Messer. Halten Sie
Hande und FiBe auBerhalb der Offnungen,
wahrend die Maschine lauft

Achtung! Unbeteiligte Personen, sowie Tiere
aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
Achtung! Geréat vor Feuchtigkeit schitzen und
nicht dem Regen aussetzen.

Achtung! Beim Arbeiten grundsétzlich
Schutzbrille, Gehérschutz und Schutzhand-
schuhe tragen!

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen
Sie den/die Akku(s), bevor Sie Einstellungen
vornehmen oder die Maschine reinigen.
Verwenden Sie Akkus mit gleichem Fullstand.
Gerauschpegel geman der Richtlinie
2000/14/EC.

2:

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Einfllltrichter

Falltrichter

Abdeckklappe

Réder

Fahrgestell komplett

Achse

Radkappen

Stopfer

Transportgriff

10 Entriegelungsschraube

11 Ein- /Ausschalter

12 Motorgehause

12a Auswurfgehduse mit Messerplatte
13 Héckselgutfangsack

14 Unterlegscheiben (Fahrgestell)
15 Schrauben (Fahrgestell)

16 Innensechskantschlussel

17 Radbefestigungsschraube

18 Unterlegscheibe (Radbefestigung)
19 Buchse
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

e Bewahren Sie die Verpackung nach Maéglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!



Akku-Messerhéacksler
Stopfer
Héckselgutfangsack
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Akku-Messerhécksler ist nur zum Zerkleinern
von organischem Gartenabfall bestimmt. Fihren
Sie das biologisch abbaubare Material wie z.B.
Bléatter, Zweige, usw. in den Einfilltrichter ein.

Benutzen Sie das Gerat nicht fur weiche Materia-
lien, wie z. B. Klichenabfalle, oder zum Entsaften

von Obst oder GemUse, da diese Materialien das
Hackselwerk verstopfen und das Gerat beschadi-
gen kénnen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Nennspannung ..........ccceeeveeiiiecieieene 36Vd.c.
Astdurchmesser.........ccoocveeeeeecinneenn. max. 25 mm
SchutzKIasse:.......cccuvveeiiieeccee e 1l
Schutzarti........cooeeeeiiieceeeeece s IPX1
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Schalldruckpegel L, .....cocovviciinnn. 90,1 dB(A)
Unsicherheit KpA: ........................................... 3dB
Gemessener Schallleistungspegel L, ,:................
............................................................ 98,0 dB(A)
Unsicherheit K0 ..oooooeiiiiiiiis 2,41 dB

Garantierter Schallleistungspegel L,,,: 100 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
priifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

® Verletzungsgefahr durch Einzug beim Hinein-
greifen in den Einflllschacht;

e Kratz-, Quetsch- oder Schnittverletzungen
beim Arbeiten ohne Schutzhandschuhe;

® Augenschaden durch weggeschleuderte Teile



oder zuruickspringendes Schnittgut, wenn
keine Schutzbrille getragen wird;

® Gehorschaden, wenn kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den/die Akku(s) ab, bevor
Sie Einstellungen am Geréat vornehmen.

Der Gartenhécksler ist bei Auslieferung demon-
tiert. Das Fahrgestell und die Rédder mussen

vor Gebrauch montiert werden. Folgen Sie der
Gebrauchsanweisung Schritt fir Schritt und
orientieren Sie sich an den Bildern, damit der Zu-
sammenbau einfach fir Sie wird.

5 1 Fahrgestell montieren (Bild 4)
Innensechskantschlissel (Bild 3/ Pos. 16)
aus der Halterung ziehen.

® Das Motorgehduse umgedreht auf den Bo-
den legen

® Das Fahrgestell (Pos. 5) bis zum Anschlag in
die dafiir vorgesehenen Offnungen stecken.

® Das Fahrgestell mit den Unterlegscheiben
(Pos. 14) und den Schrauben (Pos. 15) fixie-
ren.

5.2 Achse und Rader montieren (Bild 5-9)

® Achse am Fahrgestell durchstecken

® Buchsen beidseitig aufstecken

® Rader beidseitig aufstecken

e Schraubenzieher durch Halteloch der Achse
stecken und Rader festschrauben

* Radkappen auf die Rader stecken; beachten
Sie dabei, dass die Klipse (A) der Radkappen
in die Aussparrungen der Rader einrasten.

5.3 Stopferhalterung (Bild 10)
Stopfer (Pos. 8) in die Halterung (Pos. 12a) schie-
ben.

5.4 Innensechskantschliissel in Halterung
einsetzen

e Flltrichter (Bild 11/ Pos. 2) durch Offnen der
Entriegelungsschraube (Bild 11/ Pos. 10)
aufklappen und abnehmen.

® Den Innensechskantschlissel (Bild 12 / Pos.
16) in das dafur vorgesehene Loch des Aus-
wurfgeh&duses schieben.

® Fdlltrichter (Bild 13/ Pos. 2) in die Haken des
Auswurfgehduses einsetzen und Gehause

zuklappen.

e Aufrichtigen Sitz des Filltrichters (Bild 14 /
Pos. 2) achten und Entriegelungsschraube
(Bild 14 / Pos. 10) wieder festziehen.

Hinweis: Der Innensechskantschliissel kann
zum Lockern der Messerschrauben verwendet
werden.

5.5 Akkumontage und Akku laden

Akkumontage (Bild 15)
Hinweis: Die Abdeckklappe (Pos. 3) schlie3t
selbsténdig und wird durch Magnete zugehalten.

Offnen Sie die Abdeckklappe. Schieben Sie bei-
de Akkus in die Akkuaufnahmen. Achten Sie auf
das Einrasten der Rasttaste (Pos. C) sobald der
Akku vollstandig eingeschoben ist. Der Ausbau
der Akkus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Hinweis!

Der Akku mit schwacherem Ladezustand bzw.
kleinerer Kapazitat (Ah) bestimmt die Laufzeit des
Gerates. Verwenden Sie deshalb nur Akkus mit
gleichem Fullstand bzw. gleicher Kapazitat (Ah).
Kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
oder unterschiedlicher Kapazitat (Ah) miteinan-
der.

Laden Sie vor Inbetriebnahme immer beide Ak-
kus gleichzeitig auf.

Fur beste Leistung werden Akkus mit einer Kapa-
zitat von 5,2 Ah oder héher empfohlen.

Laden des Akkus (Abb. 16)

1. Akku-Pack aus dem Geréat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerat.

2.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.



Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugeréat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies flihrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 17)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitédtsanzeige (B)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

5.6 Montage Hackselgutfangsack

(Bild 18)
Hangen Sie den Hackselgutfangsack (Pos. 13) an
die daflr vorgesehenen Haken (Pos. B) ein.

6. Betrieb

Beachten Sie zu Betriebszeiten die gesetzlichen
Bestimmungen zur La&rmschutzverordnung, die
rtlich unterschiedlich sein kénnen.

6.1 Gerét ein-/ausschalten

Durch Betétigung des Ein-/Ausschalters (Bild 1/
Pos. 11) kann das Geréat EIN (Schalterstellung

“I) bzw. AUS (Schalterstellung ,,0“) geschaltet
werden.

Hinweis: Sind die Akkus leer oder wird das Gerat
Uberlastet (blockiert), schaltet das Gerat selbst-
standig ab (Schalterstellung ,,0“). Nach Akku-
wechsel oder entfernen der Blockierung lasst sich
das Gerat wieder einschalten.

6.2 Uberlastsicherung (Motorschutz)

e Der Motor wird vor Uberlastung geschiitzt.

o Bei Uberlastung schaltet sich das Gerat auto-
matisch ab. Um es wieder in Betrieb zu neh-
men, den Ein-/Ausschalter in Schalterstellung
“I bringen.

e Sollte der Motor nicht anlaufen, so sind Full-
trichter und Auswurfkanal zu reinigen.

6.3 Arbeitshinweise

e Beachten Sie die Sicherheitshinweise (beilie-
gendes Heftchen).

® Arbeitshandschuhe, Schutzbrille und Gehér-
schutz tragen.

e Zugeflhrtes Hackselgut wird automatisch
eingezogen. ACHTUNG! Langeres, aus dem
Gerat ragendes Hackselgut kann beim Ein-
ziehen rutenartig ausschlagen — ausreichen-
den Sicherheitsabstand einhalten.

®  Nur soviel Hackselgut einflihren, dass der
Einfllltrichter nicht verstopft.

® Welke, feuchte, bereits mehrere Tage gela-
gerte Gartenabfélle sind im Wechsel mit As-
ten zu hackseln. Dadurch wird ein Festsetzen
des Héackselgutes im Einfulltrichter vermie-
den.

® Weiche Abfélle (z.B. Kiichenabfélle) nicht
héckseln, sondern direkt kompostieren.

e Stark verzweigtes, laubhaltiges Gut erst voll-
kommen héckseln, bevor neues Hackselgut
nachgefuhrt wird.



® Die Auswurféffnung darf nicht durch gehéack-
seltes Material verstopft werden — Rlckstau-
gefahr.

® Die Luftungsschlitze dirfen nicht abgedeckt
werden.

® Vermeiden Sie das ununterbrochene Ein-
fuhren von schwerem Material oder starken
Asten. Dies kann zur Blockierung der Messer
fuhren.

® Benutzen Sie den Stopfer (Bild 1/Pos. 8) zum
Entfernen von blockierten Gegenstanden aus
der Einfllltrichteréffnung, bzw. einen Haken
zum Entfernen von blockierten Gegenstén-
den aus der Auswurféffnung.

e Fllitrichter (Bild 11/Pos 2) durch Offnen der
Entriegelungsschraube (Bild 11/ Pos 10)
aufklappen und abnehmen. Nun kénnen Ver-
stopfungen im Inneren des Gerates beseitigt
werden. Die Montage erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge

Achtung! Handschuhe tragen! Verletzungsge-

fahr durch die Messer.

6.4 Sicherheit

Der Héacksler ist mit einem Sicherheitsschalter im
Innenraum am Motorgeh&use ausgestattet. Die
Betéatigungseinheit (Entriegelungsschraube) ist
am Fulltrichter platziert.

Sitzt der Fulltrichter nicht perfekt bzw. wird er
nicht gegen das Motorgeh&use gedriickt, schaltet
der SICHERHEITSSCHALTER und unterbindet
die Funktion des Motors. Tritt diese Situation ein,
klappen Sie wie oben beschrieben den Flltrich-
ter auf. Reinigen Sie sorgfaltig den Innenraum.
Klappen Sie den Fllltrichter wieder wie zuvor
beschrieben zu und achten Sie beim Wiederein-
schalten des Geréates darauf, dass der Fulltrichter
richtig sitzt und die Sicherheitsschraube ganz
zugeschraubt ist.

ACHTUNG! NIEMALS die Entriegelungsschrau-
be (Bild 1/Pos. 10) I6sen, ohne vorher das Geréat
am Ein- Ausschalter (Bild 1/Pos. 11) ausgeschal-
tet und den/die Akku(s) abgezogen zu haben.

7. Wartung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

7.1 Wartung und Lagerung

® Reinigen Sie das Geréat regelmaBig. Dadurch
gewdéhrleisten Sie die Funktionstuichtigkeit
und eine lange Lebensdauer.

® Halten Sie wahrend der Arbeit die Luftungs-
schlitze sauber.

® Den Kunststoffkérper und die Kunststoffteile
mit leichtem Haushaltsreiniger und einem
feuchten Tuch s&ubern. Verwenden Sie fur
die Reinigung keine aggressiven Mittel oder
Lésungsmittel!

® Den Hécksler nie mit Wasser abspritzen.

® Vermeiden Sie unbedingt ein Eindringen von
Wasser in das Gerat.

e Prufen Sie die Befestigungsschrauben des
Fahrgestells von Zeit zu Zeit auf festen Sitz.

e Wenn Sie den Hacksler langer nicht benut-
zen, schiitzen Sie ihn mit umweltfreundlichem
Ol vor Korrosion.

e Lagern Sie das Gerét in einem trockenen
Raum.

e Lagern Sie das Geréat ausserhalb der Reich-
weite von Kindern

® Nach beendeter Arbeit nehmen Sie den Full-
trichter ab und reinigen Sie den Innenraum.
Ablagerungen an den inneren Metallteilen
entfernen Sie mit einer Biirste. Olen Sie die
gereinigte Messerplatte und Messer leicht
ein.

® Beim Aufsetzen des Fllltrichters achten Sie
darauf, dass der Sicherheitsschalter und die
Entriegelungsschraube frei von Verschmut-
zung ist.

7.2 Austausch, Scharfen, Messerwechsel
Die Messer der Messerscheibe sind austausch-
bar. Falls Sie Messer ersetzen missen, dirfen
Sie aus Qualitats- und Sicherheitsgriinden nur
Originalmesser verwenden.

Achtung: Wir empfehlen aus Sicherheitsgriinden
das Scharfen und einen Messerwechsel nur von
Fachwerkstatten durchflihren zu lassen.

Tragen Sie immer feste Arbeitshandschuhe

e Filltrichter (Bild 11/Pos 2) durch Offnen der
Entriegelungsschraube (Bild 11/ Pos 10) auf-
klappen und abnehmen.

® Messerschrauben (Bild 19/Pos. D) mittels In-
nensechskantschlissel (Bild 3/Pos. 16) Iésen
und Messer (Bild 19/Pos. E) entnehmen.

® Die Messer kénnen je einmal gedreht wer-
den, da sie an beiden Enden geschliffen sind,
danach missen sie gegen neue ersetzt wer-
den



Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
® Den Innensechskantschlussel (Bild 12 / Pos. der Gemeindeverwaltung nachfragen.

16) in das dafur vorgesehene Loch des Aus-
wurfgehduses schieben.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.059.31

8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagerung

Reinigen Sie das Gerét. Lagern Sie das Geréat und
dessen Zubehdr an einem dunklen, trockenen
und frostfreien sowie flr Kinder unzugénglichen
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen
5 °C und 30 °C. Bewahren Sie das Gerét in der
Originalverpackung auf.

Transport

® Bringen Sie, falls vorhanden, Transportschutz-
vorrichtungen an.

e Schitzen Sie das Gerat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.

e Sichern Sie das Geréat gegen Verrutschen und
Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschéden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuruckgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehoren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten



10. Fehlersuche

Storung Ursache Behebung
Gerat lauft nicht - Gerat ist ausgeschaltet - Gerat einschalten
- Auswurfkanal ist verstopft - Auswurfkanal reinigen
- Fdlitrichter sitzt nicht fest auf Motor- | - Innenraum reinigen und Sicher-
gehéuse heitsschraube festziehen
Hackselleistung un- | - Messer abgenutzt - Messer drehen, schleifen oder aus-
befriedigend tauschen

-13-



11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmiull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Riickgabe stehen in Ihrer N&he kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgeréte sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfigung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréate anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
riickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgeréates an einen
Endnutzer ein Altgerét des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerét erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréteart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer N&he hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elekiro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurtickgeben, und
flhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fur alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemafBen oder natirlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile*
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Ist lhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von Ihnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Gerét des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Gerats beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tUblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem natrlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenlber Hitze, Kéalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder firr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fr die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugeréats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmdéglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Européischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fur
VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrénkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBBe 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit ber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfiig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

PRODUKT-
INFORMATIONEN

ERSATZTEILE ZUBEHOR

PREIS-
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Explanation of the symbols used (see Fig. 20)

1. Important! Read the operating instructions
and follow the warnings and safety instruc-
tions

2. Danger - rotating cutters. Keep your hands
and feet away from the openings when the
machine is running.

3. Important! Keep other persons and animals
away from the danger zone.

4. Important! Protect the machine from the
damp and never expose it to rain.

5. Important! Always wear safety goggles, ear
muffs, protective gloves and heavy-duty work
clothes!

6. Switch off the machine and remove the batte-
ry/batteries before you make any adjustments
or clean the machine.

7. Use rechargeable batteries which are char-
ged to the same level.

8. Noise emission complies with Directive
2000/14/EC!

2. Layout and items supplied

21 Layout (Fig. 1/2)
Loading funnel inlet
Loading funnel

Cover flap

Wheels

Complete chassis
Axle

Wheel caps

Prodder

Transport handle

10 Release screw

11 On/Off switch

12 Motor housing

12a Ejector housing with cutter plate
13 Shredded material bag
14 Washers (chassis)

15 Screws (chassis)

16 Hex key

17 Wheel fastening screw
18 Washer (wheel fastening)
19 Sleeve

O©CoOoO~NOOTA~WN =

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

e Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® [f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Cordless shredder
e Pusher
e Shredded debris bag
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e Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

This cordless knife shredder is designed only for
shredding organic garden waste. Place biologi-
cally degradable material, e.g. leaves, branches,
dead flowers etc., into the loading funnel inlet.

Do not use the equipment for soft materials such
as, e.g. kitchen waste, or for juicing fruit or vegeta-
bles, because these kinds of materials could clog
the shredder and damage the equipment.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Rated voltage.........ccccoooiiiiiiiiiiice 36V DC
Branch diameter ..........cccccceveeeeeennn. max. 25 mm
Protection Class: ..........coooviiieeeeeiciiiiiee e I}
Protection type: .......ccocoeiiiiiiiiiiiee IPX1
Caution!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Sound pressure level L i ..........c..c..... 90,1 dB(A)
Uncertainty KPA: ............................................ 3dB
Sound power level L, :......c.cooevnnnenee. 98,0 dB(A)

Uncertainty K@ .o, 2,41dB
Guaranteed sound power level L,: ..... 100 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

® Risk of injury from entrapment if you reach
into the loading chute;

® Risk of scratches, cuts or crush injuries if you
work without wearing safety gloves;

® Risk of eye damage from parts being thrown
out or whiplashing cuttings if you do not wear
safety goggles;

® Risk of damage to hearing if no suitable ear
protection is used.
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5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery/batteries before
making adjustments to the equipment.

The garden shredder is delivered unassembled.
The chassis and the wheels must be fitted before
use. Follow the operating instructions step-by-
step and use the pictures provided as a visual
guide to easily assemble the machine.

5.1 Assembling the chassis (Fig. 4)

o Pull the hex key (Fig. 3/ Item 16) out of the
holder.

® Place the motor housing upside down on the
floor.

® Insert the chassis (ltem 5) into the provided
openings as far as it will go.

® Secure the chassis, as shown in Fig. 4, using
the screws (ltem 15).

5.2 Assembling the axle and wheels

(Figs. 5-9)

Insert the axle through the chassis

Fit the sleeves on both sides

Attach the wheels on both sides

Insert a screwdriver through the holding hole

on the axle and secure the wheels with the

screws

o Fit the wheel caps to the wheels; make sure
that the clips (A) on the wheel caps latch into
the recesses on the wheels.

5.3 Prodder holder (Fig. 10)
Push the prodder (Iltem 8) into the holder (ltem
12a).

5 4 Inserting the hex key into the holder
Swing open and remove the loading funnel
(Fig. 11/ Item 2) by opening the release
screw (Fig. 11 /Item 10).

® Push the hex key (Fig. 12/ ltem 16) into the
hole provided for it in the ejector housing.

® Insert the loading funnel (Fig. 13/ Item 2) into
the hooks on the ejector housing and swing
the housing shut.

®  Check that the loading funnel (Fig. 14 / ltem
2) is correctly seated and retighten the re-
lease screw (Fig. 14/ ltem 10).

Note: The hex key can be used to loosen the
blade screws.

5.5 Fitting and charging the battery

Fitting the battery (Fig. 15)
Note: The cover flap (Item 3) is self-closing and is
kept shut by magnets.

Open the cover flap. Push the two batteries into
the battery mounts. Make sure that the pushlock
button (Item C) latches in place as soon as the
battery has been pushed fully in. To remove the
batteries, proceed in reverse order.

Important!

The equipment's operating time depends on

the battery with the lower charge level or lower
capacity (Ah). Therefore, only use rechargeable
batteries which are charged to the same level and
have the same capacity (Ah). Never combine full
and half-full batteries or batteries with different
capacities (Ah).

Always charge the two batteries simultaneously
before starting to use them.

Batteries with a capacity rating of 5.2 Ah or higher
are recommended for the best performance.

Charglng the battery (Fig. 16)

Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will then
begin to blink.

3. Insert the battery pack into the charger.

4. Insection ,Charger indicator” you will find a
table with an explanation of the LED indicator
on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
e the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.
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To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 17)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

5.6 Fitting the shredder debris bag

(Fig. 18)
To do so, hang the shredder debris bag (Fig. 13)
on the hooks provided for the purpose (ltem B).

6. Operation
Please observe the statutory regulations gover-

ning noise abatement during operating times,
which may differ from town to town.

6.1 Switching the equipment on and / off
Use the On/Off switch (Fig. 1/ltem 11) to switch
the equipment ON (switch position “I”) and OFF
(switch position “0”).

Note: If the batteries are empty or if the equip-
ment is overloaded (blocked), the equipment
will switch off automatically (switch position “0”).
The equipment can be switched on again after
you have replaced the batteries or removed the
blockage.

6.2 Overload protection
(motor circuit-breaker)

® The motor is protected from overloads.

® [f overloading occurs, the equipment will shut
down automatically. To restart, set the On/Off
switch to the position “I”.

e If the motor fails to start, you must clean the
loading funnel and the ejector chute.

6.3 Practical tips

® Be sure to observe the safety instructions
(see supplied booklet).

®  Wear work gloves, goggles and ear protec-
tion.

® The material is drawn into the shredder auto-
matically. CAUTION! Long pieces of material
projecting out of the funnel inlet may whiplash
when it is drawn in — keep a safe distance
between yourself and the machine.

® Judge the quantity of material which you put
into the funnel inlet so that the funnel does
not clog.

e [f you want to shred withered, damp material
that has been lying in the garden for several
days, alternate between putting in this materi-
al and branches. This will help to prevent the
loading funnel becoming clogged with materi-
al.

® Do not shred soft waste (e.g. kitchen waste) —
put it straight in the compost box.

° Entangled branches and leaves should be tho
roughly shredded before loading any more
material.

® Do not allow the discharge opening to be-
come clogged with shredded material - risk
of pile-ups.

® Do not cover the ventilation slits.

® Do not place heavy material or thick bran-
ches into the machine continuously. This may
cause the blade to jam.

e Use the prodder (Fig. 1/ltem 8) to remove
jammed objects from the funnel inlet, use
a hook to remove jammed objects from the
ejector opening.
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® Swing open the loading funnel (Fig. 11/ltem
2) by opening the release screw (Fig. 11/ ltem
10) and remove it. You can now remove blo-
ckages from the inside of the equipment. To
assemble, proceed in reverse order.
Important! Wear work gloves! Risk of injury
from the cutters.

6.4 Safety

The shredder has a safety switch in its interior
on the motor housing. The control unit (release
screw) for it is located on the loading funnel.

If the loading hopping is not perfectly position or
if it is not pressed against the motor housing, the
safety switch will trip and prevent the motor from
working. If this situation occurs, open the loading
funnel as described above. Carefully clean the
interior. Close the loading funnel again as descri-
bed above and ensure that when you switch on
the machine again the loading funnel is correctly
position and the safety screw is screwed right in.

IMPORTANT! NEVER undo the release screw
(Fig. 1/ltem 10) without having first switched off
the equipment with the On/Off switch (Fig. 1/ltem
11) and having first removed the battery/batteries.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the rechargeable battery/batteries.

7.1 Maintenance and storage

® Clean the machine regularly. This will help to
keep the machine in good working order and
is the basis for a long working life.

o Keep the vent slots clean while you work.

o Clean the plastic body and other plastic parts
with a mild household cleaning agent and
a damp cloth. Do not use any aggressive
agents or solvents for cleaning purposes.

® Never clean the shredder by spraying with
water.

® Prevent water getting inside the machine at
all cost.

® Check the chassis securing screws from time
to time to ensure that they are tight.

e If you do not intend to use the shredder for a
lengthy period, protect it from corrosion using
environmentally friendly oil.

e Store the device in a dry room.

® Store the device out of reach of children.

®  When you are finished with your work, take off
the loading funnel and clean the inside. Use
a brush to remove deposits from metal parts
on the inside. Apply a thin coating of oil to the
cleaned blade plate and blades.

®  When you mount the loading funnel, make
sure that the safety switch and the release
screw are clean.

7.2 Replace, sharp and change blades

The blades on the blade plate are replaceable. If

you have to replace any blade, you must only use
genuine blades to ensure that they meet the rele-
vant quality and safety criteria.

Please note: For safety reasons we recommend
that you have all sharpening and blade replace-
ment work carried out by a specialist workshop.

Always wear heavy duty working gloves

® Swing open the loading funnel (Fig. 11/ltem
2) by opening the release screw (Fig. 11/ ltem
10) and remove it.

® Undo the blade screws (Fig. 19/ltem D) using
the hex key (Fig. 3/ltem 16) and remove the
blades (Fig. 19/Item E).

e Each of the blades can be turned once as
they are ground sharp on both ends. Then
they must be replaced by new blades.

To assemble, proceed in reverse order.

® Push the hex key (Fig. 12/ ltem 16) into the
hole provided for it in the ejector housing.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

® Article number of the machine

e [dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare blade Art. No.: 34.059.31
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8. Storage and transport

Take out the battery/batteries.

Storage

Cleaning the equipment. Store the equipment and
accessories out of children’s reach in a dark and
dry place at above freezing temperature. The ideal
storage temperature is between 5 and 30°C. Store
the equipment in its original packaging.

Transport

e Fittransport guards if available.

® Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.

e Secure the machine against slipping and tip-
ping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.
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10. Troubleshooting guide

Fault Possible cause Remedy
The machine does | - Machine is switched off - Switch on machine
not work - Ejector chute is blocked - Clean ejector chute
- Loading funnel is not secure on the | - Clean interior and tighten safety
motor housing screw
Shredding perfor- - Blades worn - Turn, sharpen or replace blades
mance unsatisfac-
tory
Disposal

]
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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11. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*

Consumables* Blade

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ

-28-



Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 20)

1. Attention ! Lisez les instructions de service et
respectez les avertissements et les consig-
nes de sécurité.

2. Danger - Lame en rotation. Maintenez les
mains et les pieds hors des ouvertures pen-
dant que la machine tourne.

3. Attention ! Maintenez hors de la zone de dan-
ger toutes les personnes non impliquées ainsi
que les animaux.

4. Attention ! Protégez I'appareil de 'humidité et
ne I'exposez pas a la pluie.

5. Attention ! Pendant le travail, portez toujours
des lunettes de protection, un casque anti-
bruit, des gants de protection et des habits
solides !

6. Eteignez la machine et retirez le/les
accumulateur(s) avant de procéder aux régla-
ges ou de nettoyer la machine.

7. Utilisez des accumulateurs avec le méme
niveau de charge.

8. Niveau de bruit conformément a directive
2000/14/CE

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de 'appareil (figures 1/2)
Entonnoir de remplissage
Trémie de remplissage

Clapet de recouvrement

Roues

Chéssis complet

Axe

Enjoliveurs

Bouchon

Poignée de transport

10 Vis de déverrouillage

11 Interrupteur marche/arrét

12 Carter du moteur

12a Carter d’éjection avec plaque de lame
13 Sac collecteur de matériau broyé
14 Rondelles (chassis)

15 Vis (chéassis)

16 Clé a six pans

17 Vis de fixation de roue

18 Rondelle (fixation de roue)

19 Douille

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des pieces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® OQOuvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compleéte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

e Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Broyeur a couteaux sans fil
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Bouchon

Sac collecteur de matériau broyé
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le broyeur & couteaux sans fil est uniquement
congu pour le broyage de déchets de jardin or-
ganiques. Introduisez le matériau biodégradable,
comme par ex. des feuilles, branches, restes de
fleurs etc. dans I'entonnoir de remplissage.

N'’utilisez pas I'appareil pour des matériaux mous,
comme par ex. des déchets de cuisine, ou pour
extraire le jus de fruits ou de légumes, car ces
matériaux peuvent boucher I'outil de broyage et
endommager 'appareil.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension nominale ...........cccocveeeeeeeeiinnnen. 36Vd.c.
Diamétre de branche .... max. 25 mm
Catégorie de protection : .........ccceeervervieennene. 1
Type de protection : ........cccoviviiiiiiiiiiicee IPX1

Attention !

L‘appareil est livré sans batterie et sans chargeur
et ne doit étre utilisé qu‘avec les batteries Li-lon
de la série Power X-Change !

Les accumulateurs de la série Power X-Change
ne doivent étre chargés qu‘avec le chargeur Po-
wer X.

Niveau de pression acoustique LpA 1...90,1 dB(A)

Imprécision KpA: .......... ....3dB
Niveau acoustique mesuré L, : ........ 98,0 dB(A)
Imprécision K, © wooeovieniiiiiiiici 2,41 dB
Niveau de puissance acoustique garanti L,,,,:

............................................................ 100 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
l'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-

fective de I'outil électrique peuvent différer des

valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

¢ Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

® Risque de blessure par accrochage lorsque
I’on met la main dans I'orifice de remplissage;

* Risque d’égratignure, d’écrasement ou de
coupures lorsque 'on travaille sans gants de
protection ;

® Lésions des yeux en raison des piéces proje-
tées ou du recul d’une piéce a usiner lorsque
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I'on ne porte pas de lunettes de protection ;
e Lésions de I'ouie si aucune protection de
I'ouie appropriée n’est portée.

5. Avant la mise en service

Avertissement !

Retirez systématiquement le/les
accumulateur(s) avant de paramétrer
I'appareil.

La hacheuse de jardin est livrée démontée. Il
faut monter le chéssis et les roues avant de
'employer. Suivez le mode d’emploi, étape par
étape, et orientez-vous sur les illustrations pour
que le montage vous soit simplifié.

5.1 Montage du chassis (figure 4)

® Retirez la clé a six pans (figure 3/ pos. 16) de
la fixation.

® Posez le carter du moteur a I'envers sur le sol

® Enfichez le chassis (pos. 5) jusqu’a la butée
dans les ouvertures prévues a cet effet.

® Fixez le chassis comme illustré sur la figure 4
al'aide des vis (pos. 15).

5.2 Monter I'essieu et les roues (figure 5-9)

* Faites passer I'essieu a travers le chassis

® Enfichez les douilles des deux cotés

® Enfichez les roues des deux cétés

® Enfichez le tournevis a travers le trou de rete-
nue de l'essieu et vissez les roues a fond

® Enfichez les enjoliveurs sur les roues ; veillez
ce faisant a ce que les clips (A) des enjoli-
veurs s’enclenchent dans les évidements des
roues.

5.3 Fixation de bouchon (figure 10)
Poussez le bouchon (pos. 8) dans la fixation (pos.
12a).

5.4 Insertion de la clé a six pans dans la
fixation

® OQuvrez la trémie de remplissage (figure 11/
pos. 2) en ouvrant la vis de déverrouillage
(figure 11/pos. 10) et retirez-la.

® Poussez laclé a six pans (figure 12/ pos.
16) dans le trou prévu a cet effet du carter
d’éjection.

® Insérez la trémie de remplissage (figure 13/
pos. 2) dans les crochets du carter d’éjection
et refermez le carter.

® Veillez ala bonne fixation de la trémie de
remplissage (figure 14/ pos. 2) et resserrez la
vis de déverrouillage (figure 14 / pos. 10).

Remarque : La clé a six pans peut étre utilisée
pour desserrer les vis de lame.

5.5 Montage et charge des accumulateurs

Montage des accumulateurs (figure 15)
Remarque : Le clapet de recouvrement (pos. 3)
se ferme automatiquement et est maintenu fermé
par des aimants.

Ouvrez le clapet de recouvrement. Poussez

les deux accumulateurs dans les logements
d’accumulateur. Veillez & I'encliquetage de

la touche d’enclenchement (pos. C) des que
accumulateur est entierement inséré. Le démon-
tage des accumulateurs s’effectue dans I'ordre
inverse.

Remarque !

L’accumulateur le moins chargé ou a capacité la
plus faible (Ah) déterminera la durée de foncti-
onnement de I'appareil. C’est pourquoi, utilisez
exclusivement des accumulateurs avec le méme
niveau de charge ou la méme capacité (Ah). Ne
combinez jamais un accumulateur plein avec un
accumulateur partiellement déchargé ou de ca-
pacité différente (Ah).

Avant la mise en service, mettez toujours les
deux accumulateurs a charger simultanément.
Pour obtenir la meilleure performance, il est re-
commandé d’utiliser des accumulateurs d’une
capacité de 5,2 Ah ou plus.

Charge de I'accumulateur (fig. 16)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur les touches
d‘enclenchement.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la

plagque signalétique correspond a la tension

réseau disponible. Branchez la fiche de con-
tact du chargeur dans la prise de courant. Le
voyant LED vert commence a clignoter.

Mettez 'accumulateur dans le chargeur.

Au point « affichage chargeur », vous trou-

verez un tableau avec les significations des

affichages LED sur le chargeur.

o
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Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C'est cepen-
dant normal.

S'il est impossible de charger I'accumulateur,

veuillez contréler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

S'il est toujours impossible de charger le bloc
accumulateur, nous vous demandons de bien
vouloir retourner

® e chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de I'accumulateur

(fig. 17)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de
charge de 'accumulateur (A). Lindicateur de
charge de 'accumulateur (B) vous indique I'état
de charge de 'accumulateur a I'aide de trois vo-
yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L'accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient & nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

5.6 Montage du sac collecteur de matériau
broyé (figure 18)

Accrochez pour cela le sac collecteur de maté-

riau broyé (pos. 13) au crochet prévu a cet effet

(pos. B).

6. Commande

Veuillez respecter aux périodes de service les
directives légales relatives & I'ordonnance de la
protection contre le bruit. Elles peuvent différer
d’un endroit a l'autre.

6.1 Allumer / Eteindre I'appareil

Lappareil peut étre mis EN (position « | ») et
HORS (position « 0 ») circuit en actionnant
Pinterrupteur marche/arrét (figure 1/pos. 11).
Remarque : Si les accumulateurs sont vi-

des ou si I'appareil est surchargé (bloqué),
I'appareil s’éteint automatiquement (position

de linterrupteur « 0 »). Aprés un changement
d’accumulateur ou aprés I'élimination du blocage,
il est a nouveau possible d’allumer I'appareil.

6.2 Protection contre la surcharge
(disjoncteur protecteur)

® Le moteur est protégé contre la surcharge.

® En cas de surcharge, 'appareil s’éteint auto-
matiquement. Afin de le remettre en service,
placez l'interrupteur marche/arrét sur la posi-
tion « | ».

e Sile moteur ne démarre pas, il faut nettoyer la
trémie de remplissage et le canal d’éjection.

6.3 Consignes de travail

® Respectez les consignes de sécurité (cahier
joint).

® Portez des gants de protection, des lunettes
de protection et une protection de I'ouie.

® Le matériau a hacher s’engage automati-
quement dans la machine. ATTENTION !
Lorsque le matériau a hacher est long et
dépasse de 'appareil, il peut frapper I'air a la
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maniére d’une perche pendant son introduc-
tion dans la machine - maintenez un écart de
sécurité suffisant.

® Introduisez juste assez de matériau a hacher
pour éviter que la trémie de remplissage ne
se bouche.

® Les déchets de jardin fanés, humides et déja
stockés depuis plusieurs jours doivent étre
hachés alternativement avec des branches.
Cela évite que le matériau a hacher ne se
coince dans la trémie de remplissage.

® Les déchets mous (par ex. les déchets de
cuisine) ne doivent pas étre hachés mais doi-
vent étre directement mis en compost.

® Les branches trés ramifiées et feuillues doi-
vent tout d’abord étre hachées complétement
avant de rajouter du matériau a hacher dans
'appareil.

e Lorifice d’éjection ne doit pas étre bouché par
du matériau haché — Danger de reflux.

e Les fentes d’aération ne doivent pas étre re-
couvertes.

e Evitez d’introduire sans interruption du ma-
tériau lourd ou des branches épaisses. Ceci
peut entrainer le blocage du couteau.

e Utilisez le bouchon (figure 1/pos. 8) pour
retirer les objets bloqués de I‘ouverture de
I'entonnoir de remplissage, ou un crochet
pour retirer les objets bloqués de I‘ouverture
d‘éjection.

o Dépliez la trémie de remplissage (figure 11/
pos. 2) en ouvrant la vis de déverrouillage (fi-
gure 11/pos. 10). A présent, vous pouvez éli-
miner les bourrages a l'intérieur de I'appareil.
Le montage se fait dans l'ordre inverse

Attention ! Portez des gants ! Risque de bles-

sure en raison des lames.

6.4 Sécurité

Le broyeur est doté d’un interrupteur de sé-
curité a l'intérieur du carter du moteur. Lunité
d’actionnement (vis de déverrouillage) est placée
au niveau de la trémie de remplissage.

Si la trémie de remplissage n’est pas correcte-
ment en place ou s'il n’est pas presseé contre le
carter du moteur, INTERRUPTEUR DE SECU-
RITE commute et empéche le fonctionnement
du moteur. Si cette situation apparait, ouvrez la
trémie de remplissage comme indiqué plus haut.
Nettoyez minutieusement 'intérieur. Refermez la
trémie de remplissage comme décrit plus haut et
veillez lors de la remise en marche de I'appareil
a la bonne fixation de la trémie de remplissage et
au vissage total de la vis de sécurité.

ATTENTION ! Ne dévissez JAMAIS la vis de dé-
verrouillage (figure 1/pos. 10) sans avoir éteint au
préalable I'appareil via I'interrupteur marche/arrét
(figure 1/pos. 11) et retiré le/les accumulateur(s).

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez le/les accumulateur(s).

7.1 Maintenance et stockage

® Nettoyez régulierement 'appareil. Vous en
assurerez ainsi la bonne capacité de foncti-
onnement et une longue durée de vie.

® Gardez les fentes d’aération propres pendant
que vous travaillez.

e Lecorps et les pieces de matiere plastique
doivent étre nettoyées a I'aide d’un produit de
nettoyage domestique et d’un chiffon humide.

¢ Nutilisez aucun produit agressif ni solvant
pour le nettoyage !

® Naspergez jamais la hacheuse d’eau.

e Evitez absolument que de I'eau ne s'immisce
dans l'appareil.

e Vérifiez régulierement si les vis sont bien ser-
rées.

e Stockez I'appareil dans une salle seche.

e Stockez I'appareil hors de portée des enfants

e Lorsque le travail est terminé, enlevez la
trémie de remplissage et nettoyez I'intérieur.
Eliminez les dépdts sur les piéces métal-
liques intérieures a I'aide d’une brosse. Huilez
légérement la plaque de lame et les lames
nettoyees.

® Lors de la pose de la trémie de remplissage,
veillez a ce que l'interrupteur de sécurité
et la vis de déverrouillage sont exempts
d’encrassement.

7.2 Changement, affitage, changement de
couteau

Les lames du disque porte-lames sont échange-

ables. Si vous devez remplacer des lames, vous

devez n'utiliser que des lames d’origine pour des

raison de qualité et de sécurité.
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Attention : Nous recommandons pour des rai-
sons de sécurité de faire effectuer par des ateliers
spécialisés I'affitage et le changement de lame.

Portez toujours des gants de travail solides

o Dépliez la trémie de remplissage (figure 11/
pos. 2) en ouvrant la vis de déverrouillage
(figure 11/pos. 10).

® Desserrez les vis de lame (figure 19/pos. D)
au moyen de la clé a six pans (figure 3/pos.
16) et retirez la lame (figure 19/pos. E).

® Leslames peuvent étre tournées une fois
chacune, étant donné qu’elles sont aff(tées
des deux cotés, ensuite, il faut les remplacer
par des nouvelles

Le montage se fait dans I'ordre inverse.

® Poussez laclé a six pans (figure 12 / pos.
16) dans le trou prévu a cet effet du carter
d’éjection.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange réf. : 34.059.31

8. Stockage et transport
Retirez le/les accumulateur(s).
Stockage

Nettoyez I'appareil. Entreposez I'appareil et ses
accessoires dans un endroit sombre, sec, a I'abri

du gel et inaccessible aux enfants. La température

de stockage optimale est comprise entre 5 °C
et 30 °C. Conservez I'appareil dans 'emballage
d’origine.

Transport

® Montez les dispositifs de protection pour le
transport, s’il y en a.

® Protégez 'appareil des dommages et des for-
tes vibrations survenant en particulier lors du
transport dans un véhicule.

® Bloquez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
reés de I'administration de votre commune.
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10. Plan de recherche des erreurs

Dérangement

Cause probable

Elimination

L'appareil ne démar-
re pas

appareil hors circuit

canal d’éjection bouché

trémie de remplissage non fixée sur
le carter du moteur

mettre appareil en circuit

nettoyer le canal d’éjection

nettoyer l'intérieur et serrer la vis de
sécurité a fond

Performance insuf-
fisante

lame usée

tourner, affGter ou remplacer la
lame
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11. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

B EPOSER A DEPOSER

A
Cet appareil et ENMAGRSN N DECHETERIE

ses composants
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d'usure ou I‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure*

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

e est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a 'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits I[égaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'une erreur de fabrication ou d’un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou 'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de 'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par 'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur 'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a 'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service aprés-vente.
Pour les pieces d’usure, de consommation et les piéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne

-39-



Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 20)

1. Attenzione! Leggere le istruzioni per 'uso e
osservare le indicazioni di avvertenza e di
sicurezza.

2. Pericolo - lame rotanti. Tenete le mani e i piedi
al di fuori delle aperture mentre I'apparecchio
€ in funzione.

3. Attenzione! Tenete lontane le persone estra-
nee e gli animali dalla zona di pericolo.

4. Attenzione! Proteggete I'apparecchio
dallumidita e non esponetelo alla pioggia.

5. Attenzione! Nel lavorare portate sempre oc-
chiali protettivi, cuffie antirumore, guanti pro-
tettivi e indumenti da lavoro di stoffa pesante!

6. Spegnete I'apparecchio e togliete la/le
batteria/e prima di effettuare impostazioni o
pulire 'apparecchio.

7. Impiegate batterie con lo stesso livello di cari-
ca.

8. Livello del rumore conforme alla direttiva
2000/14/CE

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Tramoggia di riempimento

Tramoggia di alimentazione

Copertura

Ruote

Carrello completo

Asse

Coprimozzi

Pressatore

Maniglia di trasporto

10 Vite di sbloccaggio

11 Interruttore ON/OFF

12 Carcassa del motore

12a Involucro dell’espulsione con piastra di taglio
13 Sacco diraccolta del materiale triturato
14 Rosette (carrello)

15 Viti (carrello)

16 Chiave a brugola

17 Vite di fissaggio ruota

18 Rosetta interna (fissaggio ruota)

19 Boccola

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che l'articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

'apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

e Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Trituratore a batteria

Pressatore

Sacco di raccolta del materiale triturato
Istruzioni per I'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il trituratore a batteria & stato concepito solo per
sminuzzare i rifiuti organici del giardino. Inserite
il materiale biodegradabile, come per es. foglie,
rametti, fiori appassiti ecc. nella tramoggia di
riempimento.

Non utilizzate I'apparecchio per materiali morbidi,
come per es. rifiuti di cucina, o per estrarre succhi
di frutta o di verdura perché possono provocare
ostruzioni dellimpianto trituratore e danneggiare
I'apparecchio.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione nominale .........ccccooeceeeniieeennnes 36Vd.c.
Diametro dei rami .
Grado di protezione: .........ccceeverveniereenicreeecne I
Tipo di protezione: .........cccevvvciiiiiiiiieinene IPX1

Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Livello di pressione acustica L ,: ........ 90,1 dB(A)
Incertezza KpA: .....

Livello misurato di Potenza acustica L,: .............

98,0 dB(A)

Incertezza K,,,:
Livello di potenza acustica garantito L. .............

............................................................. 100 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

® Pericolo di lesioni per trascinamento inseren-
do le mani nella tramoggia.

® Lesioni da taglio e schiacciamento o graffi se
si lavora senza guanti protettivi.

-41-



® Lesioni agli occhi a causa di parti scagliate
all'intorno o di arbusti sporgenti se non si in-
dossano occhiali protettivi.

® Danni all’udito nel caso in cui non vengano
usati protettori auricolari adeguati.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la/le batteria/e prima di ese-
guire regolazioni dell’apparecchio.

Il trituratore da giardino viene fornito smontato.
Il carrello e le ruote devono essere montati pri-
ma dell'uso. Seguite passo a passo le istruzioni
per 'uso e orientatevi con le figure per eseguire
I'assemblaggio con facilita.

5 1 Montaggio del carrello (Fig. 4)
Togliete la chiave a brugola (Fig. 3/Pos. 16)
dal supporto.

® Mettete la carcassa del motore capovolta sul
pavimento.

e Inserite il carrello (Pos. 5) nelle aperture ap-
positamente previste fino alla battuta.

® Fissate il carrello con le viti (Pos. 15) come
indicato nella Fig. 4.

5.2 Montaggio di asse e ruote (Fig. 5-9)

* Infilate 'asse nel carrello

® |Inserite le boccole su entrambi i lati

® |Inserite le ruote su entrambi i lati

® Infilate il cacciavite nel foro per tenere fermo
'asse e avvitate le ruote

® Inserite i coprimozzi sulle ruote; nel far cid
fate attenzione che le clip (A) dei coprimozzi
scattino nelle cavita delle ruote.

5.3 Supporto per pressatore (Fig. 10)
Spingete il pressatore (Pos. 8) nel supporto (Pos.
12a).

5.4 Inserimento della chiave a brugola nel
supporto

* Ribaltate e togliete la tramoggia di alimenta-
zione (Fig. 11/Pos. 2) svitando la vite di sbloc-
caggio (Fig. 11/Pos. 10).

® Inserite la chiave a brugola (Fig. 12/
Pos. 16) nell’apposito foro dell'involucro
dell’espulsione.

® Inserite la tramoggia di alimentazione
(Fig. 13/Pos. 2) nei ganci dell'involucro
dell’espulsione e chiudete I'involucro.

® Fate attenzione che la tramoggia di alimenta-
zione (Fig. 14/Pos. 2) sia ben fissata e serrate
di nuovo saldamente la vite di sbloccaggio
(Fig. 14/Pos. 10).

Avvertenza: |a chiave a brugola puo essere im-
piegata per allentare le viti delle lame.

5.5 Montaggio e ricarica della batteria

Montaggio della batteria (Fig. 15)
Avvertenza: la copertura (Pos. 3) si chiude auto-
maticamente e viene tenuta chiusa da magneti.

Aprite la copertura. Inserite entrambe le batterie
negli appositi vani. Assicuratevi che il tasto di
arresto (Pos. C) scatti in posizione non appena la
batteria &€ completamente inserita. Lo smontaggio
delle batterie avviene nell’ordine inverso.

Avvertenza!

La batteria con lo stato di carica inferiore ovvero
la capacita minore (Ah) determina la durata di
esercizio dell’apparecchio. Utilizzate pertanto sol-
tanto batterie con lo stesso stato di carica ovvero
la stessa capacita (Ah). Non combinate mai una
batteria completamente carica con una carica per
meta oppure due batterie con capacita diversa
(Ah).

Prima della messa in esercizio ricaricate sempre
le due batterie contemporaneamente.

Per le massime prestazioni si consigliano batterie
con una capacita di 5,2 Ah o maggiore.

Ricarica della batteria (Fig. 16)

1. Estraete la batteria dall’apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata

sulla targhetta corrisponda alla tensione di

rete a disposizione. Inserite la spina di ali-

mentazione del caricabatterie nella presa di

corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

Inserite la batteria nel caricabatterie.

Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una

tabella con i significati degli indicatori LED sul

caricabatterie.

»w

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’. Ma cid & del tutto normale.
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Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

e il caricabatterie

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cid &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 17)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (A). Lindicazione di carica della
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutte e 3 le spie LED sono illuminate:
La batteria € completamente carica.

1 02 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall’apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall’apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

5.6 Montaggio del sacco di raccolta del mate-
riale triturato (Fig.18)

A tale scopo agganciate il sacco di raccolta del

materiale triturato (Pos. 13) al gancio apposito

(Pos. B).

6. Uso

Durante I'esercizio rispettate le disposizioni di
legge sulla protezione dal rumore che possono
variare a seconda del luogo di impiego.

6.1 Accensione e spegnimento
dell’apparecchio
Azionando linterruttore di ON/OFF (Fig. 1/
Pos. 11) si pud accendere (posizione ,|*
dellinterruttore) e spegnere (posizione ,,0*
dell'interruttore) I'apparecchio.
Avvertenza: se le batterie sono scariche o
"apparecchio & sovraccarico (bloccato) esso
si spegne automaticamente (interruttore in po-
sizione “0”). Dopo la sostituzione della batteria
o I'eliminazione del blocco & di nuovo possibile
accendere I'apparecchio.

6.2 Protezione da sovraccarico (salvamotore)

* |l motore viene protetto dal sovraccarico.

® In caso di sovraccarico I'apparecchio si dis-
inserisce automaticamente. Per riprendere
I'esercizio portare I'interruttore ON/OFF in
posizione , I

e Se il motore non dovesse avviarsi, si devono
pulire la tramoggia di alimentazione e il cana-
le di scarico.

6.3 Istruzioni di lavoro

e Osservate le disposizioni di sicurezza (libretto
allegato).

® Portate guanti da lavoro, occhiali protettivi e
cuffie antirumore.

® |l materiale da triturare viene trascinato
allinterno automaticamente. ATTENZIONE!
Il materiale da triturare piuttosto lungo che
sporge dall’apparecchio pud spostarsi im-
provvisamente con dei movimenti simili a
frustate — tenete una distanza di sicurezza
sufficiente.

® Inserite materiale da sminuzzare in una
quantita tale da non intasare la tramoggia di
alimentazione.
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® |l materiale umido ed il fogliame appassito,
gia vecchio di qualche giorno, devono essere
triturati alternandoli a rametti. In questo modo
si evita che il materiale triturato si blocchi nel-
la tramoggia di alimentazione.

o | rifiuti molli (per es. quelli di cucina) non
devono essere sminuzzati, ma compostati
direttamente.

® Sminuzzate completamente il materiale con-
tenente molti rametti e foglie prima di aggiun-
gere nuovo materiale.

® Lapertura di scarico non deve essere bloc-
cata dal materiale sminuzzato — pericolo di
ostruzione.

® Le fessure di aerazione devono rimanere libe-
re.

e Evitate di inserire ininterrottamente materiale
pesante o rami robusti. La lama si potrebbe
bloccare.

® Per togliere gli oggetti bloccati nell’apertura
della tramoggia di riempimento usate il
pressatore (Fig. 1/Pos. 8), per quelli bloccati
nell’apertura di scarico usate invece un gan-
cio.

® Ribaltate e togliete la tramoggia di alimenta-
zione (Fig. 11/Pos. 2) aprendo la vite di sbloc-
caggio (Fig. 11/Pos. 10). Ora si possono elimi-
nare le ostruzioni all’interno dell’apparecchio.
I montaggio avviene nell’ordine inverso.

Attenzione! Indossare guanti! Pericolo di tag-

lio a causa delle lame.

6.4 Sicurezza

Il trituratore & dotato di un interruttore di sicurezza
all'interno della carcassa del motore. Lunita di
azionamento (vite di sbloccaggio) € posta sulla
tramoggia di alimentazione.

Se la tramoggia di alimentazione non & in perfetta
posizione o se non viene premuta contro la car-
cassa del motore, interviene 'INTERRUTTORE
DI SICUREZZA e interrompe il funzionamento
del motore. In questo caso ribaltate la tramoggia
di alimentazione come descritto in precedenza.
Pulite con cura il vano interno. Richiudete la
tramoggia di alimentazione come descritto in
precedenza e nel riaccendere I'apparecchio fate
attenzione che la tramoggia di alimentazione sia
in posizione corretta e che la vite di sicurezza sia
completamente avvitata.

ATTENZIONE! NON allentare MAI la vite di
sbloccaggio (Fig. 1/Pos. 10) senza avere prima
spento I'apparecchio con l'interruttore di ON/OFF
(Fig. 1/Pos. 11) e avere tolto la/le batteria/e.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la/le batteria/e.

7.1 Manutenzione e conservazione

e Pulire regolarmente I'apparecchio. In questo
modo si assicura la sua perfetta funzionalita
ed una lunga durata.

® Durante il lavoro tenete libere le fessure di
areazione.

e Pulire il corpo e le parti in plastica con un leg-
gero detergente domestico ed un panno um-
ido. Per la pulizia non usate mezzi aggressivi
o0 solventi!

® Non pulite mai il trituratore con spruzzi
d’acqua.

e Evitate assolutamente che I'acqua penetri
all'interno dell’apparecchio.

e Ditanto in tanto verificate che le viti di fissag-
gio del carrello siano ben salde.

e Se non usate il trituratore per lungo tempo,
proteggetelo dalla corrosione con un olio non

inquinante.

e Conservate 'apparecchio in un luogo asciut-
to.

e Conservate I'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini.

e Altermine del lavoro togliere la tramoggia di
alimentazione e pulirne il vano interno. Con
una spazzola togliete i depositi dalle parti me-
talliche interne. Oliate leggermente la piastra
di taglio e le lame pulite.

® Nel montare la tramoggia di alimentazione
fate attenzione che l'interruttore di sicurezza
e la vite di sblocco siano privi di sporco.

7.2 Sostituzione, affilatura, cambio trituratore
Le lame del disco trituratore possono essere
sostituite. Se dovete sostituire le lame, dovete
usare solo lame originali per motivi di qualita e di
sicurezza.

Attenzione per motivi di sicurezza consigliamo
di fare eseguire I'affilatura e la sostituzione delle
lame solo da officine specializzate.

_44 -



Portate sempre guanti da lavoro robusti

* Ribaltate e togliete la tramoggia di alimenta-
zione (Fig. 11/Pos. 2) aprendo la vite di sbloc-
caggio (Fig. 11/Pos. 10).

o Allentate le viti delle lame (Fig. 19/Pos. D) con
la chiave a brugola (Fig. 3/Pos. 16) e togliete
le lame (Fig. 19/Pos. E)

® Lelame possono essere girate ciascuna una
volta perché sono affilate sui due lati, poi de-
vono essere sostituite con lame nuove.

I montaggio avviene nell’ordine inverso.

® Inserite la chiave a brugola (Fig. 12/
Pos. 16) nell’apposito foro dell'involucro
dell’espulsione.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Lama di ricambio n. art.: 34.059.31

8. Conservazione e trasporto
Togliete la/le batteria/e.

Conservazione

Pulite 'apparecchio. Conservate I'apparecchio

e i suoi accessori in un luogo buio, asciutto, al
riparo dal gelo e non accessibile ai bambini. La
temperatura ottimale per la conservazione € com-
presa tra i 5°C e i 30°C. Conservate I'apparecchio
nell'imballaggio originale.

Trasporto

e Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.

® Proteggete 'apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

e Assicurate 'apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto 'apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni allamministrazione comunale.

Smaltimento

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non pil impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domesticil

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con l'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Lapparecchio non
funziona.

I'apparecchio & spento

il canale di scarico & ostruito

la tramoggia di alimentazione non
€ ben collegata alla carcassa del
motore

inserire 'apparecchio

pulire il canale di scarico

pulire il vano interno e serrare la
vite di sicurezza

Prestazioni insuffici-
enti del trituratore

lame consumate

girare, affilare o sostituire le lame
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non e stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non é piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura *

Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

®  Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio € stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.
® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o ainflussi esterni (come per es. danni causati da caduta).
® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.
Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.
Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.
Se avete portato I‘apparecchio in un paese dell'Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.I., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 20)

1. Vigtigt! Lees betjeningsvejledningen, og felg
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

2. Fare - Roterende knive. Hold haender og
fodder veek fra abningerne, mens maskinen
karer

3. Vigtigt! Personer, som ikke deltager i arbe-
jdet, samt dyr, skal holdes borte fra arbejd-
somradet.

4. Vigtigt! Beskyt maskinen mod fugt; ma ikke
udszettes for regn.

5. Vigtigt! Beer sikkerhedsbriller, hareveern,
beskyttelseshandsker samt solidt, taetsidden-
de arbejdstgj!

6. Sluk for maskinen og treek akkuen/akkuerne
ud, for du indstiller eller renger maskinen.

7. Brug altid akkuer, der er fyldt ens.

8. Stgjniveau i overensstemmelse med direktiv
2000/14/EC

2. Produktbeskrivelse og

leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)

O©CoOoO~NOOhA~WN =

10
11
12

Pafyldningstragt
Fodetragt
Beskyttelsesklap
Hjul

Korestel komplet
Aksel
Hjulkapsler
Nedstopper
Transportgreb
Afmonteringsskrue
Teend/sluk-knap
Motorhus

12aUdkasthus med knivplade

13
14
15
16
17
18
19

Materialeopsamler
Speendeskiver (korestel)
Skruer (kerestel)
Unbrakongagle
Hjulfastspeendingsskrue
Speendeskive (hjulfastgerelse)
Basning

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veaer her op-
maerksom pé garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!
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®  Original betjeningsvejledning
® Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-kompostkveern med skeer er udelukkende
beregnet til findeling af organisk haveaffald. Det
biologisk nedbrydelige materiale (f.eks. blade,
grene) fores ned i pafyldningstragten.

Brug ikke produktet til blede materialer som f.eks.
kokkenaffald eller til at presse saft ud af frugt og
grent, da disse materialer kan tilstoppe hakke-
veerket og beskadige produktet.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der méatte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Nominel spaending ..........ccccceeeiiiiicinnne 36Vd.c.
Gren diameter ..... . maks. 25 mm
Beskyttelsesklasse: ..........cccociviiiiiiiiiiiiiiees 1l
Beskyttelsesgrad: .........ccoooviiiiiiiiiiiiene IPX1
Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

Lydtryksniveau L ,: ..o 90,1 dB(A)
Usikkerhed K 1 oo 3dB
Mélt lydeff ektniveau L, ...oocveveereeee 98,0 dB(A)
Usikkerhed K& oo 2,41 dB
Garanteret lydeff ektniveau L,,,: ........... 100 dB(A)

Brug hgrevaern.
Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfore en forelobig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette afheenger
af den made, el-veerktojet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jaevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hgjde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-

ruktionsméade:

® Fare for kveestelser, hvis der gribes ind i
pafyldningsskakten;

* Ridser, klemninger eller snitséar, hvis der arbe-
jdes uden beskyttelseshandsker;

® gjenskader som folge af veekslyngende dele
eller tilbagespringende snitmateriale, hvis der
ikke bruges beskyttelsesbriller;

® Horeskader, hvis du ikke baerer hgreveern.
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!

Treek altid akkumulatorbatteriet/akkumulator-
batterierne ud, inden du foretager indstillin-
ger pa produktet.

Kompostkvaernen leveres adskilt. Kerestellet og
hjulene skal monteres inden brug. Folg betje-
ningsvejledningen trin for trin, og ger brug af illus-
trationerne — det vil lette arbejdet med at samle
maskinen.

5.1 Montering af korestel (billede 4)

e Traek unbrakongglen (billede 3/pos. 16) ud af
holderen.

e Laeg motorhuset vendt om pa jorden

o Stik karestellet (pos. 5) helt ind i &bningerne,
sé det gari anslag.

* Fastgoer kerestellet, som vist pa fig. 4, med
skruerne (pos. 15).

5.2 Montering af aksel og hjul (fig. 5-9)

e Stik akslen igennem pé kerestellet

® Anbring bgsninger pa begge sider

®  Anbring hjul pa begge sider

® Stk en skruetreekker gennem holdehullet og
skru hjul fast

®  Anbring hjulkapper pa hjulene; veer her op-
meerksom pa, at clipsene (A) til hjulkapperne
falder i hak i udsparingerne pa hjulene.

5.3 Nedstopperholder (billede 10)
Skub nedstopperen (pos. 8) ind i holderen (pos.
12a).

5.4 Unbrakonggle anbringes i holder

o Klap fadetragten (billede 11/pos. 2) op ved at
abne afmonteringsskruen (billede 11/pos. 10)
og tag den af.

®  Skub unbrakongglen (billede 12/pos. 16) ind i
hullet pa udkasthuset.

o Seet fodetragten (billede 13/pos. 2) ind i kro-
gen pa udkasthuset og klap huset i.

e Kontroller, at fadetragten sidder rigtigt (billede
14/pos. 2), og spaend afmonteringsskruen
(billede 14/pos. 10) igen.

Bemaerk: Unbrakongglen kan bruges til at lasne
knivskruerne.

5.5 Montering af akku og ladning af akku

Montering af akku (billede 15)
Bemazerk: Beskyttelsesklappen (pos. 3) lukker af
sig selv og holdes lukket vha. magneter.

Abn for beskyttelsesklappen. Skub de to akkuer
ind i akkuholderne. Kontroller, at anslagsknappen
falder i hak (pos. C), sa snart akkumulatorbatteriet
er skubbet helt ind. Akkumulatorbatterierne tages
ud i modsat reekkefolge.

Bemazerk!

Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand og/
eller lille kapacitet (Ah) bestemmer maskinens
driftstid. Brug derfor kun akkumulatorbatterier
med samme niveau og/eller samme kapacitet
(Ah). Kombiner aldrig fulde og halvfulde akkumu-
latorbatterier eller forskellig kapacitet (Ah).
Oplad altid begge akkumulatorbatterier pa sam-
me tid, for de tages i brug.

For at opna den bedste ydelse anbefales det at
bruge akkuer med en kapacitet pa 5,2 Ah eller
hojere.

Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 16)

1. Tag akkupack‘en ud af maskinen. Tryk pa an-
slagsknappen.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspeending. Saet stikket til lade-
aggregatet i stikkontakten. Den grenne LED-
lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

4. Under punkt,Visning pa ladeaggregat* findes
en oversigt over LED-visningernes betydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varmt. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade
akkupack’en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

® samt akkupack'en

til vores kundeservice.
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Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 17)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstraekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

5.6 Montering af kompostopsamlingspose
(fig. 18)

Den medfolgende kompostopsamlingspose kan

saettes pa produktet. Haegt kompostopsamlings-

posen (pos. 13) pa den dertil indrettede haspe

(pos. B).

6. Betjening

Bemaerk venligst lovmeessige bestemmelser
vedrerende stejbeskyttelse, som kan variere fra
sted til sted.

6.1 Teende og slukke for produkt
Teend/sluk-knappen (billede 1/pos. 11) bruges til
at stille produktet pa EIN/ON (kontaktposition “I%)
eller AUS/OFF (kontaktposition ,,0%).

Bemaerk: Er akkuerne tomme, eller udseettes
produktet for overbelastning (blokering), slukker
produktet helt automatisk (kontaktposition ,0%).
Produktet kan teendes igen, nar akku(er) er skif-
tet, eller blokeringen er fiernet.

6.2 Overbelastningssikring (motorvaern)

® Motoren beskyttes mod overbelastning.

® Ved overbelastning kobler produktet auto-
matisk fra. Det tages i brug igen ved at stille
teend/sluk-knappen pa ,|“.

® Hvis motoren ikke gér i gang, skal fodetragten
og udkastskakten rengeres.

6.3 Anvisninger til arbejdet

® Folg alle sikkerhedsanvisninger (vedlagte
heefte).

® Brug arbejdshandkser, sikkerhedsbriller og
hereveern.

e Dettilforte materiale treekkes ind automatisk.
VIGTIGT! Leengere materiale, som rager ud
over maskinen, kan svippe frem og tilbage,
nar det treekkes ind — hold god afstand.

® Pas pa ikke at tilfere s& meget materiale, at
pafyldningstragten stopper til.

® Vissent, fugtigt haveaffald, som har ligget i
flere dage, skal findeles skiftevis med grene.
Herved undgés det, at materialet seetter sig
fast i pafyldningstragten.

* Bled affald (f.eks. kekkenaffald) ma ikke kom-
mes i kveernen, men skal komposteres, som
deter.

* Loevholdigt, kraftigt forgrentet materiale skal
findeles helt igennem, inden der tilfares nyt
materiale.

® Udkastningsabningen ma ikke stoppes til af
findelt materiale — fare for ophobning.

® Ventilationsspraekken ma ikke overdaekkes.

® Undga uafbrudt pafyldning af svaert materiale
eller kraftigt grenveerk. Det kan forarsage blo-
kering af knivene.

® Brug en nedstopper eller en haspe til at fijerne
blokerede genstande fra tragt- eller udkast-
ningsabningen.
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o Klap fedetragten (fig. 11/pos 2) op ved at
abne afmonteringsskruen (fig. 11/pos 10) og
tag den af. Nu kan tilstopninger fiernes inde i
produktet. Montering sker tilsvarende i mod-
sat reekkefolge.

Vigtigt! Brug handsker! Fare for kvaestelser

fra knive.

6.4 Sikkerhed

Kompostkvaernen er udstyret med en sikkerhe-
dskontakt inde i motorhuset. Betjeningsenheden
(afmonteringsskrue) er anbragt pa fadetragten.
Sidder fodetragten ikke ordentligt, eller hvis den
ikke trykkes ind mod motorhuset, aktiveres SIK-
KERHEDSAFBRYDEREN og blokerer motorens
funktion. Hvis dette sker, klapper du fodetragten
op som beskrevet ovenfor. Rens grundigt ind-
vendigt. Klap fodetragten ned igen som tidligere
beskrevet, og kontroller, at den sidder rigtigt, og at
sikkerhedsskruen er skruet helt i, inden du starter
maskinen igen.

PAS PA! Losn ALDRIG afmonteringsskruen
(billede 1/pos. 10), uden at produktet er slukket
forinden med teend/sluk-knappen (billede 1/pos.
11), og akkuen/akkuerne er fiernet.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet af.

7 1 Vedligeholdelse og opbevaring
Renger maskinen med jeevne mellemrum.
Herved sikres en stabil funktionsevne og lang
levetid.

® Hold ventilationsspreekken ren under arbejdet.

® Plastlegemet og diverse plastdele vaskes
med mildt rengeringsmiddel pa en fugtig klud.
Undga brug af skrappe rengeringsmidler eller
oplasningsmidler!

e Kompostkvaernen ma ikke renspules.

® Der ma under ingen omstaendigheder traenge
vand ind i kvaernen.

e Kontroller fra tid til anden, om fastgeringsskru-
erne pa understellet sidder godt fast.

® Hvis kompostkvaernen ikke skal benyttes over
en leengere periode, skal den beskyttes mod
korrosion med en miljovenlig olie.

e Kveernen skal opbevares i et tort rum.

o Kveaernen skal opbevares uden for borns raek-
kevidde

e Nar arbejdet er feerdig, fiernes foedetragten,
hvorefter den indvendige del rengeres. Afle-
jringer pa de indvendige metaldele fiernes
med en barste. Smer knivpladen og knivene
med olie, efter at de er blevet rengjorte.

® Tjek sikkerhedsafbryderen og afmonterings-
skruen for snavs, nar fadetragten saettes pa.

7.2 Udskiftning, skaerpning, knivskift

Knivene pa fraesevalsen kan udskiftes. Hvis du pa
et tidspunkt far brug for at udskifte knive, er det af
kvalitets- og sikkerhedsgrunde vigtigt, at de nye,
du seetter i, er af samme originale fabrikat.

Vigtigt: Af sikkerhedsgrunde anbefales det at
overlade skeerpning og udskiftning af knive til en
fagmand.

Brug altid solide arbejdshandsker

o Klap fodetragten (fig. 11/pos 2) op ved at
abne afmonteringsskruen (fig. 11/pos 10) og
tag den af.

®  Lgsn knivskruer (billede 19/pos. D) med un-
brakonagle (billede 3/pos. 16) og fiern kniv
(billede 19/pos. E).

e Knivene kan hver drejes en gang, da de er
slebet i begge ender, herefter skal de erstat-
tes af nye

Montering sker tilsvarende i modsat raekkefolge.

®  Skub unbrakongglen (billede 12/pos. 16) ind i
hullet pa udkasthuset.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reservekniv art.nr.: 34.059.31
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8. Opbevaring og transport

Traek akkumulatorbatteriet/akkumulatorbatterierne
af.

Opbevaring

Renger maskinen. Produktet og dets tilbehor skal
opbevares pa et markt, tort og frostfrit sted uden
for barns reekkevidde. Den optimale opbevarings-
temperatur ligger mellem 5 °C og 30 °C. Opbevar
produktet i den originale emballage.

Transport

® Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.

® Beskyt produktet mod skader og kraftige
vibrationer, der isaer kan opsta, nar maskinen
transporteres i koretgjer.

e Sikr produktet, s& det hverken kan rutsje eller
veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulige arsager

Afhjaelpning

Maskinen karer ikke

Maskinen er slukket
Udkastskakten er stoppet til
Fadetragten sidder ikke fast pa mo-
torhuset

Teend for maskinen

Rengeor udkastskakten

Renger indvendigt, og spaend sik-
kerhedsskruen

Arbejdsydelse
utilstraekkelig

Knive er slidt ned

Drej, slib eller udskift knive

Bortskaffelse

)¢

El-veerktej, akku, tilbehegr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stromforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skansom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er nzevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din raddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller keb af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele*
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmzessige eller andet selvsteendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstadende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav bergres ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der

er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at

veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
daekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen

,Professional” gaelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller faglig brug ikke.

Garantien daekker ikke folgende:

® Skader pa produktet som folge af tilsideseettelse af montagevejledningen eller som felge af
usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtreengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stov, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

e Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begraenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som falge af varme, kulde, vibration og sted.

Garantiperioden er 2 &r fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens

udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-

dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:

http://www.Einhell-Service.com. Sgrg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-

tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,

hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden

for den Europzeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke lzengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angér slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naerveaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle s& att du
alltid kan hitta dnskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Géllande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

L&s igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 20)

1. Obs! Las igenom bruksanvisningen och élj
varnings- och sékerhetsanvisningarna.

2. Fara - Roterande knivar. Hall hander och
fotter pa tillrackligt avstand fran éppningarna
medan maskinen ar igang.

3. Obs! Se till att inga obehdriga personer samt
djur finns inom farozonen.

4. Obs! Skydda maskinen mot fukt och utsétt
den inte for regn.

5. Obs! Medan du utfér arbetet maste du tvun-
get anvanda skyddsglaségon, hérselskydd,
skyddshandskar samt kraftiga arbetsklader!

6. Slaifran maskinen och dra ut batteriet (batte-
rierna) innan du gér nagra installningar eller
rengdr maskinen.

7. Anvand batterier med samma laddningsniva.

8. Bulleremissionen motsvarar direktiv 2000/14/
EG!

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Matningstratt

Pafyliningstratt

Téacklock

Hjul

Transportstativ komplett

Axel

Navkapslar

Nedmatare

Transporthandtag

10 Sparrskruv

11 Strémbrytare

12 Motorkapa

12a Utkastningskapa med knivplatta
13 Uppsamlingsséack

14 Distansbrickor (transportstativ)
15 Skruvar (transportstativ)

16 Insexnyckel

17 Hjulmonteringsskruv

18 Distansbricka (hjulmontering)
19 Hylsa

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportséakringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvéavs!

e Batteridriven kompostkvarn
®* Nedmatare
® Uppsamlingsséack
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®  Original-bruksanvisning
®  Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Den batteridrivna kompostkvarnen ar endast av-
sedd for finférdelning av organiskt tradgardsavfall.
Mata in biologiskt nedbrytbart material, t ex 16v,
grenar eller avfall frdn blommor, i matningstratten.

Anvand inte maskinen till mjuka material, t ex
koksavfall eller for att pressa saft ur frukt och
gronsaker eftersom sddana material tapper till
skaranordningen och kan skada maskinen.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfoér ingen garanti om pro-
dukten ska anvéndas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nominell Spanning ..........ccccceeviiiiccinne 36V DC
Grendiameter .........cccceeveiiienneenn. max. 25 mm
KapslingskIass ..o 1l
KapslingskIass .........cccceieieiiieiiniiec e IPX1
Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

LjudtrycksSniva L e 90,1 dB(A)
Oséakerhet AT oo 3dB
Uppmatt ljudeff ektniva L, ..98,0 dB(A)
Osékerhet K i 2,41 dB

Garanterad ljudeff ektniva L ,: ............. 100 dB(A)

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hoérseln forstors.

Angivna bullervarden har matts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvén-
das om man vill jAmféra olika elverktyg.

Angivna bullervérden kan &ven anvandas till en
preliminar bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvandningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

® Personskador om du dras in efter ingrepp i
matningstratten.

e Skrap-, kldm- och skarskador vid arbeten
utan skyddshandskar.

o (Ogonskador av delar eller avklippt material
som slungas ut om skyddsglaségon inte
anvands.

® Horselskador om inget Iampligt horselskydd
anvands.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet (batterierna) innan du
gor instéllningar pa maskinen.

Kompostkvarnen levereras i demonterat skick.
Transportstativet och hjulen maste monteras fére
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anvandning. F6lj bruksanvisningen steg for steg
och orientera dig efter bilderna sa att du gor ratt
nar du monterar samman maskinen.

5.1 Montera transportstativet (bild 4)

® Dra utinsexnyckeln (bild 3/ pos. 16) ur hal-
laren.

e L&gg motorképan upp och ned pa marken.

e Skjutin transportstativet (pos. 5) i avsedda
6ppningar tills det tar emot.

® Fixera transportstativet med skruvar (pos. 15)
enligt beskrivningen i bild 4.

5.2 Montera axeln och hjulen (bild 5-9)

e Skjutin axeln i transportstativet.

e Satt pa hylsorna pa bada sidor.

e Satt pa hjulen pa bada sidor.

e Skjutin en skruvmejsel i halet i axeln och
skruva fast hjulen.

e  Satt navkapslarna pa hjulen. Se till att sparr-
tungorna (A) i navkapslarna snapper in i 6pp-
ningarna i hjulen.

5.3 Hallare for nedmatare (bild 10)
Skjut in nedmataren (pos. 8) i hallaren (pos. 12a).

5.4 Sétta in insexnyckeln i hallaren

e Fall upp matningstratten (bild 11/ pos. 2)
genom att dppna spérrskruven (bild 11/ pos.
10) och ta sedan av den.

e Skjutin insexnyckeln (bild 12 / pos. 16) i det
harfér avsedda halet i utkastningskapan.

e  Sattin matningstratten (bild 13/ pos. 2) i kro-
karna i utkastningskapan och sténg képan.

o  Se till att matningstratten sitter ratt (bild 14 /
pos. 2) och dra at sparrskruven (bild 14 / pos.
10) igen.

Mark: Insexnyckeln kan anvéandas till att lossa pa
knivskruvarna.

5.5 Montera och ladda batteri

Montera batteriet (bild 15)
Mark: Tacklocket (pos. 3) stéangs av sig sjalv och
halls fast med magneter.

Oppna tacklocket. Skjut in de bada batterierna i
batterifastena. Se till att sparrknappen (pos. C)
snapper in nar batteriet har skjutits in helt. Batteri-
erna kan tas ut i omvand foljd.

Obs!

Batteriet med den lagre laddningsnivan resp. den
lagre kapaciteten (Ah) avgér maskinens drifttid.
Anvand darfér endast batterier med samma ladd-
ningsniva eller samma kapacitet (Ah). Kombinera
aldrig fulla och halvfulla batterier eller med olika
kapacitet (Ah).

Ladda alltid b&ada batterier samtidigt innan du an-
vander maskinen.

For basta mojliga prestanda rekommenderas bat-
terier med en kapacitet av 5,2 Ah eller mer.

Ladda batteriet (bild 16)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stammer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vagguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Satt batteriet pa laddaren.

4. Under punkt ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning.
Detta &r dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas maste du kontrollera

e att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du

skicka in
® laddaren och
® Dbatteriet

till var kundtjanstavdelning.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda bérjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!
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Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 17)
Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och 1at det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férstka ladda ett defekt
batteri.

5.6 Montera uppsamlingsséacken (bild 18)
Hang uppsamlingssacken (pos. 13) pa den harfor
avsedda kroken (pos. B).

6. Anvanda

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna medan
du anvander maskinen. Dessa kan avvika mellan
olika orter.

6.1 Sla pa / ifran maskinen

Tryck pa strémbrytaren (bild 1/ pos. 11) for att sla
pa (brytarlage "I”) eller sla ifran maskinen (brytar-
lage "0").

Mark: Om batterierna ar tomma eller om maski-
nen ar dverbelastad (blockerad), kommer maski-
nen att slas ifran av sig sjélv (brytarlage "0”). Efter
att batterierna har bytts ut eller blockeringen har
atgardats kan maskinen slas pé igen.

6.2 Overlastsakring (motorskydd)

® Motorn skyddas mot dverbelastning.

® Vid dverbelastning kopplas maskinen ifran
automatiskt. Stéll strombrytaren i lage I for
att ta maskinen i drift pa nytt.

®  Om motorn inte startar upp ska matningstrat-
ten och utkastningskanalen rengéras.

6.3 Arbetsanvisningar

® Beakta sdkerhetsanvisningarna (i bifogat
héafte).

® Bar arbetshandskar, skyddsglaségon och
hérselskydd.

® Material som du har matat in dras in automa-
tiskt. VARNING! Om langre material dras in i
maskinen finns det risk for att det slar som en
piska - hall tillréckligt sékerhetsavstand.

® Mata endast in s& mycket material sa att
pafyliningstratten inte tapps till.

® Visset och fuktigt tradgardsavfall som har le-
gat flera dagar maste kdéras omvéxlande med
grenar.Darigenom kan du undvika att materi-
alet fastnar i pafyliningstratten.

* Mjuka avfall (t ex kdksavfall) far inte kéras i
kompostkvarnen utan ska laggas direkt pa
komposten.

* Finférdela grenar med manga kvistar och
mycket 16v komplett innan du matar in mer
material.

e Utkastningsdppningen far inte tappas till av
finférdelat material - risk for blockering.

* Ventilationsdppningarna far inte vara 6ver-
tackta.

® Undvik att kontinuerligt mata in kompakt ma-
terial eller kraftiga grenar. Detta kan leda till
att knivarna blockeras.

® Anvand en nedmatare eller en krok fér att ta
bort blockerade féremal fran tratt- eller utkast-
ningséppningen.

e Fall upp matningstratten (bild 11/pos. 2) ge-
nom att 6ppna sparrskruven (bild 11/pos. 10)
och ta sedan av. Darefter kan du atgarda blo-
ckeringar i maskinens inre. Montera i omvéand
ordningsféljd.

Obs! Anvand handskar! Risk for personska-

dor av knivarna.

6.4 Sékerhet

Kompostkvarnen ar utrustad med en sékerhets-
brytare inuti motorkapan. Aktiveringsenheten
(spéarrskruven) ar monterad vid matningstratten.
Om pafyliningstratten inte sitter ratt eller om den
inte &r tryckt mot motorkapan, kommer SAKER-
HETSBRYTAREN att sla ifran. Detta innebar att
motorn inte langre startar. Om detta intréffar mas-
te du falla upp pafyliningstratten enligt beskriv-
ningen ovan. Rengér maskinens inre utrymme
noggrant. Fall ned pafyliningstratten pa nytt enligt
beskrivningen och se till att tratten sitter ratt innan
du sla pa maskinen. Kontrollera aven att saker-
hetsskruven har skruvats in helt.
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OBS! Lossa ALDRIG pa sparrskruven (bild 1/pos.
10) om maskinen inte forst har slagits ifran med
strémbrytaren (bild 1/pos. 11) och batteriet (batte-
rierna) har dragits ut.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

7.1 Underhall och férvaring

® Rengdr maskinen i regelbundna intervaller.
Dérigenom kan du vara saker pa att maskinen
fungerar bra under lang tid framéver.

e Hall ventilationséppningarna rena medan du
anvander maskinen.

® Plastkapan och de 6vriga plastdelar-
na kan rengdras med ett milt hushalls-
rengdringsmedel och en fuktig tygduk. Mas-
kinen far inte rengdras med aggressiva medel
eller I6sningsmedel.

® Spruta aldrig av kompostkvarnen med vatten.

e Vatten far under inga omsténdigheter tranga
in i maskinen.

® Kontrollera d& och da att monteringsskruvar-
na i transportstativet ar atdragna.

® Om du inte ska anvdnda kompostkvarnen
under langre tid, smérj in den med miljévanlig
olja som skydd mot korrosion.

® Foérvara maskinen i ett torrt utrymme.

e Forvara maskinen utom rackhall fér barn.

e Efter att du ar fardig, ta av pafyliningstratten
och rengdér maskinens inre utrymme. Ta bort
avlagringar pa de inre metalldelarna med en
borste. Stryk pa en aning olja pa den rengjor-
da knivplattan och knivarna.

e Nar du satter pa pafyliningstratten, kontrollera
att sékerhetsbrytaren och spéarrskruven ar
rena.

7.2 Byta ut, slipa, skifta knivar

Knivarna pa knivplattan kan bytas ut. Av kvalitets-
och sakerhetsskal far du endast byta ut knivarna
mot originalknivar.

Varning! Av sékerhetsskéal rekommenderar vi att

du endast later auktoriserade verkstader slipa och

byta ut knivarna.

Baér alltid kraftiga arbetshandskar.

e Fall upp matningstratten (bild 11/pos. 2) ge-
nom att 6ppna sparrskruven (bild 11/pos. 10)
och ta sedan av den.

® Lossa pa knivskruvarna (bild 19/pos. D) med
insexnyckeln (bild 3/pos. 16) och ta av knivar-
na (bild 19/pos. E).

® Varje kniv kan vandas en gang eftersom de &ar
slipade i bada andar, men darefter maste de
bytas ut mot nya.

Montera i omvand ordningsféljd.

e Skjut in insexnyckeln (bild 12 / pos. 16) i det
harfor avsedda halet i utkastningskapan.

7.3 Reservdelsbestéllning

Ange féljande uppgifter nér du bestéller reserv-
delar:

e Produkttyp

® Produktens artikelnummer

e  Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservkniv art.-nr.: 34.059.31

8. Férvaring och transport
Dra ut batteriet (batterierna).

Férvaring

Rengdr maskinen. Férvara maskinen och dess
tillbehor pa en mork, torr och frostfri plats samt
otillgangligt fér barn. Den bésta férvaringstempe-
raturen &r mellan 5°C och 30°C. Férvara maski-
nen i originalférpackningen.

Transport

® Montera transportskydd om férhanden.

e Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.

® Fixera maskinen s& att den inte kan glida eller
vélta.
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hor
efter med din kommun om du inte vet var narmsta
insamlingsstalle finns.

10. Felsékning

Fejl Arsag Afhjzelpning
Maskinen startar - Maskinen har slagits ifrdn - Sl& pa maskinen
inte - Utkastningskanalen &r blockerad - Rengér utkastningskanalen
- Pafyliningstratten sitter inte fast pa - Rengdr maskinens inre utrymme och
motorkapan dra at sakerhetsskruven
Kompostkvarnens Knivarna ar slitna Vrid runt, slipa eller byt ut knivarna
prestanda ar dalig
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2

Galler endast EU
Sléang aldrig elektriska apparater med hushéllsav- fallet.

| enlighet med det europeiska direktivet 2012/19/ EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning, och dess tilldmplighet i nationella lagar, ska férbrukade elektriska apparater
sorteras ut fran annat avfall och ldmnas in pa en miljéstation eller liknande fér miljévéanlig avfallshan-
tering.

Alternativ for atervinning:

Som alternativ till att returnera utrustning till tillverkaren, maste agaren till den elektriska utrustningen se
till att den avfallshanteras korrekt om han inte vill behalla utrustningen. Den forbrukade utrustningen kan
lamnas in till lamplig insamlingsstation som hanterar utrustningen i enlighet med gallande nationella
lagstadgade regler. Detta galler inte tillbehér och liknande som levererats tillsammans med utrustningen
och som inte innehéller elektriska komponenter.

Observera att batterier och lampor (t.ex. glédlam- por) maste tas bort fran verktyget innan det avfalls-
hanteras.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehalles
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11. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Dérefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vanta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar*

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Kniv

Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-
tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler fér
att du ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vénder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjdnster som nedanstéende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast sddana brister pa produkten, kdpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pd att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfoér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av méarket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
Garantin omfattar inte:
© Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skétsel eller underhall.
® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har tréangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och &r i sin
konstruktion dimensionerade fér ett begransat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot vérme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 &r och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte méjligt att
stélla ansprék pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.
Anmél den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat képebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dar produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjnster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt for delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni

za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani

tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 20)

1. Pozor! Pfedist si navod k obsluze a dbat va-
rovnych a bezpeénostnich pokynd.

2. Nebezpedi - rotujici noze. Pokud je stroj v
chodu, drzte nohy a ruce mimo dosah otvora.

3. Pozor! Nezucastnéné osoby a zvifata
nepoustét do oblasti nebezpedi.

4. Pozor! Pfistroj chranit pfed vihkem a nevysta-
vovat ho desti.

5. Pozor! Pti praci zasadné nosit ochranné
bryle, ochranu sluchu, ochranné rukavice a
pevny pracovni odév!

6. Pred jakymkoli nastavovanim nebo ¢isténim
stroje ho vypnéte a vytahnéte akumulator
(akumulatory).

7. Pouzivejte akumulatory se stejnym stavem
nabiti.

8. Hladina hluku podle smérnice 2000/14/EC

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pfistroje (obr. 1/2)
Plnici nasypka

Nasypka

Kryci klapka

Kolecka

Podvozek kompletni

Osa

Kryty kole¢ek

Pritlaéné zafizeni
Prepravni rukojet

10 Odjistovaci Sroub

11 Za-/vypinaé

12 Téleso motoru

12aKryt vyhazovace s nozovou deskou
13 Sbéraci vak

14 Podlozka (podvozek)

15 Srouby (podvozek)

16 KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem
17 Montazni Sroub kola

18 Podlozka (upevnéni kola)
19 Pouzdro

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

e  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy nozovy drti¢
Péchovaé

Sbéraci vak

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorovy nozovy drti¢ je uréen pouze na
drceni organickych zahradnich odpad(. Do plnici
nasypky davejte biologicky rozlozitelny material
jako naptf. listi, vétve atd.

Pristroj nepouzivejte na mékké materialy, napf.
odpady z kuchyné, nebo k odstavovani ovoce ¢i
zeleniny, protoze tyto materialy ucpavaji fezné
ustroji a mohou pfistroj poskodit.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
ginnostech.

4. Technicka data

Jmenovité napéti

Primeér VetVi .......ccccvviiiiiiiiece max. 25 mm
THida ochrany: .......cccoeeceiiieneneeeeeeee 11l
Trida ochrany: ........ccccoeiiieiniiienieeeeenn IPX1
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power X-
Charger.

Hladina akustického tlaku L ,: ............ 90,1 dB(A)
Nejistota KpA: ................................................ 3dB
Naméfena hladina akustického vykonu L, ,:.........

....................... ..98,0dB(A)
Nejistota K, oo, 2,41dB

Zarucena hladina akustického vykonu L, .........
100 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkuSebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
Vu.

e Pravidelné provadeéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepfetézujte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e  P¥istroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pristroj

podle predpisti, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

* Nebezpeci poranéni v disledku vtazeni pfi
sahani do plnici Sachty;

o Skrabance, zhmozdéni nebo fezna poranéni
pfi praci bez ochrannych rukavic;

® Poranéni o¢i odmrsténymi ¢asticemi nebo
drcenym materidlem odrazenym zpét, pokud
se nepouzivaji ochranné bryle;

® PoSkozeni sluchu, pokud neni pouzivana
vhodna ochrana sluchu.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zac¢nete provadét nastaveni na pfristroji,
vzdy nejdFiv vytahnéte akumulator(y).

Zahradni drti€ je pfi expedici demontovan. Pod-
vozek a kole¢ka musi byt pfed pouzitim namonto-
vana. Dodrzujte navod k obsluze krok za krokem
a orientujte se podle obrazku, aby pro Vés byla
montaz jednoducha.

5.1 Montaz podvozku (obr. 4)

e Vytahnéte kli€ s vnitfnim Sestihranem (obr. 3/
pol. 16) z drzaku.

e Kryt motoru polozte obracené na zem.

® Podvozek (pol. 5) zasunte az nadoraz do
prislusnych otvord.

* Podvozek zafixujte pomoci $roubd tak, jak je
znazornéno na obrazku 4 (pol. 15).

5.2 Montaz osy a koleé¢ek (obr. 5-9)

® Podvozkem provléknéte osu.

® Na obou stranach nasadte pouzdra.

® Na obou stranach nasadte kole¢ka.

e Skrz pfidrzny otvor v ose prostréte Sroubovak
a kole¢ka pevné priSroubuijte.

® Na kole¢ka nasadte krytky kolecek; pfi tom
dbejte na to, aby klipy (A) na krytkach kole¢ek
zacvakly do vyrez( v koleckach.

5.3 Drzak péchovace (obr. 10)
Zasurite péchovac (pos. 8) do drzaku (pol. 12a).

5.4 Vlozeni Sestihranného klice do drzaku

®  Odklopte plnici nasypku (obr. 11/ pol. 2)
otevienim odjistovaciho Sroubu (obr. 11/ pol.
10) a sejméte ji.

e Zasunte Sestihranny kli¢ (obr. 12/ pol. 16) do
pfislusného otvoru v télese vyhazovace.

® Zasunte plnici nasypku (obr. 13/ pol. 2) do
hackl v télese vyhazovace a téleso zavrete.

®  Zkontrolujte, zda je plnici nasypka (obr.
14/ pol. 2) spravné usazena a dotahnéte
odjistovaci Sroub (obr. 14 / pol. 10).

Upozornéni: K povoleni noZzovych Sroubll se da
pouzit Sestihranny klic.

5.5 Instalace a nabijeni akumulatoru

Montaz akumulatoru (obr. 15)
Upozornéni: Kryci klapka (pol. 3) se samo¢inné
zavira a je pfidrzovana magnety.

Otevrete kryci klapku. Oba akumulatory zasurite
do pfislusnych uchyceni. Jakmile je akumulator
zcela zasunuty, dbejte na to, aby zacvaklo zapad-
kové tlagitko (pol. C). Demontaz akumulator(i se
provadi v opaéném poradi.

Upozornéni!

Akumulator se slabsim nabitim resp. mensi ka-
pacitou (Ah) uréuje dobu chodu pfistroje. Proto
pouzivejte jen akumulatory se stejnym stavem
nabiti resp. se stejnou kapacitou (Ah). Nikdy ne-
kombinujte pIné a poloprazdné akumulatory nebo
akumulatory odliSné kapacity (Ah).

Pfed uvedenim do provozu nabijejte oba akumu-
latory vzdy soucasné.

Pro dosazeni nejlepsiho vykonu se doporucuiji
akumulatory s kapacitou 5,2 Ah nebo vyssi.

Nabijeni akumulatoru (obrazek 16)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Pro vyjmuti
stisknéte postranni zapadkoveé tladitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém &titku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijeCky do zasuvky. Zelena LED zacne bli-
kat.

3. Zasurite akumulator do nabijecky.

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu

zahfivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém0
dotykaji nabijecich kontaktd.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy €lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.
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Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 17)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

5.6 Montaz sbéraciho vaku (obr. 18)
Zavéste sbéraci vak na rozdrceny material (pol.
13) na pfislusné hacky (pol. B).

6. Obsluha

Dodrzujte prosim zakonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.

6.1 Zapnuti a vypnuti pfistroje

Stisknutim za-/vypinace (obr. 1/ pol. 11) se da
pfistroj ZAPnout (poloha pfepinace ,|) nebo VYP-
nout (poloha pfepinace ,,0%).

Upozornéni: Pokud jsou akumulatory vybité
nebo je pfistroj pretizeny (zablokovany), dojde k
jeho automatickému vypnuti (poloha pfepinace
»0%). Po vyméné akumulatoru nebo odstranéni

blokady Ize pfistroj opét zapnout.

6.2 Pojistka proti pretizeni (motorovy jistic)

® Motor je chranén pred pretizenim.

e V pfipadé pretizeni se pfistroj automaticky
vypne. Pro opétovné uvedeni do provozu
prepnéte za-/vypina¢ do polohy ,I“.

® Pokud se motor nerozbéhne, je tieba vycistit
vyhazovaci kanal.

6.3 Pracovni pokyny

e Dodrzujte bezpeénostni pokyny (pfilozena
brozurka).

® Nosit pracovni rukavice, ochranné bryle a
ochranu sluchu.

e Pfivadény drceny material je automati-
cky vtahovan. POZOR! Delsi, z pfistroje
vycnivajici drceny material se mize pfi
vtahovani vymrstit jako prut - dodrzovat
bezpecnostni vzdalenost.

e Prfivadét pouze tolik materialu, aby se plnici
nasypka neucpala.

e Zvadlé, vihké, jiz nékolik dni ulozené zahradni
odpady je tfeba drtit stfidavé s vétvemi. Tim
se zabrani ucpani plnici nasypky drcenym
materialem.

e Mekke odpady (napf. kuchyriské odpadky)
nedrtit, ale pfimo kompostovat.

® Silné rozvétveny, listnaty material nejdfive
zcela rozdrtit, nez bude pfiveden dals$i mate-
rial.

® Vyhazovaci otvor nesmi byt ucpan nad-
rcenym materialem - nebezpedi zpétného
vzduti.

e Vétraci otvory nesmi byt zakryty.

® Vyhnout se nepfetrzitému pfivadéni tézkého
materialu nebo silnych vétvi. Toto mlize vést k
zablokovani noz(.

* Na odstranéni zablokovanych predmét(i z
nasypky nebo vyhazovaciho otvoru pouzivat
pritlacné zafizeni nebo hak.

e Odklopte plnici nasypku (obr. 11/ pol. 2)
otevienim odjistovaciho Sroubu (obr. 11/
pol. 10) a vyjméte ji. Nyni muZzete odstranit
nahromadény material z vnitrku pfistroje.
Montaz se provadi v opaéném poradi.

Pozor! Noste rukavice! Nebezpeéi poranéni o

ostry nlz.
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6.4 Bezpecnost

Drti¢ je vybaven bezpeénostnim spinaéem z
vnitfni strany krytu motoru. Spoustéci jednotka
(odblokovaci Sroub) je umisténa na plnici nasyp-
ce.

Pokud plnici nasypka fadné nesedi, resp. neni
tlaena proti krytu motoru, sepne bezpe¢nostni
spina¢ a prerusi funkci motoru. Pokud k této situ-
aci dojde, plnici nasypku podle vySe popsaného

postupu odklopte. Peclive vygistéte vnitfni prostor.

Plnici nasypku podle vySe popsaného postupu
opét sklopte a dbejte pfi opétovném zapnuti
pfistroje na to, aby plnici nasypka fadné sedéla a
pojistny Sroub byl zcela zaSroubovan.

POZOR! NIKDY nepovolujte odjistovaci Sroub
(obr. 1/ pol. 10), aniz byste pfedtim vypnuli
pfistroj za-/vypinac¢em (obr. 1/ pol. 11) a vytahli
akumulator(y).

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Vytéhnéte akumulator(y).

7.1 Udrzba a ulozeni

o Cistéte piistroj pravidelné. Tim zarugite
funkénost a dlouhou Zivotnost.

® Béhem prace udrzujte vétraci otvory gisté.

® Plastové téleso a plastoveé dily Cistit slaby-
mi domécimi Cisticimi prostfedky a vihkym
hadrem. Nepouzivejte na ¢isténi agresivni
prostfedky nebo rozpoustédia!

o Drti¢ nikdy neostfikavat vodou.

® Bezpodmineéné se vyhybejte vniknuti vody
do pfristroje.

e Upevnovaci Srouby podvozku ¢as od ¢asu
zkontrolujte, zda pevné drzi.

® Pokud drti¢ delSi dobu nepouzivate, chrarite
ho pred korozi ekologicky neskodnym olejem.

®  Pristroj skladujte v suché mistnosti.

®  Pristroj skladujte mimo dosah déti.

® Po ukoncéené praci sejméte plnici nasyp-
ku a vycistéte vnitfni prostor. Usazeniny
na vnitfnich kovovych ¢astech odstranit
kartackem. Vycistény nozovy kotou¢ a noze
lehce naolejujte.

® P¥iopétovném nasazeni plnici nasypky dbejte
na to, aby bezpec¢nostni spinac a odjistovaci
Sroub byly zbaveny nedistot.

7.2 Otoceni, ostfeni a vyména nozl

NoZze nozového kotouce jsou vymeénitelné. Pokud
musite noze nahradit, smite z dlivodu kvality a
bezpecnosti pouzivat pouze originalni noze.

Pozor: Z bezpecnostnich divodl doporucujeme
nechat provést ostfeni a vyménu nozl v odborné
dilné.

Vzdy noste pevné pracovni rukavice

® Odklopte plnici nasypku (obr. 11/ pol. 2)
otevienim odijistovaciho Sroubu (obr. 11/ pol.
10) a vyjméte ji.

® Nozové Srouby (obr. 19/ pol. D) povolte
Sestihrannym kli¢em (obr. 3/ pol. 16) a noze
(obr. 19/ pol. E) vyjméte.

® Noze se mohou jednou otogit, protoze jsou
nabrousené na obou koncich, poté musi byt
vyménény za nove

Montaz se provadi v opacném poradi

e Zasurite Sestihranny kli¢ (obr. 12/ pol. 16) do
pfislusného otvoru v télese vyhazovace.

7.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

® Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifika¢ni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktuélni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni nGiz &. vyr.: 34.059.31

8. Ulozeni a transport
Vytahnéte akumulator(y).

Skladovani

Pristroj vycCistéte. Skladujte pfistroj a jeho
pfisluSenstvi na tmavém, suchém a nezamrza-
jicim misté a mimo dosah déti. Optimalni sklado-
vaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C. Elektricky
pfistroj uchovavejte v originalnim baleni.

Preprava

® Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.

e Chranite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
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vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.
e Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Plan vyhledavani chyb

Chyba Mozna pficina Odstranéni

Pristroj nebézi - Pristroj vypnut - P¥istroj zapnout
- Vyhazovaci kandl ucpan - Vygcistit vyhazovaci kanal
- Plnici nasypka nesedi pevné na - Vygistit vnitfni prostor a utahnout

krytu motoru pojistny Sroub
Neuspokojivy drtici | - NoZe opotfebovany - Noze oto¢it, nabrousit nebo
vykon vymeénit
Likvidace

q

Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a priivodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do upIného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatieni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Servisni informace
Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaru¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily*

Spotfebni material/spottebni dily* NGz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VSimli jste si néceho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkud poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou ureny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zUstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpUsobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotiebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesIné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional“ se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femeslné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pristroji, které vznikly nedodrZenim montaZniho navodu nebo na zékladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn0 k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfeprave), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plUsobenim (jako napf¥. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotiebenim ptimétreného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnl poté, co byla vada zjisténa. Uplatfiovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni uctenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylouc¢eny z
dlvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotfebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zarucni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpec¢nostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecénostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 20)

1. Pozor! Starostlivo si precitajte navod na obs-
luhu a dodrziavajte vystrazné a bezpe¢nostné
pokyny.

2. Nebezpecenstvo - Rotujuce noze. Udrziavajte
ruky a nohy mimo otvorov, pokial stroj bezi.

3. Pozor! Zabrante pristup tretim osobam ako aj
zvieratam do oblasti nebezpecenstva.

4. Pozor! Chrante pristroj pred vihkom a nevys-
tavujte ho dazd'u.

5. Pozor! Pri praci pouzivat vzdy ochranné okuli-
are, ochranu sluchu a ochranné rukavice!

6. Pred akymkolvek nastavovanim alebo
Gistenim stroja stroj vypnite a vytiahnite aku-
mulator/akumulatory.

7. Pouzivajte akumulatory s rovnakym stavom
nabitia.

8. Hladina hluku je v sulade so smernicou
2000/14/ES

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

Plniaci lievik

Plniace ustrojenstvo

Ochranny kryt

Kolesa

Kompletny podvozok

Os

Veka kolies

Napchavadlo

Transportna rukovat

10 Uvolnovacia skrutka

11 Vypina¢ Zap/Vyp

12 Teleso motora

12a Kryt vyhadzovaca s nozovou doskou
13 Zachytavacie vrece na podrveny material
14 Podlozky (podvozok)

15 Skrutky (podvozok)

16 K¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom
17 Skrutka na upevriovanie kolesa

18 Podlozka (upevnenie kolesa)

19 Puzdro

O©CoOoO~NOOTA~WN =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorovy drvi¢ zahradného odpadu
Napchavadlo

Zachytavacie vrece na podrveny material
Originalny navod na obsluhu
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® Bezpecénostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Tento akumulatorovy zahradny drvic¢ je uréeny na
drvenie organického zahradného odpadu. Viozte
do plniaceho lievika biologicky rozlozitelny mate-
rial, ako napr. listy, vetvy a pod.

Pristroj nepouzivajte na makkeé materialy,

ako napr. na kuchynské odpadky alebo na
odstavovanie ovocia alebo zeleniny, pretoze tieto
materialy m6zu upchavat sekacie Ustrojenstvo a
sposobit poskodenie pristroja.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Menovité napatie ...........ccceeevcveeriercieeeee. 36Vd.c.
Priemer konara .........ccccoeveevveeeeeennn. max. 25 mm
Ochranna trieda: ........cccoceeeeieiieiiie e 1]
Stupen ochrany: ........ccceveeverieneieceseeee IPX1
Pozor!

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat vyluéne len s li-i6no-
vymi akumulatormi série Power X-Change!

Li-ionové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat vylu¢ne len nabijackou Power X-
Charger.

Hladina akustického tiaku L ,: ............ 90,1 dB(A)
Faktor neistoty KpA: ....................................... 3dB

Namerana hladina akustického vykonu L,,,,: ........
............................................................ 98,0 dB(A)

Faktor neistoty K, wooovreinninii 2,41 dB

Garantovana hladina akustickeho vykonu L, ,:
............................................................. 100 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skuSobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit s cielom predbezného posudenia
zataZenia.

Varovanie:

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného
pouzivania elektrického pristroja liSit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovietkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

e Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® PrispOsobte spésob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

e Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dolst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Nebezpecenstvo poranenia vtiahnutim pri
siahani do plniacej Sachty.

® Mozné poranenie poskrabanim,
pomliazdenim alebo porezanim pri praci bez
ochrannych rukavic;

© PoSkodenie zraku odvrhnutymi dielmi alebo
odskakujucim rezanym materidlom, pokial sa
nepouzivaju ochranné okuliare.

® Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Zziadna
vhodn4 ochrana sluchu.



5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!

Odoberte vzdy akumulator/akumulatory
predtym, nez budete vykonavat nastavenia
na pristroji.

Zahradny drvi¢ je pri zakupeni v demontovanom
stave. Podvozok a kolesa musia byt pred pouzitim
spravne namontované. Postupujte podl'a navodu
na obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte
sa podla obrazkov, aby bola montaz pre Vas
jednoduchsia.

5.1 Namontovanie podvozku (obr. 4)

e KIU¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom
(obr. 3/poz. 16) vytiahnite z drziaka.

® Kryt motora oto¢it hore nohami a polozit na
podiahu.

®  Podvozok (pol. 5) nasunut az na doraz do
prisludnych otvorov.

® Podvozok zafixujte pomocou skrutiek (pol. 15)
tak, ako to je znazornené na obr. 4.

5.2 Montaz osi a kolies (obr. 5-9)

®  Os prestréit cez podvozok

® Na obidvoch stranach nasunut puzdra

® Na obidvoch stranach nasunut kolesa

® Do pridrzného otvoru na osi zasunut
skrutkovacd a kolesa priskrutkovat

® Nasunut kryt kolies na kolesa; pritom dbajte
na to, aby klipy (A) na krytoch kolies zapadli
do vybrani na kolesach.

5.3 Drziak napchavadila (obr. 10)
Zasunte napchavadlo (poz. 8) do drziaka (poz.
12a).

5.4 Vlozenie kl'i¢a na skrutky s vnitornym
Sesthranom do drziaka

® Plniace ustrojenstvo (obr. 11/poz. 2) vyklopte
po odskrutkovani uvolfiovacej skrutky (obr.
11/poz. 10) a odoberte z pristroja.

e KIU¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom
(obr. 12/poz. 16) zasunte do otvoru v kryte
vyhadzovaca.

® Vlozte plniace ustrojenstvo (obr. 13/poz. 2) do
hakov krytu vyhadzovaca a kryt zatvorte.

e Uistite sa, Ze je plniace ustrojenstvo (obr. 14/
poz. 2) spravne nasadené, a znovu utiahnite
uvolnovaciu skrutku (obr. 14/poz. 10).

Upozornenie: Na uvolnenie nozovych skrutiek
moézete pouzit kl'i¢ na skrutky s vnatornym
Sesthranom.

5.5 Montaz akumulatora a nabijanie akumu-
latora

Montaz akumulatora (obr. 15)
Upozornenie: Ochranny kryt (poz. 3) sa zatvara
samocinne a je pridrziavany magnetmi.

Otvorte ochranny kryt. Zasurite obidva akumu-
latory do ulozeni akumulatorov. Davajte pozor,

¢i okamzite po zasunuti akumulatora aretacné
tlac¢idlo (poz. C) zacvakne. Demontaz akumulato-
rov sa uskuto€riuje v opaénom poradi.

Upozornenie!

Akumulator s niz§im stavom nabitia resp. menSou
kapacitou (Ah) uréuje dobu chodu pristroja.
Pouzivajte preto len akumulatory s rovnakym
stavom nabitia resp. s rovnakou kapacitou (Ah).
Nikdy spolu nekombinujte pIné a poloprazdne
akumulatory alebo rozdielne kapacity (Ah).

Pred uvedenim do prevadzky vzdy nabite obidva
akumulatory suc¢asne.

Na dosiahnutie najlepsieho vykonu sa odporucaju
akumulatory s kapacitou 5,2 Ah alebo vysSou.

Nabijanie akumulatora (obr. 16)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlaéte postranné aretacné tlacidlo.
Skontrolujte, Ci elektrické napatie uvedené
na typovom §titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky do zasuvky. Zelena kont-
rolka LED zac¢ne blikat.

Nasunte akumulator na nabijacku.

V bode ,signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

2.

Poc¢as nabijania moze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumuléatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

* (ije zasuvka spravne zapojena na sietové
napatie

® ¢ije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.
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Ak by napriek tomu nemalo byt mozné nabitie
akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 17)
Zatlaéte na vypina¢ pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deri lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

5.6 Montaz zachytavacieho vreca na po-
drveny material (obr. 18)

Zaveste pritom zachytavacie vrece na podrveny

materiél (pol. 13) na prislusny hak (pol. B).

6. Prevadzka

V dobe prevadzky prosim dbajte na zakonné
predpisy o ochrane proti hluku, ktoré sa mézu
lokalne odliSovat.

6.1 Zapnutie/vypnutie pristroja

Stlacenim vypinaca Zap/Vyp (obr. 1/poz. 11)
pristroj mozno zapnut (poloha prepinaca ,|“) ale-
bo vypnut (poloha prepinaca ,,0%).

Upozornenie: Ak su akumulatory vybité alebo

je pristroj pretazeny (zablokovany), pristroj sa
samocinne vypne (poloha prepinaca ,0“). Po vy-
mene akumulatorov alebo odstraneni blokovania
je mozné pristroj znovu zapnut.

6.2 Ochranna poistka pred pretazenim
(ochrana motora)

® Motor je chraneny proti pretazeniu.

® V pripade pretazenia sa pristroj automaticky
vypne. Ak ho chcete znovu uviest do pre-
vadzky, prepnite vypina¢ Zap/Vyp do polohy
S

® Ak sa motor nerozbehne, je potrebné vycistit
plniace ustrojenstvo a vyhadzovaci kanal.

6.3 Pracovné pokyny

® Dodrziavajte bezpecnostné pokyny (prilozeny
zoSit).

e Pouzivajte ochranné rukavice, ochranné oku-
liare a ochranu sluchu.

e Zavedeny material uréeny na drvenie sa au-
tomaticky vtiahne do drvica. POZOR! DIhSie
vetvy, ktoré vy€nievaju von z pristroja, mézu
prudko $vihnut von do strany — dodrziavajte
preto dostatoény bezpecnostny odstup od
pristroja.

e Zavadzajte len tak vel'a materialu na drvenie
do pristroja, aby ste neupchali plniaci lievik.

e Zvadnuté, vihké, niekol'ko dni skladované
zéhradné odpady je potrebné pri drveni
miesat s vetvami. Takym spésobom je mozné
zabranit usadeniu tohto méksieho materialu v
plniacom lieviku.

® Makkeé odpady (napr. kuchynské odpady)
neodport¢ame drvit ale priamo kompostovat.

e Silne rozvetvené konare s listim je potrebné
drvit v pristroji samostatne a az po dokoncéeni
vlozit d'al$i material na drvenie.

* Vyhadzovaci otvor nesmie byt upchaty po-
drvenym materialom — nebezpecenstvo spat-
ného upchatia.

® Vetracie otvory nesmu byt prikryté.

® Vyhybajte sa nepreruSenému vkladaniu
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tazkych materidlov alebo silnych konarov.
Toto modze viest k zablokovaniu noza.

® Pouzite napchavadlo (obr. 1/pol. 8) na od-
stranenie zablokovanych predmetov z otvoru
plniaceho lievika, resp. hak na odstranenie
zablokovanych predmetov z vyhadzovacieho
otvoru.

® Plniace ustrojenstvo (obr. 11/pol. 2) vyklopit
po odskrutkovani uvolfiovacej skrutky (obr.
11/pol. 10) a odobrat z pristroja. Teraz je
mozné odstranit upchaty material vo vnutri
pristroja. Montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

Pozor! Pouzivat ochranné rukavice!
Nebezpeéenstvo poranenia nozmi.

6.4 Bezpecénost

Drvi¢ je vybaveny bezpe¢nostnym spinacom,
ktory je umiestneny vo vnutri na telese motora.
Ovladacia jednotka (uvoltiovacia skrutka) je um-
iestnena na plniacom ustrojenstve.

Ak nasypka spravne nesedi resp. ak nie je

Uplne zatla¢ena na teleso motora, tak sa
BEZPECNOSTNY SPINAC aktivuje a prerusi
¢innost motora. V pripade, Ze dojde k tejto si-
tuacii, odklopte nasypku tak, ako to je popisané
vyssie. Dokladne vycistite vnutro ustrojenstva.
Nasypku znovu zaklopte podla hore uvedeného
postupu a dbajte pri opatovnom zapnuti pristroja
na to, aby nasypka spravne sedela a aby bola
bezpecénostna skrutka celkom priskrutkovana.

POZOR! NIKDY uvoltovaciu skrutku (obr 1/poz.
10) neuvolmiujte bez predchadzajuceho vypnutia
pristroja na vypinaci Vyp/Zap (obr. 1/poz. 11) a
vytiahnuti akumulatora/akumulatorov.

7. Udrzba, skladovanie a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vytiahnite
kabel zo siete.

8.1 Udrzba a skladovanie

®  Pristroj pravidelne Cistite. Takym spésobom
zabezpecdite spravnu funkénost ako aj dihu
zivotnost pristroja.

e Udrzujte pocas prace vetracie otvory vzdy v
Cistom stave.

® Umelohmotné telo ako aj umelohmotné Casti
pristroja Cistite pomocou jemného domace-

ho Cistiaceho prostriedku a vihkej handry.
Nepouzivajte Ziadne agresivne prostriedky
ani riedidla na Cistenie pristroja.

® Nikdy necistite drvi¢ prudom vody.

* Bezpodmienec¢ne musite zabranit vniknutiu
vody do pristroja.

e ZZasu na ¢as skontrolujte pevné dotiahnutie
upevnovacich skrutiek podvozku.

e Ked drvi¢ nepouzivate dlhsi ¢as, oSetrite ho
ekologicky Setrnym olejom proti korozii.

e Skladujte pristroj na suchom mieste.

®  Pristroj skladujte mimo dosahu deti.

® Po ukoncenej praci so zariadenim odoberte
plniace ustrojenstvo a vycistite vnutorny
priestor. Usadenia na vnutornych kovovych
Castiach odstrante pomocou kefy. Vycistenu
nozovu dosku a noze zl'ahka naolejujte.

® Pri nasadzovani plniaceho Ustrojenstva dbaj-
te na to, aby boli bezpe¢nostny vypina¢ ako
aj uvolnovacia skrutka vzdy zbavené nedistot.

7.2 Obmena, ostrenie, vymena nozov

Noze na noZzovom kotuci je mozné vymenit. Ak
musite noze vymenit, smiete pouzit z kvalitativ-
nych a bezpe€nostnych dévodov len originalne
noze.

Pozor: Odporu¢ame, aby ste z bezpecnostnych
ddévodov nechali brusenie a vymenu nozov
vykonavat vyluéne len v odbornych servisoch.

Pouzivajte vzdy pevné pracovné rukavice.

® PIniace Ustrojenstvo (obr. 11/pol. 2) vyklopit
po odskrutkovani uvolfiovacej skrutky (obr.
11/pol. 10) a odobrat z pristroja.

® Nozoveé skrutky (obr. 19/poz. D) pomocou
kl'i€a na skrutky s vnutornym Sesthranom
(obr. 3/poz. 16) uvolnite a n6z (obr. 19/poz. E)
vyberte.

* NozZe je mozné raz otocit, pretoze su naostre-
né na obidvoch koncoch, potom sa musia
vymenit za nové.

Montaz sa uskuto¢ni v opaénom poradi.
e KIu¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom

(obr. 12/poz. 16) zasunte do otvoru v kryte
vyhadzovaca.
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7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Néhradny néz ¢. vyr.: 34.059.31

8. Skladovanie a preprava
Odoberte akumulator(y).

Skladovanie

Pristroj vycistite. Skladujte pristroj a jeho
prisluSenstvo na tmavom, suchom a
nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti. Opti-
malna teplota pre skladovanie je medzi 5 °C a 30
°C. Pristroj skladuijte v originalnom obale.

Transport

® Daijte na pristroj transportné ochranné prip-
ravky, ak su k dispozicii.

e Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovSetkym pri
prepravovani vo vozidlach.

e Pristroj zabezpeéte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-

beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu

pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.

Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-

du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, m6ze poskodit zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeé¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich €asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Hradanie portch

Porucha Pric¢ina Odstranenie poruchy
Pristroj nebezi - Pristroj je vypnuty - Zapnut pristroj
- Vyhadzovaci kanal je upchaty - Vygistit vyhadzovaci kanal
- Nasypka nesedi pevne na telese - Vygistit vnatorny priestor a pevne
motora zatiahnut bezpec€nostnu skrutku
Nedostatoc¢ny vy- - Opotrebované noze - Noze otocit, nabrusit alebo vymenit
kon drvenia
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11. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ hortci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo v8etkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych

materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria

Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu*

Spotrebny material / spotrebné diely*

Noze

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade

na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?

Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefon-
nom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkove
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurépskej unii od nizSie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spésobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional” sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montéZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh pradu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou
a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zagina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vylué¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebic¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 20)

1. Letop! Lees de handleiding en volg de waar-
schuwingsinstructies en veiligheidsvoorschrif-
ten op.

2. Gevaar - Roterende messen. Houd handen
en voeten buiten de openingen terwijl de ma-
chine loopt.

3. Letop! Niet betrokken personen alsmede die-
ren weghouden uit de gevarenzone.

4. Letop! Bescherm de hakselaar tegen vocht
en stel hem niet bloot aan de regen.

5. Letop! Tijdens het werk principieel een veilig-
heidsbril, een gehoorbeschermer, veiligheids-
handschoenen en vaste werkkledij dragen!

6. Schakel de machine uit en koppel de accu(,s)
los voordat u iets aan de machine instelt of de
machine reinigt.

7. Gebruik batterijen met hetzelfde vulniveau.

8. Geluidsemissie beantwoordt aan de richtlijn
2000/14/EC

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1/2)

Vultrechter

Trechter

Afdekklep

Wielen

Onderstel compleet

As

Wieldoppen

Stopper

Transportgreep

10 Ontgrendelingsschroef

11 Aan/Uit-schakelaar

12 Motorbehuizing

12a Uitwerpbehuizing met messenplaat
13 Opvangzak voor versnipperd materiaal
14 Sluitringen (onderstel)

15 Schroeven (onderstel)

16 Binnenzeskantsleutel

17 Wielbevestigingsschroef

18 Sluitring (wielbevestiging)

19 Bus

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-tuinhakselaar

Stopper

Opvangzak voor hakselmateriaal
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu-tuinhakselaar is alleen bedoeld voor
het versnipperen van organisch tuinafval. Breng
het biologisch afbreekbare materiaal zoals b.v.
bladeren, takken, resten van bloemen enz. de
vultrechter in.

Gebruik het apparaat niet voor zachte materialen,
zoals bijv. keukenafval, of voor het uitpersen van
fruit of groente, aangezien deze materialen het
hakselwerk verstopt kunnen doen raken en het
apparaat beschadigen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Nominale spanning...........ccccccevveierinnne 36Vd.c.
Takkendiameter ...........ccccovveeeeeeeennn, max. 25 mm
BeschermkKIlasse: ........cococvveeeeeieiciiiiieee e 1]

Beschermingsgraad:

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Geluidsdrukniveau L, ......cocococvenne. 90,1 dB(A)
Onzekerheid KpA: .......................................... 3dB
Gemeten geluidsdrukniveau L ,: ....... 98,0 dB(A)
Onzekerheid K, ,.: wooovoveveviiiiicc 2,41 dB

Gegarandeerd geluidsvermogen L, .. 100 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

e OQverbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

e Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
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ring van dit elektrisch gereedschap:

® Verwondingsgevaar door ingetrokken worden
bij het grijpen in de vulschacht;

e Schaaf-, kneus- of snijverwondingen bij het
werken zonder veiligheidshandschoenen;

® Oogletsel door weggeslingerde delen of
terugspringend snijgoed indien er geen veilig-
heidsbril wordt gedragen;

® Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Koppel altijd de accu(’s) los, voordat u iets
aan het apparaat instelt.

De tuinhakselaar is bij aflevering gedemonteerd.
Het onderstel en de wielen moeten voor gebruik
worden gemonteerd. Volg de handleiding stap
voor stap en raadpleeg de illustraties voor een
gemakkelijke assemblage.

5.1 Onderstel monteren (afb. 4)

® Trek de binnenzeskantsleutel (afb. 3/ pos. 16)
uit de houder.

® Het motorhuis omgedraaid op de grond leg-
gen.

® Hetonderstel (pos. 5) tot aan de aanslag in
de daartoe voorziene openingen steken.

® Hetonderstel, zoals voorgesteld in afbeelding
4, fixeren met de schroeven (pos. 15).

5.2 As en wielen monteren (afbeelding 5-9)

® As aan het onderstel erdoor steken.

® Bussen aan beide kanten erop steken.

® Wielen aan beide kanten erop steken.

® Schroevendraaier door de opening van de as
steken en wielen vastschroeven.

® Wielkappen op de wielen steken; let er daar-
bij op dat de clips (A) van de wielkappen ar-
réteren in de uitsparingen van de wielen.

5.3 Stopperhouder (afb. 10)
Duw de stopper (pos. 8) in de houder (pos. 12a).

5.4 Binnenzeskantsleutel in houder zetten

e Klap de trechter (afb. 11/ pos. 2) open door
de ontgrendelingsschroef (afb. 11/ pos. 10)
te openen, en haal hem eraf.

e Duw de binnenzeskantsleutel (afb. 12 / pos.
16) in het daarvoor bestemde gat in de uit-
werpbehuizing.

e Zet de trechter (afb. 13/ pos. 2) in de haken
van de uitwerpbehuizing en klap de behuizing
dicht.

e Zorg ervoor dat de trechter (afb. 14/ pos. 2)
goed zit en draai de ontgrendelingsschroef
(afb. 14 / pos. 10) weer vast.

Aanwijzing: De binnenzeskantsleutel kan wor-
den gebruikt om de messchroeven los te draaien.

5.5 Accumontage en accu opladen

Accumontage (afb. 15).
Aanwijzing: De afdekklep (pos. 3) sluit automa-
tisch en wordt dichtgehouden door magneten.

Open de afdekklep. Schuif beide accu’s in de
accuhouders. Zorg ervoor dat de vergrendelings-
knop (pos. C) vastklikt zodra de accu volledig

is geplaatst. De accu’s worden in omgekeerde
volgorde uitgebouwd.

Aanwijzing!

De accu met de zwakkere laadtoestand of gerin-
gere capaciteit (Ah) bepaalt de looptijd van het
apparaat. Gebruik daarom alleen accu’s met het-
zelfde vulniveau of dezelfde capaciteit (Ah). Com-
bineer nooit volle en halfvolle accu’s of accu’s met
verschillende capaciteiten (Ah).

Laad beide accu’s voor inbedrijfstelling altijd te-
gelijkertijd op.

Voor de beste prestaties worden accu’s met een
capaciteit van 5,2 Ah of meer aanbevolen.

Laden van de accu (fig. 16)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendeltoets indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dat is echter normaal.
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Mocht het laden van het accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

o of op het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een perfect contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack altijd nog niet
mogelijk is, stuur dan

e delader

® ende accu pack

naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (fig. 17)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

5.6 Montage opvangzak voor hakselmateriaal
(afbeelding 18)

Hang daartoe de opvangzak voor hakselmateriaal

(pos. 13) in aan de daarvoor voorziene haak (pos.

B).

6. Bediening

Neem de wettelijke bepalingen m.b.t. de verorde-
ning inzake de bestrijding van lawaaioverlast in
acht die plaatselijk kunnen verschillen.

6.1 Apparaat in-/uitschakelen

Door op de Aan/Uit-schakelaar te drukken (afb. 1,
pos. 11) kan het apparaat IN (schakelaar op “I”) of
UIT (schakelaar op “O”) worden geschakeld.
Aanwijzing: Als de accu’s leeg zijn of het ap-
paraat overbelast is (geblokkeerd), schakelt

het automatisch uit (schakelaar op ,,0“). Na het
vervangen van de accu’s of het verwijderen van
de blokkade kan het apparaat weer worden inge-
schakeld.

6.2 Overbelastingsbeveiliging (motorbevei-
liging)

® De motor is beveiligd tegen overbelasting.

® Bij overbelasting schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Zet de Aan/Uit-schakelaar op I
om het weer in werking te stellen.

e Als de motor niet start, reinig dan de trechter
en het uitwerpkanaal.

6.3 Werkinstructies

® Volg de veiligheidsinstructies (zie bijgaande
brochure) op.

e Draag werkhandschoenen, een veiligheidsbril
en een gehoorbeschermer.

® Hetingebrachte te verhakselen goed wordt
automatisch gegrepen en naar binnen ge-
trokken. LET OP! Vrij lang hakselgoed dat er
boven uitsteekt kan bij het intrekken als een
roede uitslaan - blijf op een voldoende veilig-
heidsafstand.

® Breng er slechts zoveel hakselgoed in dat de
vultrechter niet verstopt geraakt.

® Verwelkte, vochtige tuinafval die reeds meer-
dere dagen is blijven liggen, verhakselt u best
afwisselend met takken. Daardoor voorkomt u
het blokkeren van het hakselgoed in de vult-
rechter.
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e Zachte afval (b.v. keukenafval) niet verhakel-
sen maar rechtstreeks composteren.

o Sterk vertakt lof houdend goed eerst hele-
maal verhakselen voordat u er nieuw haksel-
goed in brengt.

® De uitwerpopening mag niet door verhakseld
materiaal verstopt raken — gevaar voor opstu-
wing.

® De ventilatiespleten mogen niet worden afge-
dekt.

® Vermijd zwaar materiaal of dikke takken
ononderbroken erin te brengen. Dit kan leiden
tot het blokkeren van het mes.

®  Gebruik de stopper (fig. 1/pos. 8) om geb-
lokkeerde voorwerpen uit de opening van
de vultrechter of een haak om geblokkeerde
voorwerpen uit de uitlaatkoker te verwijderen.

® Vultrechter (afbeelding 11, pos. 2) door de
ontgrendelingsschroef (afbeelding 11, pos.
10) te openen open klappen en eraf nemen.
Nu kunnen verstoppingen binnenin het ap-
paraat worden geélimineerd. De montage
gebeurt in omgekeerde volgorde.

Let op! Handschoenen dragen! Verwondings-

gevaar door de messen.

6.4 Veiligheid

De hakselaar is uitgerust met een veiligheids-
schakelaar in de binnenruimte aan het motorhuis.
De activeringseenheid (ontgrendelingsschroef) is
aangebracht aan de vultrechter.

Als de vultrechter niet naar behoren op zijn plaats
zit of niet tegen het motorhuis wordt gedrukt, gaat
de VEILIGHEIDSSCHAKELAAR reageren en het
aanlopen van de motor verhinderen. Mocht zich
deze situatie voordoen klapt u de vultrechter open
zoals hierboven beschreven. Maak de binnenru-
imte zorgvuldig schoon. Klap de vultrechter dan
opnieuw dicht zoals hierboven beschreven en let
bij het herinschakelen van het toestel erop dat de
vultrechter naar behoren op zijn plaats zit en de

7. Reiniging, onderhoud en

bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek de accu(’s) eraf.

7.1 Onderhoud en berging

Maak het toestel regelmatig schoon. Daar-
door verzekert u dat het toestel in een goed
functionerende staat blijft en een lange le-
vensduur bereikt.

Hou tijdens het werk de ventilatiespleten
schoon.

Het kunststoflichaam en de kunststofcom-
ponenten schoonmaken m.b.v. een lichte
huishoudreiniger en een vochtige doek. Ge-
bruik voor het schoonmaken geen agressieve
middelen of oplosmiddelen !

De hakselaar nooit met water afspuiten.
Vermijdt zeker dat water het toestel binnen-
dringt.

Controleer van tijd tot tijd of de bevestigings-
schroeven van het onderstel goed vast zitten.
Als u de hakselaar voor een tijdje niet gebru-
ikt, dient u hem tegen corrosie te beschermen
d.m.v. milieuvriendelijke olie.

Bewaar het gereedschap in een droge ruimte.
Berg het gereedschap buiten bereik van kin-
deren op.

Na het werk verwijdert u de trechter en reinigt
u de ruimte binnenin. Verwijder afzettingen op
de metalen onderdelen aan de binnenkant
met een borstel. Smeer de gereinigde mes-
senplaat en messen licht in met olie.

Zorg er bij het opzetten van de trechter voor
dat de veiligheidsschakelaar en de ontgren-
delingsschroef vrij zijn van vuil.

7.2 Vervangen, slijpen, verwisselen van

messen

De messen van de messenschijf zijn vervang-
baar. Indien de messen moeten worden vervan-
gen mag u om kwaliteits- en veiligheidsredenen
enkel originele messen gebruiken.

veiligheidsschroef helemaal is dichtgedraaid.

OPGELET! Maak NOOIT de ontgrendelings-
schroef (afb. 1/pos. 10) los zonder het apparaat
eerst uit te schakelen met de Aan/Uit-schakelaar

Let op! Het is aan te bevelen om veiligheidsrede-
(afb. 1/ pos. 11) en de accu(,s) los te koppelen. P ! v vetlighel

nen het slijpen en verwisselen van messen alleen
door een vakwerkplaats te laten uitvoeren.
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Draag steeds stevige werkhandschoenen

® Vultrechter (afbeelding 11, pos. 2) door de
ontgrendelingsschroef (afbeelding 11, pos.
10) te openen open klappen en eraf nemen.

® Maak de messchroeven (afb. 19/pos. D) met
binnenzeskantsleutel (afb. 3/pos. 16) los en
haal de messen (afb. 19/pos. E) eruit.

® De messen kunnen eenmaal worden ge-
draaid aangezien ze aan beide uiteinden zijn
geslepen, daarna moeten ze door nieuwe
worden vervangen.

De montage gebeurt in omgekeerde volgorde.

®  Duw de binnenzeskantsleutel (afb. 12 / pos.
16) in het daarvoor bestemde gat in de uitwer-
pbehuizing.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reserve mes art.-nr.: 34.059.31

8. Opslag en transport
Trek de accu(’s) eraf.

Opslag

Maak het toestel schoon. Bewaar het apparaat en
het toebehoren op een donkere, droge en vorst-
vrije plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen

5° C en 30° C. Bewaar het apparaat in de origine-
le verpakking.

Transport
® Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.

® Bescherm het apparaat tegen schade en ster-
ke trillingen, die met name optreden bij het
transport in voertuigen.

® Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een

voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Foutopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Verhelpen

Het toestel werkt -
niet -

Het toestel is uitgeschakeld

Het uitwerpkanaal is verstopt ger-
aakt

De vultrechter zit niet vast op het
motorhuis

Het toestel inschakelen
Het uitwerpkanaal schoonmaken

Binnenruimte schoonmaken en vei-
ligheidsschroef aanhalen

Hakselvermogen -
onvoldoende

Messen versleten

Messen omdraaien, slijpen of ver-
vangen
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld

Slijtstukken*
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 20)

1. jAtencion! jLeer el manual de instrucciones y
respetar los simbolos de aviso e instruccio-
nes de seguridad!

2. Peligro - cuchillas giratorias. Mantener las
manos y los pies alejados de los orificios mi-
entras la maquina esté funcionando.

3. jAtencion! Asegurarse de que las personas 'y
animales se encuentren fuera de la zona de
peligro.

4. jAtencion! Proteger el aparato de la humedad
y no exponerlo a la lluvia.

5. jAtencion! jPara trabajar, ponerse siempre
unas gafas de trabajo, protectores auditivos y
guantes, asi como ropa de trabajo adecuada!

6. Apagar la maquinay retirar la/s bateria/s an-
tes de realizar ajustes o de limpiar la maqui-
na.

7. Utilizar baterias con el mismo nivel de llena-
do.

8. Nivel de ruidos conforme a la Directiva
2000/14/CE

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Tolva de alimentacién

Tolva de llenado

Tapa

Ruedas

Bastidor completo

Eje

Cubrerruedas

Prensador

Empufadura para transporte

10 Tornillo de desbloqueo

11 Interruptor ON/OFF

12 Carcasa del motor

12aCompuerta de expulsion con placa de corte
13 Bolsa de recogida de material triturado
14 Arandelas (bastidor)

15 Tornillos (bastidor)

16 Llave de hexéagono interior

17 Tornillo de fijacion de rueda

18 Arandela (fijacion de rueda)

19 Casquillo

O©CoOoO~NOOThA~WN =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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Biotrituradora inalambrica

Prensador

Bolsa de recogida de material triturado
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La biotrituradora inaldmbrica ha sido disefiada
unicamente para desmenuzar desechos orga-
nicos del jardin. Introducir en la tolva de alimen-
tacion solo material biodegradable como, p. €j.,
hojas, ramas, etc.

No utilizar el aparato para materiales blandos,
como por ejemplo residuos de cocina, o para
exprimir fruta o verdura puesto que dichos mate-
riales atascan la herramienta trituradora y pueden
danar el aparato.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension nominal ........ccccoeveeeeiieeeniieene 36Vec.c.
Diametrorama ......cccccceeeiiieeiiienens max. 25 mm
Clase de protecCion: ........cccccerevererieenienceeniennns 11l
Tipo de protecCion: .......c.ccccveeevenerveneriecnnens IPX1
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Nivel de presion acustica L ,: ............. 90,1 dB(A)

Nivel de potencia acustica medido L,,: 98,0dB(A)
Imprecision K, ,.: «.ooeeeoiiiiicicicic, 2,41 dB

Nivel de potencia acustica garantizado L,,,: .......
............................................................. 100 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores de emisién de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

® Peligro de sufrir lesiones por arrastre al intro-
ducir la mano en el recipiente de llenado.

® Peligro de sufrir arafiazos, aplastamiento y
cortes si se trabaja sin guantes de proteccion.

® Lesiones en los ojos provocadas por piezas
que salen disparadas o material cortado que
rebota si no se llevan gafas protectoras
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® Lesiones auditivas si no se utiliza proteccién
para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la/s bateria/s antes de realizar
ajustes en el aparato.

La trituradora para jardin se entrega desmontada.
Montar el bastidor y las ruedas antes de utilizar el
aparato. Para que el montaje resulte mas sencillo,
€es preciso seguir paso a paso las instrucciones
del manual, fijandose en las ilustraciones.

5.1 Cémo montar el bastidor (fig. 4)

® Retirar del soporte la llave de hexagono inte-
rior (fig. 3/pos. 16)

e Colocar la carcasa del motor boca abajo so-
bre el suelo.

® Encajar el bastidor (pos. 5) en las perforacio-
nes correspondientes hasta el tope.

® Fijar el bastidor con los tornillos (pos. 15)
como se muestra en la figura 4.

5.2 Montar los ejes y las ruedas (fig. 5-9)

® |Insertar el eje en el bastidor.

® Encajar los casquillos en los dos lados.

® Encajar las ruedas en los dos lados.

® Introducir el destornillador a través del orificio
de sujecion del eje y atornillar las ruedas.

® Poner los cubrerruedas en las ruedas; ase-
gurarse de que los clips (A) de los cubrer-
ruedas se encajen en las entalladuras de las
ruedas.

5.3 Soporte del prensador (fig. 10)
Introducir prensador (pos. 8) en el soporte (pos.
12a).

5.4 Introducir llave de hexagono interior en
el soporte

® Abriry extraer la tolva de llenado (fig. 11/pos.
2) soltando el tornillo de desbloqueo (fig. 11/
pos. 10).

® Introducir la llave de hexagono interior (fig.
12/pos. 16) en el orificio previsto para ello de
la carcasa de expulsion.

® Insertar la tolva de llenado (fig. 13/pos. 2)
en los ganchos de la carcasa de expulsion y
cerrar la carcasa.

e Asegurarse de que la tolva de llenado quede
correctamente colocada (fig. 14/pos.2) y

volver a apretar el tornillo de desbloqueo (fig.
14/pos. 10).

Aviso: La llave de hexagono interior se puede uti-
lizar para aflojar los tornillos de las cuchillas.

5.5 Montaje y carga de la bateria

Montaje de la bateria (fig. 15)
Aviso: La tapa (pos. 3) se cierra automaticamen-
te y se mantiene sujeta mediante imanes.

Abrir la tapa. Insertar ambas baterias en los alo-
jamientos para ellas. En cuanto la bateria esté
totalmente introducida, asegurarse de que el
dispositivo de retencion (pos. C) se enclave. Para
desmontar las baterias, seguir los mismos pasos
en orden inverso.

jAviso!

La bateria poco cargada o con menor capacidad
(Ah) determina la duracién de funcionamiento del
aparato. Por este motivo, utilizar exclusivamente
baterias con el mismo nivel de carga o la misma
capacidad (Ah). No combinar nunca baterias
completamente cargadas y semicargadas o con
capacidades distintas (Ah).

Antes de la puesta en marcha, cargar siempre las
dos baterias a la vez.

Para un rendimiento 6ptimo se recomiendan ba-
terias con una capacidad de 5,2 Ah o superior.

Cargar la bateria (fig. 16)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

4. Enelapartado ,Indicacion cargador” aparece
una tabla con los significados de las indicaci-
ones LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

® exista buen contacto entre los contactos de
carga.
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En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 17)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (A). El indicador de cap-
acidad de bateria (B) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

5.6 Montaje de la bolsa de recogida de mate-
rial triturado (fig. 18)

Para ello, colgar la bolsa (pos. 13) en el gancho

previsto para ello (pos. B).

6. Manejo

Respetar las disposiciones legales vigentes sob-
re la emision de ruidos en los tiempos de servicio
(estas pueden variar segun el lugar)

6.1 Como encender/apagar el aparato
Pulsando el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 11)

se puede conectar (posicién ,I) y desconectar
(posicion ,,0%) el aparato.

Aviso: Si las baterias estan agotadas o el aparato
se sobrecarga (bloqueado), este se desconec-
tara de forma automatica (posicién ,0“). Tras cam-
biar las baterias o eliminar el bloqueo, el aparato
se podra volver a conectar.

6.2 Seguro contra sobrecarga (guardamotor)

® El motor esta protegido contra sobrecarga.

® Encaso de sobrecarga, el aparato se de-
sconecta automaticamente. Para volver a po-
nerlo en funcionamiento, poner el interruptor
ON/OFF en la posicion ,I“.

® En caso de que el motor no se ponga en mar-
cha, limpiar la tolva de llenado y el expulsor.

6.3 Instrucciones relativas al trabajo

® Observar las instrucciones de seguridad (fol-
leto adjunto).

® Pongase protectores para los oidos, asi
como guantes de trabajo y gafas protectoras.

® El material a triturar introducido es captado
de forma automatica. jATENCION! El material
a triturar mas largo que sobresalga del apa-
rato puede dar sacudidas a modo de latigo
al ser captado: mantenga una distancia de
seguridad apropiada.

® Introduzca material a triturar de manera que
no atasque la tolva de llenado.

® Los residuos de jardin hiumedos, marchitos,
acumulados durante varios dias se han de
triturar alternando con ramas. Asi se evita que
se atasque el material en la tolva de llenado.

® Los residuos blandos (p. €j., residuos de
cocina) no se trituran sino que se destinan
directamente a la elaboracion de compost.

e El material con gran numero de ramas y ho-
jas ha de ser triturado por completo antes de
volver a introducir nuevo material.

® No dejar que el orificio quede obstruido por
material triturado: peligro de reflujo.

® No cubrir las rejillas de ventilacion.

e Evite la introduccién continua de material pe-
sado o ramas gruesas. Esto puede provocar
el bloqueo de las cuchillas.
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e Utilice un gancho o utensilio similar para re-
tirar del orificio de expulsion o de la tolva los
objetos bloqueados.

® Abriry extraer la tolva de llenado (fig. 11/pos.
2) soltando el tornillo de desbloqueo (fig. 11/
pos. 10). Ahora se pueden eliminar atascos
en el interior del aparato. El montaje se lleva a
cabo realizando la misma secuencia pero en
sentido contrario.

jAtencion! Llevar guantes de proteccion! Pe-

ligro de lesionarse con las cuchillas.

6.4 Seguridad

La trituradora esta equipada con un interruptor
de seguridad en el interior de la carcasa, cuyo
conector (tornillo de desbloqueo) esta situado en
la tolva de llenado.

En caso de que la tolva de llenado no se encuent-
re colocada correctamente, no ejerce presion
contra la carcasa, con lo cual se activa el INTER-
RUPTOR DE SEGURIDAD que detiene el motor.
En caso de que esto ocurra, abrir la tolva de ali-
mentacion segun se describe arriba. Limpiar cui-
dadosamente el interior. Volver a cerrarla segun
se describe anteriormente y, al volver a conectar
el aparato, asegurarse de que la tolva de alimen-
tacion se encuentre correctamente colocada y el
tornillo de seguridad bien apretado.

{ATENCION! NO soltar NUNCA el tornillo de
desbloqueo (fig. 1/pos. 10) sin haber descon-
ectado antes el aparato por medio del interruptor
ON/OFF (fig. 1/pos. 11) y haber retirado la/las
bateria/s.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Retirar la(s) bateria(s).

7.1 Mantenimiento y almacenaje

® Limpiar el aparato con regularidad. De este
modo queda garantizada la operatividad y
una larga vida util.

e Durante los trabajos, mantener las rejillas de
ventilacién limpias.

® Limpiar la carcasay las piezas de plastico
con un detergente limpiahogar suave y un
pafo humedo. jNo utilizar para la limpieza ni
sustancias agresivas ni disolventes!

® No rociar nunca la trituradora con agua.

e Evitar por todos los medios que el agua pe-
netre en el aparato.

e Compruebe cada cierto tiempo la posicion
correcta de los tornillos de fijacion del basti-
dor.

e Sino se va a utilizar la trituradora durante
un tiempo prolongado, protéjalo contra la
corrosion aplicando un aceite que no dane el
medio ambiente.

e Guardar el aparato en un recinto seco.

® Mantener el aparato fuera del alcance de los
ninos

® Una vez terminado el trabajo, quitar la tolva
de llenado y limpiar el interior. Eliminar las
acumulaciones en las piezas metalicas del
interior con un cepillo. Lubricar ligeramente la
placa de corte y cuchillas una vez limpiadas.

® Alahora de colocar la tolva de llenado, ase-
gurarse de que el interruptor de seguridad y
el tornillo de desbloqueo estén limpios.

7.2 Cambio, afilado, sustitucién de cuchillas
Las cuchillas del disco portacuchillas se pueden
cambiar. En caso de tener que cambiarlas, por
motivos de calidad y seguridad, utilizar exclusiva-
mente cuchillas originales.

Atencidn: Por motivos de seguridad, recomenda-
mos que sdlo un taller especializado se encargue
de afilar y cambiar las cuchillas.

Llevar siempre guantes de trabajo resisten-

tes

® Abriry extraer la tolva de llenado (fig. 11/pos.
2) soltando el tornillo de desbloqueo (fig. 11/
pos. 10).

e Soltar los tornillos de las cuchillas (fig. 19/
pos. D) con ayuda de la llave de hexagono
interior (fig. 3/pos. 16) y extraer las cuchillas
(fig. 19/pos. E).

e Las cuchillas pueden girarse una sola vez
puesto que estan afiladas por los dos extre-
mos; después deben reemplazarse por unas
nuevas.

El montaje se lleva a cabo realizando la misma
secuencia pero en sentido contrario.

® Introducir la llave de hexagono interior (fig.
12/pos. 16) en el orificio previsto para ello de
la carcasa de expulsion.
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7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto num. art.: 34.059.31

8. Almacenamiento y transporte
Retirar la(s) bateria(s).

Almacenamiento

Limpiar el aparato. Guardar el aparato y sus ac-
cesorios en un lugar oscuro, seco, protegido de
las heladas e inaccesible para los nifios. La tem-
peratura de almacenamiento 6ptima se encuentra
entre los 5y 30 °C. Guardar el aparato en su em-
balaje original.

Transporte

® Poner los dispositivos de proteccion para el
transporte (en caso de existir).

® Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

® Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

Eliminacion

]

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo en
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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10. Plan para localizacién de fallos

Fallo Posibles causas Solucién
El aparato no fun- - Aparato desconectado - Conectar aparato
ciona - Expulsor atascado - Limpiar expulsor
- Latolva de llenado no esta bien - Limpiar interior y apretar tornillo de
fijada a la carcasa del motor seguridad
Potencia de tritura- | - Cuchilla desgastada - Girar, afilar o cambiar cuchilla
cién insuficiente
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11. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea | Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.
- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.
Parpadea |Parpadea |Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:
Estéa prohibido cargar una bateria defectuosa.
Sacar la bateria del cargador.
Encendido | Encendido | Averia por temperatura
La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste*

Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-

les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-

ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-

mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones

de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de

garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado

adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-

da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en

consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo

tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en

establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos

de la linea ,Professional” no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.

Nuestra garantia no cubre:

© Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

® Danos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

® Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estan sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un nimero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicion al calor, frio, vibracion y
sacudidas.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afos

su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-

lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacion o cambio del apa-

rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo

ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.

La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-

ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido

en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Si ha trasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-

rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la

Union Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mySéhemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkildille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa séhké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaéraykset ja oh-
jeet myohempéaa tarvetta varten.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 20)

1. Huomio! Lue kayttdohje ja noudata varoituk-
sia ja turvallisuusmaarayksia.

2. Vaara - terat pyorivat. Pida kadet ja jalat pois-
sa aukoista koneen kaydessa

3. Huomio! Pida asiattomat henkil6t seka elai-
met poissa vaara-alueelta.

4. Huomio! Suojaa laite kosteudelta alaka jata
sita sateeseen.

5. Huomio! Kayta tydskennellesséasi periaat-
teellisesti aina suojalaseja, kuulosuojuksia,
suojakasineita ja lujaa tydpukua!

6. Sammuta kone ja vedé akku(akut) pois, en-
nen kuin teet koneeseen saatéja tai puhdistat
sen.

7. Kayta akkuja, joiden tayttétaso on sama.

8. Meluntaso direktiivin 2000/14/EY mukaan

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisélto

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Syéttésuppilo
Tayttésuppilo

Peiteluukku

Pyorat

Pyéraalusta taysin varustein
Akseli

Pdlykapselit

Sulloin

Ty6éntékahva

10 Vapautusruuvi

11 Pé&alle-/pois-katkaisin

12 Moottorin kotelo

12a Poistokotelo teralaatan kera
13 Silpunkeruupussi

14 Aluslevyt (alusta)

15 Ruuvit (alusta)

16 Kuusiokoloavain

17 Pyéran kiinnitysruuvi

18 Aluslevy (py6ran kiinnitys)
19 Holkki

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-terasilppuri
Sulloin

Silppupussi
Alkuperaiskayttdohje
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e Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytté

Akkukayttdinen terasilppuri on tarkoitettu ainoa-
staan orgaanisten puutarhajétteiden pienentami-
seen. Ala kayta laitetta pehmeiden materiaalien
kuten esim. keittidjatteiden, kanssa, taikka hedel-
ma- ja vihannesmehujen valmistamiseen, koska
nama materiaalit saattavat tukkia silppurin ja
vahingoittaa laitetta.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot
Nimellisjannite ..........ccccceeceineineene 36V tasavirta
Oksan paksuus .........cccccceercveeninenne. enint. 25 mm

Suojausluokka: ...
SUOJAUSIAJi: ..t

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta
ja sita saa kayttaa ainoastaan Power X-Change
-sarjan litiumi-ioniakkujen kera!

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Aénen painetaso L ,: ........ccccvvvvevvvvnnnn: 90,1 dB(A)
Mittausepatarkkuus KpA: ............................... 3dB
Mitattu &&nen tehotaso L, ....98,0 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, ...ccooovriiiniiinnne, 2,41dB
Taattu &&nen tehotaso L, ..o 100 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
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Annetut tarindn paastdéarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa
sahkaétydkalun vertaamiseksi toiseen sahkotyo-
kaluun.

Annettuja tarinan paastdarvoja voidaan kayttaa
my®s rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupaéstot voivat poiketa annetuista arvoista
sahkotydkalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen sahkétydkalun kayttétavasta ja erityisesti
siitd, minkatyyppista tydstdkappaletta kasitellaan.

Rajoita melunpéaastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

e Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.

e Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
e Alaylikuormita laitetta.

e Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

e Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

e Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kéaytat tata sahkoétydkalua
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Taman sdhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

sisdanvetamisesta aiheutuva tapaturman
vaara, jos kasi pannaan tayttokuilun sisaan;
raapama-, rusennus- tai viiltohaavojen vaara
tyéskennellessa ilman suojakéasineita;
silmdvammat poissinkoutuneista osista tai
taaksepain sinkoavasta leikattavasta tavaras-
ta, jos ei kayteta suojalaseja;

kuulovauriot, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota akku(akut) aina pois, ennen kuin teet lait-
teeseen saatéja.

Puutarhasilppuri toimitetaan purettuna osiin. Py6-
raalusta ja pyorat tulee asentaa paikalleen ennen
kayttdéa. Noudata kayttdohjetta kohta kohdalta ja
katso kuvia, jotta kokoaminen sujuu helpommin.
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5.1 Alustan asennus (kuva 4)

® Vedé kuusiokoloavain (kuva 3/ nro 16) pidik-
keesta.

Aseta moottorin kotelo yldsalaisin lattialle
Tyénna alusta (nro 5) sille tarkoitettuihin auk-
koihin vasteeseen saakka.

Kiinnita alusta kuvan 4 mukaisesti ruuveilla
(nro 15).

5.2 Akselin ja pyorien asennus (kuvat 5-9)

e Tybénna akseli alustan lapi

Pane holkit molemmin puolin paikalleen
Tyoénna pyérat molemmin puolin paikalleen
Pista ruuviavain akselissa olevan pitoreian
lapi ja ruuvaa pyoérat kiinni

Tyoénna pélykapselit pydrien paalle; huolehdi
siita, ettd polykapseleiden jouset (A) napsah-
tavat kiinni pyérien koloihin.

5.3 Tyéntimen pidike (kuva 10)
Tyénna tyénnin (nro 8) pidikkeeseen (nro 12a).

5.4 Kuusiokoloavaimen paneminen
pidikkeeseen

Kaanna tayttésuppilo (kuva 11/ nro 2) auki
avaamalla vapautusruuvi (kuva 11/ nro 10) ja
ota se pois.

Tyénna kuusiokoloavain (kuva 12/ nro 16)
sille tarkoitettuun poistokotelon reikaan.
Ripusta tayttésuppilo (kuva 13/ nro 2) poisto-
kotelon koukkuihin ja kdanné kotelo kiinni.
Tarkkaile, etta tayttdsuppilo (kuva 14/ nro 2)
on oikein paikallaan, ja kirista vapautusruuvi
(kuva 14 / nro 10) jalleen tiukkaan.

Viite: Kuusiokoloavainta voidaan kayttaa teranru-
uvien Idysaamiseen.

5.5 Akun asennus ja akun lataaminen

Akun asennus (kuva 15)
Viite: Peiteluukku (nro 3) sulkeutuu omatoimisesti
ja pysyy kiinni magneettien avulla.

Avaa peiteluukku. Tydnna molemmat akut
akunkantoihin. Huolehdi siita, etta lukitusnappain
(kohta C) lukkiutuu kiinni heti kun akku on tyon-
netty kokonaan kantaan. Akun poisottaminen
tehdéaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Viite!

Se akku, jonka lataustaso on alhaisempi tai kapa-
siteetti (Ah) pienempi, maaraa laitteen kayntiajan

keston. Kayta siksi vain akkuja, joiden lataustaso

tai kapasiteetti (Ah) on sama. Ala koskaan yh-
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distele tayteen ja puoliksi ladattuja akkuja tai eri
kapasiteetteja.

Ennen kayttddnottoa lataa aina molemmat akut
samanaikaisesti tayteen.

Parhainta tehoa varten suositellaan akkuja, joiden
kapasiteetti on 5,2 Ah tai enemman.

Akun lataaminen (kuva 16)
1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydat tau-

lukon, josta selviavat latauslaitteen valodiodi-
nayton merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vielakaan onnistu,
ole hyva ja laheta

® |atauslaite

seka akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettamisessa ja havittdmisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!
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Akun tehonnayttd (kuva 17)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (A). Akun te-
honnaytt6 (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on vield riittdvasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaa
kayttaa tai ladata.

5.6 Silppupussin asennus (kuvat 18)
Ripusta sita varten silppupussi (nro 13) sille tarko-
itettuun koukkuun (kohta B).

6. Kayttd

Noudata kayttéaikojen suhteen lakimaaraisia
meluntorjuntamaarayksia, jotka saattavat vaihdel-
la paikkakunnittain.

6.1 Laitteen kytkeminen péélle / pois
Painamalla paélle-/pois-katkaisinta (kuva 1/ nro
11) voidaan laite kytked PAALLE (katkaisimen
asento ,I“) tai POIS (katkaisimen asento ,,0%).
Viite: Jos akut ovat tyhjat tai jos laite ylikuormittuu
(jumittuu), niin laite kytkeytyy omatoimisesti pois
paalta (katkaisimen asento ,,0“). Akun vaihtamisen
tai jumittumisen poistamisen jalkeen laitteen voi
kaynnistaa jalleen.

6.2 Ylikuormitusvaroke (moottorinsuojaus)

® Moottori on suojattu ylikuormitukselta.

Jos laite kuormittuu liikaa, se sammuu auto-
maattisesti. Saat laitteen uudelleen kaytt6én
kaantamalla paalle-/pois-katkaisimen katkai-
simen asentoon ,|“.

Jos moottori ei kdynnisty, tulee puhdistaa
tayttdsuppilo ja poistokanava.
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6.3 Ty6skentelyohjeita

® Noudata turvallisuusmaarayksia (oheistetus-
sa vihkosessa).

Kayta tydkasineita, suojalaseja ja kuulosuo-
juksia.

Sy6ttdéon pantu silputtava tavara vedetaan
automaattisesti sisaédn. HUOMIO! Pidemmat,
laitteesta ulos riippuvat materiaalit saattavat
piiskata sisdénvedettdessa — huolehdi aina
riittivasté turvallisuusvalimatkasta.

Sy6té vain niin paljon silputtavaa tavaraa, et-
tei tayttdsuppilo tukkeudu.

Kuihtuneet, kosteat, jo useamman péivan
ajan varastoidut puutarhajatteet tulee silputa
vuorotellen oksien kanssa. Taten ehkaistédan
silputtavien tuotteiden juuttuminen kiinni tayt-
tésuppiloon.

Pehmeita jatteita (esim. keittidjatteitd) ei silpu-
ta, vaan ne kompostoidaan sinallaan.
Runsashaaraiset, lehtevat jatteet tulee silputa
kokonaan ennen kuin uutta silppuamistavaraa
syOtetaan laitteeseen.

Poistoaukkoa ei saa tukkia silputulla materi-
aalilla - patoutumisvaara.

Tuuletusaukkoja ei saa peittaa.

Valta raskaan materiaalin tai paksujen oksien
keskeytymatonta sy6ttéa. Se voi aiheuttaa
terien kiinnijuuttumisen.

Kéayta tyénninta tai koukkua suppilon tai pois-
toaukon tukkivien esineiden poistamiseen.
Kaanna tayttdsuppilo (kuva 11/nro 2) auki
avaamalla vapautusruuvi (kuva 11/nro 10) ja
ota se pois. Sitten voit poistaa laitteen sisaan
syntyneet tukkeumat. Asennus tehdaéan pain-
vastaisessa jarjestyksessa

Huomio! Kéytéa suojakéasineita! Leikkurinterat
voivat aiheuttaa viiltohaavoja.

6.4 Turvallisuus

Silppuri on varustettu turvakatkaisimella, joka on
sijoitettu moottorikotelon sisapuolelle. Toimen-
nuslaite (vapautusruuvi) on asennettu tayttosup-
piloon.

Jos tayttdsuppilo ei ole oikein paikallaan tai sita
ei paineta moottorin koteloa vastaan, niin TURV-
KATKAISIN toimentuu ja estad moottorin toimimi-
sen. Jos nain tapahtuu, niin kdanna tayttésuppilo
auki kuten edellé on kuvattu. Puhdista sisépuoli
huolellisesti. Kaanna tayttésuppilo jalleen kiinni
kuten edelld kuvataan ja tarkasta laitetta uudelle-
en kaynnistaessasi, etta tayttdsuppilo on oikein
paikallaan ja etta turvaruuvi (kuva 1/ nro 12) on
kierretty taysin kiinni.
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HUOMIO! ALA KOSKAAN avaa vapautusruuvia
(kuva 1/ nro 10), ennen kuin olet sammuttanut
laitteen paalle-/pois-katkaisimella (kuva 1 /nro 11)
ja vetanyt akun(akut) pois.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Poista akku/akut.

7.1 Huolto ja sailytys

® Puhdista laite sdanndéllisesti. Taten takaat sen
toimintakelpoisuuden ja pitkan kayttéian.

® Pida tuuletusraot puhtaina tyén aikana.

® Puhdista muovirunko ja muoviosat miedolla
talouspuhdistusaineella ja kostealla rievulla.
Ala kéyta puhdistukseen sydvyttavia aineita
tai liuotteita!

o Ala koskaan puhdista silppuria vesisuihkulla.

® Valta ehdottomasti veden tunkeutumista lait-
teen sisaan.

o Tarkasta aika ajoin, etta alustan kiinnitysruuvit
ovat tiukasti kiinni.

e Jos et kayta silppuria pitempaan, suojaa sita
korroosiolta ymparistdystavallisella oljylla.

e Sailyta laite kuivissa tiloissa.

e Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta

e Kun tyd on saatu loppuun, ota tayttdsuppilo
pois ja puhdista sen sisapuoli. Poista sisdpuo-
len metalliosiin kertynyt lika harjalla. Oljya
puhdistettu teralaatta ja terat ohuelti.

e Kun panet tayttdsuppilon takaisin paikalleen,
tarkasta, etta turvakatkaisimessa ja vapautus-
ruuvissa ei ole likakertymia.

7.2 Vaihto, teroitus, teran vaihto

Teralevyn terét voidaan vaihtaa uusiin. Jos sinun
taytyy vaihtaa terat uusiin, saat laatu- ja turvallisu-
ussyista kayttaa vain alkuperaisia varaosia.

Huomio: Turvallisuussyista suosittelemme te-
roittamisen ja teranvaihdon antamista vain alan
ammattikorjaamon suoritettavaksi.

Kéyta aina tukevia tyokésineita

e Kaanna tayttdsuppilo (kuva 11/nro 2) auki
avaamalla vapautusruuvi (kuva 11/nro 10) ja
ota se pois.

® Irrota teréanruuvit (kuva 19 / kohta D) kuusioko-
loavaimella (kuva 3/ nro 16) ja ota terat (kuva
19/ kohta E) pois.
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e Terat voidaan kdantaa yhden kerran, koska ni-
iden molemmat paat on teroitettu, sen jalkeen
niiden tilalle tulee asentaa uudet terat

Asennus tehdaan painvastaisessa jarjestyksessa

® Tydénna kuusiokoloavain (kuva 12/ nro 16) sil-
le tarkoitettuun poistokotelon reikaan.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Varaosatera tuotenumero: 34.059.31

8. Varastointi ja kuljetus
Veda akku(akut) pois laitteesta:

Sailytys

Puhdista laite. Sailyta laite ja sen varusteet valol-
ta, kosteudelta ja pakkaselta suojatussa tilassa
poissa lasten ulottuvilta. Paras sailytyslampétila
on 5 °C:n ja 30 °C:n valilla. Sailyta laite alkupera-
ispakkauksessaan.

Kuljetus

® Pane kuljetusvarmisteet paikalleen, jos ne on.

® Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta ta-
rindlta, joita esiintyy erityisesti kuljetettaessa
ajoneuvoissa.

e Varmista, ettei laite voi liikkua paikaltaan tai
kaatua.

9. Kéytéstapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttaa uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, missa on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Vianhakukaavio

Hairid Syy Poisto
Laite ei kay - laite on sammutettu - kaynnisté laite
- ylikuormituskatkaisin on lauennut - puhdista poistokanava
- tAyttdsuppilo ei ole tiukasti kiinni - puhdista sisapuoli ja kirista varmistu
moottorin kotelossa ruuvi
Silppuamisteho ei a) terat ovat kuluneet loppuun a) kdanna, terota tai vaihda terat
ole tyydyttava uusiin

Havitys

]
Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Al& heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkétydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on keréttava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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11. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttdvalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttddn, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvéat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipluvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttoon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jé&t4 tatéd varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkoverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairié
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa en&a ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairié
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat*
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kéyvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,
ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myés
soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkildita, jotka eivat kayté tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikayttédn. Naissa takuuehdoissa séadellaén takuun lisépalveluja,
jotka jéliempana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisdateisen takuun liséksi.
Lisapalvelut eivat vaikuta lakisdateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheisté johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, etté, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikayttéén. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikéytté6n tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttoéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
Takuun ulkopuolelle jaavat:
® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. litdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyonnista, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.
® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisdvarusteiden kaytt), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).
© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista k&ytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.
Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eiké takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.
Takuuvaatimuksen esittamiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. lman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeéa
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jaljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmaésti ja palautetaan sinulle tai ladhetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.
Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin misté olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielelldmme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole endé voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,

ota yhteytté tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taméan kéayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 20)

Pozor! Preberite navodila za uporabo in
upostevajte opozorila in varnostne napotke.

2. Nevarnost - krozeci nozi. Med delom stroja
rok in nog ne priblizujte odprtinam.

3. Pozor! Neudelezene osebe in zivali naj se ne
nahajajo v nevarnem obmocju.

4. Pozor! Napravo za$¢itite pred vlago in je ne
izpostavljajte dezju.

5. Pozor! Pri delu na¢eloma uporabljajte
zascCitna ocala, zasc€ito za usSesa in zascitne
rokavice!

6. Pred izvajanjem nastavitev ali ¢iS¢enjem stro-
ja stroj izklopite in izvlecite akumulatorsko(e)
baterijo(e).

7. Uporabljajte le enako polne akumulatorske
baterije.

8. Nivo hrupa je v skladu s smernico 2000/14/
EC

SLO

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1 Lijak za polnjenje

2 Polnilni lijak

3 Pokrivna loputa

4 Kolesa

5 Podvozje, komplet

6 Os

7 Kolesni pokrovi

8 Masivec

9 Transportni ro¢aj

10 Odklepni vijak

11 Stikalo za vklop/izklop

12 Ohisje motorja

12a Izmetalno ohiSje s plos¢o z rezili
13 Lovilna vre€a za rezani material
14 Podlozke (podvozje)

15 Vijaki (podvozje)

16 Klju€ z notranjim Sestrobom
17 Vijak za pritrditev kolesa

18 Podlozka (pritrditev kolesa)
19 Pusa

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

e Akumulatorski drobilnik
* Masilka
e Lovilna vre¢o za rezani material
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® Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Akumulatorski drobilnik je namenjen samo se-
kljanju organskih vrtnih odpadkov. V lijak za poln-
jenje vstavljajte bioloSko razgradni material kot
npr. listje, veje, itd.

Naprave ne uporabljajte za mehke materiale, kot
so npr. kuhinjski odpadki, ali za stiskanje soka iz
sadja ali zelenjave, saj lahko ti materiali zamasijo
seselkljalnik in poSkodujejo napravo.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Nazivna napetost.........ccccooeviciiniirnnenene. 36Vd.c.
Premer vej ..o, najv. 25 mm
Razred zadCite: .......cocoviiiiiiiiiiice 1
Vrsta zaSCite: .....oooveiiiiiiiiieee e IPX1
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatoriji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

Nivo zvo¢nega tlaka L ,i.......cccoovvenncn. 90,1 dB(A)
Negotovost KpA: ............................................ 3dB
Izmerjen nivo zvoéne moCiL,: .......... 98,0 dB(A)
Negotovost Ki,: oo, 2,41dB

Garantirani nivo zvo¢ne mo€i L,,: ....... 100 dB(A)

SLO

Uporabljajte zas¢ito za usesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektricnega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektriénega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od naéina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

® Nevarnost zmeckanin zaradi vpotega pri po-
seganju v polnilni jasek;

® Nevarnost opraskanin, zmeckanin ali ureznin
pri delu brez zas¢itnih rokavic;

® Nevarnost poSkodovanja o€i zaradi lete¢ih
delcev ali odrezanega materiala, ki ga zalu¢a
nazaj, ¢e pri delu ne nosite zascitnih ocal;

® PoSkodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Opozorilo!

Preden zacénete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko(e) baterijo(e) vedno odstra-
nite.



SLO

Vrtni rezalnik je ob dobavi v demontiranem stanju.
Pred uporabo je potrebno montirati podvozje in
kolesa. Dosledno upostevajte navodila za upora-
bo in se ravnajte po slikah tako, dab o sestavljanje
enostavno.

5.1 Montaza podvozja (slika 4)

e Kilju€ z notranjim Sestrobom (slika 3/pol. 16)
izvlecite iz drzala.

® Ohisje motorja obrnite in polozite na tla.

® Podnozje (pol. 5) do omejila vtaknite v pred-
videne odprtine.

® Podnozje pritrdite z vijaki (pol. 15), kot prika-
zuje slika 4.

5.2 Montaza osi in koles (slike 5-9)

® Os speljite skozi podnozje.

® Obojestransko nataknite doze.

® Obojestransko nataknite kolesa.

® Zizvijatem skozi drzalno odprtino osi
privijadite kolesa.

® Na kolesa nataknite kolesne pokrove; pri tem
upostevajte, da se mora sponka (A) kolesnih
pokrovov zaskoditi v odprtine koles.

5.3 Drzalo za masivec (slika 10)
Masivec (pol. 8) potisnite v drzalo (pol. 12a).

5.4 Vstavljanje kljuéa z notranjim Sestrobom
v drzalo

® Polnilni lijak (slika 11/pol. 2) odprite tako, da
odprete odklepni vijak (slika 11/ pol. 10) in ga
snamete.

e Kilju€ z notranjim Sestrobom (slika 12/pol. 16)
potisnite v za to predvideno odprtino izmetal-
nega ohisja.

®  Polnilni lijak (slika 13/pol. 2) vstavite v kavelj
izmetalnega ohisja in ohi$je zaprite.

® Pazite na pravilno namestitev polnilnega lija-
ka (slika 14/pol. 2) in odklepni vijak (slika 14/
pol. 10) znova pritegnite.

Opomba: Klju¢ z notranjim Sestrobom lahko upo-
rabite za popus¢anje vijakov rezila.

5.5 Montaza in polnjenje akumulatorske ba-
terije

Montaza akumulatorske baterije (slika 15)
Opomba: Pokrivna loputa (pol. 3) se samodejno
zapre, zadrzijo pa jo magneti.

Odprite pokrivno loputo. Potisnite akumulatorske
baterije v nastavke za akumulatorsko baterijo.
Bodite pozorni na to, da se tipka zaskoci (pol. C),
takoj ko akumulatorsko baterijo potisnete do kon-
ca. Demontaza akumulatorske baterije poteka v
obratnem vrstnem redu.

Opomba!

Manj napolnjena akumulatorska baterija 0z. aku-
mulatorska baterija z manjSo zmogljivostjo (Ah)
doloca €as delovanja naprave. Zato uporabljajte
le enako polne akumulatorske baterije 0z. akumu-
latorske baterije enake zmogljivosti (Ah). Nikoli ne
kombinirajte polnih in poloviéno polnih akumula-
torskih baterij ali akumulatorskih baterij razli¢nih
zmogljivosti (Ah).

Obe akumulatorski bateriji pred prvim zagonom
vedno socasno napolnite.

Za najvecjo mo¢ priporo¢amo akumulatorske ba-
terije z zmodgljivostjo 5,2 Ah ali visjo.

Polnjenje akumulatorja (sl. 16)

1. Akumulatorski sklop vzemite iz naprave. Za to
pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljuite vti¢ polnilnika v zidno vti€nico.
Zelena LED-dioda zacne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilnik.

4. Vtocki,Prikaz polnilnika“ najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega sklopa ne bi bilo
mozno, vas prosimo, da preverite,

e Ce je na vti€nici omrezna napetost,

e alije kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega sklopa ne bi bilo
mozno, Vas prosimo, da

e polnilnik

® in akumulatorski sklop

posljete nasi servisni sluzbi.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!



V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
&e opazite, da moc¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 17)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

5.6 Montaza lovilne vre¢o za rezani material
(slike 18)

Lovilno vre€o za rezani material (pol. 13) vpnite v

predviden kavelj (pol. B).

6. Uporaba

Upostevajte ¢as dela v skladu z zakonskimi pred-
pisi o zas¢iti pred hrupom, ki so lahko razli¢ni
glede na lokacijo.

6 1 Vklopl/izklop stroja
Z upravljanjem stikala za vklop/izklop (slika
1/pol. 11) lahko napravo VKLOPITE (polozaj
stikala »l«) ali IZKLOPITE (polozaj stikala
»0<).

e Opomba: Ce so akumulatorske baterije praz-
ne ali je naprava preobremenjena (blokirana),
se naprava samodejno izklopi (polozaj stikala
»0«). Po zamenjavi akumulatorske baterije ali
odstranitvi blokade je mogoce napravo znova
vklopiti.

SLO

6.2 Zascita pred preobremenitvijo (zasc¢ita
motorja)

® Motor je zasCiten pred preobremenitvijo.

eV primeru preobremenitve se naprava sa-
modejno izklopi. Ce jo Zelite znova zagnati,
preklopite stikalo za vklop/izklop v polozaj
»|<<_

o Ce se motor ne zaZene, je treba ogistiti polnil-
ni lijak in izmetni kanal.

6.3 Napotki za delo

e Upostevajte varnostne napotke (prilozena
knjizica).

e Uporabljajte rokavice za delo, zas¢itna oc¢ala
in za¢ito za uSesa.

e Vstavljani material za rezanje naprava avto-
matsko povlece v notranjost. POZOR! Daljsi
iz naprave $tle€i kosi materiala za rezanje lah-
ko pri vstavljanju sunkovito skogijo ven in zato
poskrbite za zadostno varnostno razdaljo.

e Vstavljajte samo toliko materiala za rezanje,
da ne boste zamasili lijaka za polnjenje.

e Uvele, vlazne, zZe vec¢ dni shranjene vrtne
odpadke rezite izmenjujoce z vejami. Na ta
nacin boste preprecili masenije lijaka za poln-
jenje z materialom za rezanje.

¢ Ne rezite mehkih odpadkov (npr. kuhinjski
odpadki), temvec le-te dajte neposredno v
kompostiranje.

® Mocno razvejani, listnati material najprej
razrezite do konca in Sele potem vstavljajte
novi material za rezanje.

® Odprtina za izmet rezanega materiala ne sme
biti zamaSena z razrezanim materialom, kaijti
obstaja nevarnost zastojev.

® Prezracevalne reze ne smejo biti prekrite.

® |zogibajte se neprekinjenemu vstavljanju
tezkega materiala ali debelih vej. To lahko
povzro€i blokado nozev.

e Uporabljajte pripomocek (slika 1/poz. 8) za
odstranjevanije blokiranih predmetov iz odprti-
ne polnilnega lijaka oz. kljuko za odstranje-
vanje taksnih predmetov iz odprtine za izmet
materiala.

®  Polnilni lijak (slika 11/pol. 2) odprite tako, da
odprete odpahnitveni vijak (slika 11/ pol. 10)
in ga snemite. Sedaj odstranite zagozdeni
material iz notranjosti naprave. Montaza pote-
ka v obratnem vrstnem redu.

Pozor! Nosite rokavice! Nevarnost poskodb

zaradi rezil.
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6.4 Varnost

Sesekljalnik je opremljen z varnostnim stikalom

v notranjosti ohiSja motorja. Enota za aktiviranje
(vijak za odpahnitev) je namesc¢ena ob polnilnem
lijaku.

Ce polnilni lijak ni prezhibno name$&en oz. Ni pri-
tisnjen ob ohi$je motorja, se vklju¢i VARNOSTNO
STIKALO in prekine delovanje motorja. Ce nastopi
taksna situacija, razklopite polnilni lijak kot je opi-
sano zgoraj. Skrbno odistite notranjost. Ponovno
namestite polnilni lijak kot je opisano zgoraj in
pazite pri ponovnem vklopu naprave na to, da bo
polnilni lijak pravilno names¢en in, da bo varnostni
vijak do konca privit.

POZOR! Odklepnega vijaka NIKOLI (slika 1/pol.
10) ne odvijte, brez da ste prej napravo izklopili s
stikalom za vklop/izklop (slika 1/pol. 11) in izviekli
akumulatorsko(e) baterijo(e).

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Izvlecite akumulator(je).

7.1 Vzdrzevanje in skladiséenje

® Redno distite napravo. S tem boste zagotovili
funkcionalnost in dolgo Zivljenjsko dobo na-
prave.

® Vzdrzujte prezraCevalne reze v Cistem stanju
med obratovanjem naprave.

e Plasti¢no ohisje in plasti¢ne dele Cistite z
blagim gospodinjskim &istilnim sredstvom in z
vlazno krpo. Za €iS€enje ne uporabljajte agre-
sivnih Cistil ali razredgil.

® Rezalnika nikoli ne Skropite z vodo.

® Brezpogojno preprecite vstop vode v napravo.

® Obcasno preverjajte ¢vrsto namescenost pri-
trdilnih vijakov na podvozju naprave.

o Cerezalnika dlje asa ne uporabljate, ga
zascitite z okolju prijaznim oljem proti koroziji.

® Napravo hranite v suhem prostoru.

® Napravo skladidCite izven dosega otrok.

® Po zaklju€éenem deli odstranite polnilni lijak in
ocistite notranjost. S krtacko odstranite used-
line na notranjih kovinskih delih. O¢is¢eno
plosc€o z rezili in rezila rahlo naoljite.

®  Prinamesc¢anju polnilnega lijaka se
prepri€ajte, da na varnostnem stikalu in od-
klepnem vijaku ni umazanije.

7.2 Zamenjava, brusenje, menjava nozev

Nozi ploée za noze so zamenljivi. Ce je potrebno
zamenijati noze, smete iz razlogov zagotavljanja
kvalitete in varnosti uporabiti samo originalne
noze.

Pozor: Priporo¢amo, da iz varnostnih razlogov
predate bru$enje in zamenjavo nozev samo stro-
kovno usposobljeni tehni¢ni delavnici.

Zmeraj uporabljajte évrste rokavice za delo

e Polnilni lijak (slika 11/pol. 2) odprite tako, da
odprete odpahnitveni vijak (slika 11/ pol. 10)
in ga snemite.

® Vijake rezila (slika 19/pol. D) odvijte s klju¢em
z notranjim Sestrobom (slika 3/pol. 16) in rezi-
lo (slika 19/pol. E) odstranite.

® Noze lahko enkrat obrnete, saj so obruseni na
obeh straneh, nato pa jih morate zamenjati z
novimi.

Montaza poteka v obratnem vrstnem redu.

o Kilju¢ z notranjim Sestrobom (slika 12/pol. 16)
potisnite v za to predvideno odprtino izmetal-
nega ohisja.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. artikla za nadomestna rezila: 34.059.31

8. SkladiS¢enje in transport
Odstranite akumulatorsko(e) baterijo(e).

Shranjevanje

Ocistite napravo. Napravo in opremo shranjujte v
temnem in suhem prostoru, kjer ne zamrzuje in v
katerega nimajo dostopa otroci. Optimalna tempe-
ratura shranjevanja je med 5 °C in 30 °C. Napravo
hranite v originalni embalazi.
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Transport
® Po potrebi namestite zas¢itne naprave za
transport.

® Napravo zasc¢itite pred poskodbami in
mocnimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu
v vozilih.

® Napravo zavarujte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozZite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obc¢inski upravi.

10. Iskanje napak

Napaka Vzrok

Odprava napak

Naprav ne dela - Naprava je izklopljena

- lzmetni kanal je zamaSen

- Polnilni vijak ne sedi v ohisju
motorja

Napravo vklopite

Ocistite izmetni kanal

Ocistite notranjost in zategnite var-
nostni vijak

Nezadovoljiv uéinek
rezanja

Rezilo je obrabljeno

Obrnite noz, ga nabrusite ali za-
menjajte
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11. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€éen na omrezZje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).

-125-




SLO

Odlaganje

]
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obic¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluZzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrsnokoli razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli*
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manijkajoci deli

*ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,
nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na nas servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so usmerijeni izkljuéno na potrosnika, j. fizi€ne osebe, ki zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vase zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezpla¢no.

Jamstvo izklju€no pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na

materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih

okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe

v obrtniStvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v

garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni

stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izklju€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

Garancija ne vkljuCuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolo€il za vzdrzevanije in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

¢ Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. $koda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi¢ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za dolo¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vroc€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

Garancijsko obdobje znaSa dve leti in se pri€ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke

je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski

zahtevki, vlozeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podaljSa garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:

www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-

dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nade jamstvo, boste v najkrajsem moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se

jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,

¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povradilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zalretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérllések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitdsoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tuzet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 20-es képet)

1. Figyelem! Elolvasni az tizemi utasitast és
betartani a figyelmezteté és biztonsagi utasi-
tasokat.

2. Veszély - forgo kések. Amig a késziilék fut,
addig tartsa a kezeit és a labait a nyillasokon
kival.

3. Figyelem! Részt nem vevé személyeket,
valamint allatokat tartson a veszélyeztetett
tertilettdl tavol.

4. Figyelem! Ovja a késziiléket nedvesség eldl
és ne tegye ki esének.

5. Figyelem! A munkaknal mar eleve viseljen
véddszemlveget, zajcsdkkentd fulvedot,
védobkesztylket és feszes munkaruhat!

6. Kapcsolja ki a gépet és huzza ki az akkut/
akkukat, miel6tt beallitasokat végezne el vagy
a gépet tisztitana.

7. Egyforma téltésallasu akkukat hasznalni.

8. Zajszint a 2000/14/EC iranyvonal szerint

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Betdlté tolcsér

Tolt télcser

Fed6 csapdajto

Kerekek

Komplett alvaz

Tengely

Keréksapka

Témé

Szallitéfogantyu

10 Kiolddcsavar

11 Be-/kikapcsold

12 Motorgéphéaz

12a Kidobé géphaz késlemezzel
13 Szecskejav felfogdzsak

14 Alatétkorong (alvaz)

15 Csavarok (alvaz)

16 Belsé hatlapu kulcs

17 Kerékrogzitd csavar

18 Alatétkorong (kerékrdgzités)
19 Persely

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informacidkban talalhatd szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és széllitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készuléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor drizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Akkus-késes szecskazo
Témé

Szecskejavat felfogd zsak
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszertii hasznalat

Az akkus- késes szecskazé csak az organikus
kerti hulladék apritasara lett meghatarozva. Ve-
zesse a biologikusan leépitheté anyagokat, mint
példaul leveleket, agakat, stb. az adagol6 télcsér-
be be.

Ne hasznalja a késziléket puha anyagora, mint
példaul konyhahulladékokra, vagy gyumdlcs vagy
z0ldség sajtolasara, mert ezek az anyagok eldu-
gitjak a szecskazo szerkezetet és megrongalhat-
jak a késziléket.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalod ill. a kezeld felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmdiipari vagy gyari tzemek tertiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Névleges feszlltség ...........cceervirnnnnne 36Vd.c
AQGAIMErS MaX. ....c..cvoeveeeeeeieeiieieieiinians 25 mm
Védelmi 0SzZtaly: ......ccooeeceiiiiiiiiiec e, 1]l
Védelmi rendSzer: .......ccoceverieneieenicneeens IPX1
Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészulék nélkil lesz les-
zdllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Hangnyomasszint LpA: ........................ 90,1 dB(A)
Bizonytalansag K, ......cocoovviiiniiiin, 3dB
Mért hangteljesitményszint L ,: .......... 98,0 dB(A)
Bizonytalansag K@ «..ccovoveiniiieiiiiiiinn, 2,41dB

Garantalt hangtelyesitményszint L,,: .. 100 dB(A)

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstlésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodjat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a késziiléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikdk

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennma-
radé rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

e Sérllések a betdltd aknaba valé benyulasnal
a beszivas altal;

Karcolasi, zuzédasi vagy vagasi sérllések a
véddkeszty(ik nélkili dolgozasnal;

Szemek sérlilése az elhajitott részek vagy

a visszaugro vagasi jav altal, ha nem hord
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véddszemiveget;
Hallaskarosodas, ha nem visel megfelel
zajcsokkentd fulvedét.

5. Belizemeltetés el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a készlléken,
huzza mindig ki az akkut (akkukat).

A kerti szecskavago leszallitdskor szét van szerel-
ve. A futdmlvet és a kerekeket fel kell a hasznalat
elétt szerelni. Kévesse lépésrol Iépésre a hasz-
nélati utasitast és igazddjon a képek szerint, azért
hogy egyszer( legyen énnek az dsszeszerelés.

5.1 Az alvaz felszerelése (4-es kép)

e Kihuzni a tartobdl a belsé hatlapu kulcsot (3-
as kép / poz. 16).

A motorgéphazat megforditva a foldre fekte-
teni

A futémuvet (poz. 5) utkdzésig bedugni az
arra elérelatott nyilasokba.

A futdmuvet, a 4-as képen mutatottak szerint
fixalni a csavarokkal (poz. 15).

5.2 A tengely és a kerekek felszerelése
(képek 5-tol — 9-ig)

Atdugni a tengelyt a futémdin.

Mindkeét oldalt feldugni a csapagybetétet.
Mindkeét oldalt feldugni a kerekeket

A tengely tartélyukan keresztul dugni a csa-
varhuzot és feszesre csavarozni a kerekeket
Feldugni a keréksapkakat a kerekekre; vegye
ennél figyelembe, hogy a keréksapkak klipsz-
jei (A) bereteszeljenek a kerekek uregeibe.

5.3 Tom6 tarto (10-es kép)
Betolni a tartdba (poz. 12a) a tdmét (poz. 8).

5.4 A bels6 hatlapu kulcs behelyezése a tar-
téba

A kireteszeld csavar megnyitasa altal (11-es
kép / poz. 10) felhajtani és levenni a t6lt6 télc-
sért (11-es kép / poz. 2).

Tolja be a belsé hatlapu kulcsot (12. abra/ 16.
poz.) az erre a célra a kidob6 géphazban erre
elérelatott lyukba.

Helyezze be a tolté tdlcsért (13. abra /2.
poz.) a kidobo géphaz horgaiba és zarja le a
géphazat

o Ugyelien a tolt6 télcsér helyes tlésére (14-es
kép / poz. 2) és ismét meghuznia kireteszeld

csavart (14-es kép / poz. 10).

Utasitas: A belsé hatlapu kulcsot fel lehet hasz-
nalni a késcsavarok meglazitasara.

5.5 Az akku beszerelése és az akku toltése

Az akku beszerelése (15-0s kép)
Utasitas: A fed6 csapdajté (poz. 3) dnalldan be-
zarodik, és magnesek tartjak zarva.

Nyissa ki a fedé csapdajtot. Tolja be mindkét
akkut az akkubefogdba. Ugyelien a bereteszeld
gomb (poz. C) bereteszelésére mihelyt az akku
teljesen be lett tolva. Az akku kiszerelése az
ellenkezé sorrendben torténik.

Utasitas!

A gyengébb téltés allassal ill. kisebb kapacitassal
(Ah) rendelkezd akku hatarozza meg a késziilék
futési idejét. Ezért mindig egyforma téltés allassal
ill. kapacitassal (Ah) rendelkezé akkukat hasz-
nalni. Ne kombinaljon sohasem teljesen és félig
toltott akkukat vagy kilénb6zd kapacitasuakat
(Ah) egymassal.

Uzembe vétel elétt mindig mind a két akkut egys-
zerre tolteni fel.

Legjobb teljesitmény érdekében 5,2 Ah vagy
nagyobb kapacitasu akkumulatorok hasznalata
ajanlatos.

Az akkuk feltoltése (16-6s abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl. Eh-
hez nyomni a reteszeld tasztert.

Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e

a fennall6 haldzati feszultséggel. Dugja a
tolt6készulék halozati csatlakozdjat a dugas-
zol¢ aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.
Dugja a téltékészulékre az akkut.

A -es pont A toltékészulék kijelzése” alatt
egy tablazat talalhatd a toltékészlléken levd
LED jelzések kilénb6zd jelentéseivel.

2.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normadlis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,

® hogy van e a daugaszol6 aljzatban hal6zati
feszultség

hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.
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Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

° atoltékészuléket

® és az akku-csomagot

a vev@szolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy révidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Akku-kapacitas kijelz6 (kép 17)

Nyomja meg az akku-kapacités kijelzé (A) kapc-
sol6jat. A 3 LED éaltal szignalizalja az akku-kapaci-
tas kijelzé (B) az akku toéltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

5.6 A szecskejav felfogé zsakjanak a felszere-
lése (kép 18)

Akassza ahhoz a szecskejavat felfogo zsakot

(poz. 13) az arra elérelatott kampdba be (poz. B).

6. Kezelés

Az Uzemidé alatt vegye figyelembe a térvényi ha-
tarozatokat a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolat-
ban, amelyek helyenként kiildnbézbek lehetnek.

6.1 Be-/kikapcsolni a késziiléket

A be-/kikapcsol6 (1-es kép / poz. 11) tzemelteté-
se altal lehet a készlléket BE (kapcsolo allas ,I”)
ill. KI (kapcsol6 allas ,,0”) kapcsolni.

Utasitas: Ha Uresek az akkuk vagy ha tul lesz
terhelve a készlék (blokkol), akkor énalléan
lekapcsol a készllék (kapcsold allas ,0). Az akku
cseréje vagy a blokk eltavolitasa utan a készllék
Ujra bekapcsolhato.

6.2 Tulterhelés elleni védelem (motorvéde-
lem)

® A motor védve van a tulterheléstél.

e Tulterhelés esetén a készllék automatikusan
kikapcsol. Az ujboli tzembe vételhez éllitsa a
be-/kikapcsolot az ,|I“ kapcsolo allasba.

® Hanem indulna a motor, akkor meg kell tisz-
titani a t6lté télcsért és a kidobd kanalist.

6.3 Utasitasok a munkahoz

® Vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat
(mellékelt fuzetecske).

® Hordjon munkakesztyuket, védészemuveget
és zajcsokkentd fulvedot.

® Az adagolt szecskajav automtaikusan be lesz
huzva. FIGYELEM! Hosszabb, a készlilékbdl
kil6g6 szecskajav behtuzaskor vesszdként
kicsaphat — elegendé biztonsagi tavolsagot
tartani.

e Csak annyi szecskajavat bevezetni, hogy ne
duguljon el az adagolé télcsér.

® Fonnyadt, nedves, mar egy par napja tarolt
kerti hulladékot az 4gakkal cserélve kell szec-
skazni. Ezaltal meg lesz akadalyozva a szecs-
kajavnak a toltétélcsérben valo lerakddasa.

® Ne szecskazzon puha hulladékokat (mint pé-
|daul konyhahulladékokat), hanem komposz-
talja 6ket direkt.

® Erbssen &gazo, lombtartalmu javat elésszor
teljesen elszecskazni, miel6tt Ujabb szecska-
javat vezetne utanna.

® Akidobald nyillasnak nem szabad a szecska-

zott anyag éltal eldugulva lennie — hatratorl6-

das veszélye.

A levegdztetéréseket nem szabad lefedni.

Kerllje el nehéz anyagoknak vagy erds aga-

knak a megszakitas nélkuli adagolasata. Ez a

kések blokkolasahoz vezethet.



© Blokkolt targyak eltévolitasahoz a
betoltétdlcsérbél hasznaljon egy tdméeszkdzt
(fabdl), ill. egy kampot a kidobalényilasban
blokkol6 targyak eltavolitashoz.

e Akireteszel6 csavar (11-es kép/poz. 10) me-
gnyitésa éltal felhajtani és levenni a betolté
tolcsért (11-es kép/poz. 2). Most el lehet
tavolitani a készulék belsejében fennalld
eldugulésokat. A felszerelés az ellenkezd sor-
rendben térténik

Figyelem! Hordjon kesztyliket! Sériilés vezél-
je a kések altal.

6.4 Biztonsag

A szecskazé a belsejében, a motorgéphazon

egy biztonséagi kapcsoléval van felszerelve.

Az Uzemeltetéegység (kireteszel6 csavar) a
toltétdlcséren van elhelyezve.

Ha az adagolo6 télcsér nem ul perfektil ill. ha nem
lesz a motorgéphaz ellen nyomva, akkor kapcsol
a BIZTONSAGI KAPCSOLO és megszakitja a
motor funkcidjat. Ha ez a szituacié lépne fel, akkor
hajtsa fel a fent leirottak szerint az adagol6 télc-
sért. Tisztitsa meg gondosan a belsejét. Hajtsa az
elébbiekben leirottak szerint ismét be az adagol6
tolcsért és ugyeljen a készullék ujboli bekapcso-
lasanal arra, hogy a tolt6tdlcsér helyesen uljén és
a biztonsagi csavar teljesen be legyen csavarva.

FIGYELEM! SOHA ne lazitsa meg a kireteszelé
csavart (1-es abra/poz. 10) anélkdl, hogy elészor
kikapcsolna a készlléket a be-/kikapcsolo
kapcsolonal (1-es abra/poz. 11) és lehuzna az
akkut(akkukat).

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

7.1 Karbantartas és tarolas

o Akésziléket rendszeresen megtisztitani.
Azaltal mikddéképesseéget és hosszu élettar-
tamot garantal.

® Munka kdzben tisztan tartani a
levegdztetdréseket.

® A mlanyagtestet és a miianyagrészeket egy
enyhe haztartasi tisztitoval és egy nedves
posztoval tisztitani. Ne hasznaljon a tisztitash-
oz agressziv szereket vagy olddszereket!

® Ne spriccelje le sohasem vizzel a szecskazot.

e Okvetlendl kertlje el a viz behatolasat a kés-
z(ilékbe.

e |dérél idre ellendrizze le a hajtomi
régzirécsavarjait feszes Ulésiikre.

® Hahosszabb ideig nem hasznalna a szecs-
kazét, akkér ovja egy kérnyezetbarati olajjal a
rozsdasodas eldl.

o Akészlléket egy szaraz teremben tarolni.

® Akésziléket a gyerekek szaméara nem
elérheté helyen tarolni

® A munka befejezése utan tavolitsa el a télté
tolcsért és tisztitsa meg a belsd teret. Tavoli-
tsa el egy kefével a lerakodasokat a belsd
fém alkatrészekrél. Enyhén olajozza meg a
megtisztitott késlemezt és kést.

e Ugyelien a télté tdlcsér feltételénél arra, hogy
a biztonsagi kapcsolé és a kireteszeld csavar
szennyez6dés mentes legyen.

7.2 Kicserélés, élesités, késcsere

A késkorong kései kicserélhetéek. Ha ki kell hogy
cserélje a késeket, akkor minéségi és biztonsagi
okokbol csak originalis késeket szabad hasznalni.

Figyelem: Biztonsagi okobdl ajanljuk a késéle-
sitést és a késcserét csak szakmuhelyek altal
elvégeztetni.

Mindig feszes munkakesztyiiket hordani.

® Akireteszel6 csavar (11-es kép/poz. 10) me-
gnyitésa altal felhajtani és levenni a bet6lté
télcsért (11-es kép/poz. 2).

® Kioldani a belsé hatlapu kulccsal (3-as kép/
poz. 16) a késcsavart (19-es kép/poz. D) és
kivenni a kést (19-es kép/poz. E).

® A késeket egyszer meg lehet forditani, mivel
mind a két végén megvannak koszoriilve,
azutan ki kell Oket ujakért cserélni

A felszerelés az ellenkezd sorrendben torténik
® Tolja be a belsé hatlapu kulcsot (12-es abra /

poz. 16) az erre a célra a kidobd géphazban
erre elérelatott lyukba.
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7.3 A potalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kbvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

o Akészilék ident- szamat

o A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

Potkés cikk- szam: 34.059.31

8. Tarolas és szallitas
Huzza le az akkut/akkukat.

Tarolas

Tisztitsa meg a készuiléket. A késziiléket és a kés-
zUlék tartozékait egy sotét, szaraz és fagymentes
valamint gyerekek szdmara nem hozzaférhetd
helyen tarolni. Az optimalis tarolasi hémerséklet 5
és 30 °C kozott van. A készuléket az eredeti cso-
magolasban 6rizni meg.

Szallitas

® Haléteznek, akkor szerelje fel a szallitasi
véddéberendezéseket.

® Védje a készlléket karok és erbs rezgések
eldl, amelyek kiléndsen a gépjarmlvekben
torténd szallitasnal Iépnek fel.

® Biztositsa a készliléket elcsuszas és eldélés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozésahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kulébnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gy(jtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdzsé-
gi 6nkorményzatnal.

Artalmatlanitas

_—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és

az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atliltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/ elemeket kilon kell gydijteni, és
a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
benniik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a
kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. Hibakeresési terv

Hiba Lehetséges okok Elharitasuk

Nem fut a készulék | - Kivan kapcsolva a készllék - Bekapcsolni a késziléket

- Eldugulva a kidobal6csatorna - Megtisztitani a kidobalocsatornat

- Nem Ul feszesen az adagol6 tolcsér | - Kitisztitani a belsejét és feszesre

a motorgéphazon hudzni a biztonsagi csavart

Nem kielégité a - Elkopva a kés - Megforditani, k6szoériini vagy kicse-
szecskazoteljesit- rélni a kést
mény
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11. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a haldzatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be Ki Toltés

A tolt6keészulék a gyorstéltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a tolt6készuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennalld akkutéltéstol figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési id6k a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és haszndlatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbeldl 15 percel tovabb a toltékésziiléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Pislog Ki Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes toltési modban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbol lassabban lesz téltve és tébb id6re van
sziikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.

Be Be H6émérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kbvetkezé részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kop6 részek*

Fogydeszkdz/ fogyorészek™ Kés

Hianyzo részek

* nincs okvetlentl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  MuUkddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
o Feltint Onnek a defekt fellépése eldtt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukddne kifo-
géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kvetkezé érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer( sem egyébb 6nall6 tevékenységeik kdrén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyarté a vasarldknak az Uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet

gyartétol, megvasarolt Uj késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy

gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjik vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készlilék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek terlletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra sz616 kizaras.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

® Olyan kérok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy amelyek
a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kiviil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis krnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

© Karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a késziilékbe levd behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szdllitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kllsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

o Karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikcidjuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalddas kuléndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a hdségnek, hidegnek,
vibracionak és Utésnek valé kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

A garancia id6tartama 2 év és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a garancia id6é

lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények

érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a

szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a késziilékre vagy az esetleg

beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkezd cim alatt:

www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az Uj készllék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat

vagy mas igazolasait. Olyan késziilékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkil keriinek be-

kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény alél. Ha a

készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj

készlléket.

Ha a készuléket az eurdpai egyestilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-

zliléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurépai egyestile-

ten kivllre valé elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatol érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken levd
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimlnkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitdsnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brogura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 20)

1. Atentie! Se vor citi instructiunile de utilizare si
se vor respecta indicatiile de avertizare si de
siguranta.

2. Pericol - cutite rotative. Tineti méinile si pi-
cioarele la distanta de deschideri in timpul
functionarii masinii

3. Atentie! Tineti alte persoane precum si ani-
malele la distanta de zona periculoasa.

4. Atentie! Feriti aparatul de umiditate si nu-I
expuneti la ploaie.

5. Atentie! Purtati in timpul lucrului intotdeauna
ochelari de protectie, protectie antifonica si
manusi de protectie!

6. Opriti masina si scoateti acumulatorul/acu-
mulatorii, inainte de a efectua setari sau de a
curata magina.

7. Utilizati acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare.

8. Nivelul de zgomot conform directivei 2000/14/
CE.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Deschiderea pélniei de alimentare
Péalnie de alimentare

Clapeta de acoperire

Roti

Cadru inferior complet

Ax

Capace ale rotilor

Tija de impingere

Méaner de transport

10 Surub de deblocare

11 intrerupéator pornire/oprire

12 Carcasa motorului

12a Carcasa de evacuare cu placa cutitului
13 Sac de colectare material tocat

14 Saibe intermediare (cadru inferior)
15 Suruburi (cadru inferior)

16 Cheie hexagonala

17 Surub pentru fixarea rotilor

18 Saiba intermediara (fixarea rotilor)
19 Bucsa

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

 Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

e Tocatoare cu cutite cu acumulator
e Tija de impingere
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® Sac de colectare material tocat
® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Tocatorul cu cutite cu acumulator este destinat
numai pentru maruntirea deseurilor de gradina or-
ganice. Introduceti materialul degradabil biologic,
de ex. frunze, crengi etc., in deschiderea pélniei
de alimentare.

Nu utilizati aparatul pentru materiale moi, cum ar
fi de exemplu deseuri de bucatarie, sau pentru
stoarcerea fructelor sau legumelor, deoarece
aceste materiale pot infunda tocatorul si pot dete-
riora aparatul.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune nominala .........cccoeceeeveenneeninene 36Vc.c.
Diametru crengi ....
Clasa de protectie: ........ccccoeriiiiiiiciiiiicie M
Tip de protectie: .......ccoevviiiieiiiiiiiecee IPX1

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Nivelul presiunii sonore LDA: ............... 90,1 dB(A)
Nesiguranta K : ..... ... 3dB
Nivelul puterii sonore masurat L,,,: ..... 98,0 dB(A)

Nesiguranta K, ....coooveiniiiiiiiie 2,41 dB
Nivelul puterii sonore garantat: L, ,: ..... 100 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intret,inet_i si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

-140-



3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul/acumula-
torii inainte de a efectua setari la aparat.

Tocatorul pentru gradina este demontat pentru
livrare. Cadrul si rotile trebuie montate inainte de
utilizare. Urmati instructiunile de utilizare pas cu
pas si orientati-va dupa figuri, pentru ca montajul
sa fie simplu pentru Dvs.

5.1 Montarea cadrului inferior (Fig. 4)

® Scoateti cheia hexagonala (Fig. 3/ Poz. 16)
din suport.

® Asezati carcasa motorului rasturnata pe sol

® Introduceti cadrul inferior (Poz. 5) pana la re-
fuz in gaurile prevazute in acest sens.

© Fixati cadrul inferior cu saibele intermediare
(Poz. 14) si suruburile (Poz. 15).

5.2 Montarea axului si a rotilor (Fig. 5-9)

o impingeti axul in cadrul inferior

® Atasati bucsele pe ambele parti

® Montati rotile pe ambele parti

® Introduceti o surubelnita prin orificiul de fixare
al axului si insurubati rotile

® Puneti capacele pe roti; asigurati-va ca cle-
mele (A) capacelor rotilor se blocheaza in
locasurile din roti.

5.3 Suportul pentru tija de impingere (Fig. 10)
Introduceti tija de impingere (Poz. 8) in suport
(Poz. 12a).

5.4 Introducerea cheii hexagonale in suport

® Rabatati palnia de alimentare (Fig. 11/ Poz.
2) prin deschiderea surubului de deblocare
(Fig. 11/ Poz. 10) si indepartati-o.

® Introduceti cheia hexagonala (Fig. 12 / Poz.
16) in orificiul prevazut in acest sens in carca-
sa de evacuare.

® Introduceti palnia de umplere (Fig. 13/ Poz. 2)
n cérligele carcasei de evacuare si inchideti
carcasa.

e Asigurati-va ca palnia de umplere (Fig. 14/
Poz. 2) este asezata corect si strangeti din
nou surubul de deblocare (Fig. 14 / Poz. 10).

Indicatie: Cheia hexagonala poate fi folosita la
slabirea suruburilor cutitului.

5.5 Montarea acumulatorului si incarcarea
acumulatorului

Montarea acumulatorului (Fig. 15)

Indicatie: Clapeta de acoperire (Poz. 3) se inchide
de la sine si este tinuta inchis prin intermediul
unor magneti.

Deschideti clapeta de acoperire. impingeti ambii
acumulatori in [acasurile pentru acumulatori.
Odata ce acumulatorul este complet in lacas,
tineti cont de blocarea tastei de blocare (Poz. C).
Demontarea acumulatorilor se realizeaza in ordi-
ne inversa.

Indicatie!

Acumulatorul cu nivelul mai scazut de incarcare
resp. cu capacitate mai mica (Ah) defineste dura-
ta de functionare a aparatului. De aceea, folositi
numai acumulatori cu acelasi nivel de incarcare
resp. de aceeasi capacitate (Ah). Nu combinati
niciodata acumulatori plini si pe jumatate plini sau
cu capacitate diferita (Ah).

inainte de punerea in functiune, incarcati intot-
deauna amandoi acumulatorii concomitent.
Pentru cea mai buna performanta se recomanda
acumulatorii cu o capacitate de 5,2 Ah sau mai
mare.

incércarea acumulatorilor (Fig. 16)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul incarcérii, bateria se poate incalzi. Acest
lucru este insa normal.
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Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig.17)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumula-
torului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si 1asati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incarcat. incarcarea si

utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

5.6 Montarea sacului de colectare a materia-
lului tocat (Fig. 18)

Agatati sacul de colectare a materialului tocat

(Poz. 13) de cérligele (Poz. B) prevazute in acest

scop.

6. Functionarea

Respectati prevederile legale in legatura cu timpii
de functionare in conformitate cu normele referi-
toare la protectia fonica, care pot varia in functie
de loc.

6.1 Pornirea si oprirea aparatului

Prin actionarea intrerupatorului pornire/oprire
(Fig. 1/Poz. 11), aparatul poate fi PORNIT (Pozitia
4 a intrerupatorului) respectiv OPRIT (Pozitia ,,0“
a intrerupatorului).

Indicatie: Daca acumulatorii sunt descarcati

sau aparatul este suprasolicitat (blocat), apara-
tul se opreste automat (pozitia intrerupatorului
,0”). Dupa schimbarea acumulatorului sau
indepartarea blocajului, aparatul poate fi pornit
din nou.

6.2 Siguranta de suprasarcina (Protectie
motor)

® Motorul este protejat impotriva suprasarcinii.

o in caz de suprasarcini aparatul se opreste
automat. Pentru a pune din nou in functiune
aparatul, aduceti intrerupatorul pornire/oprire
in pozitia “I*.

e incazul in care motorul nu poreste, trebuie
curatate palnia de umplere si canalul de eva-
cuare.

6.3 Indicatii de lucru

® Respectati indicatiile de siguranta (brosura
alaturata).

e Purtati manusi de protectie, ochelari de
protectie si protectie pentru auz.

® Materialul de tocat este tras automat in
tocator. ATENTIE! Pastrati o distanta de
siguranta suficientd, deoarece in cazul mate-
rialelor de tocat mai lungi exista pericolul ca
acestea sa se balanseze ca niste tije atunci
cand sunt trase Thauntru.

® Introduceti numai atat material de tocat, incat
péalnia de umplere sa nu se infunde.
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® Deseurile de gradina ofilite, umede sau depo-
zitate de mai multe zile se vor toca alternativ
cu ramuri. Astfel se impiedica blocarea ma-
terialului de tocat in deschiderea palniei de
alimentare.

® Nutocati deseuri moi (de. ex. deseuri de

bucatarie), acestea trebuie direct compostate.

® Materialul foarte ramificat si cu frunzis abun-
dent trebuie tocat in totalitate, inainte de a
introduce din nou material de tocat.

® Deschiderea de evacuare nu are voie sa fie
infundata cu material tocat - pericol de stocaj
rezidual.

o Este interzisa acoperirea orificiilor de aerisire.

e Evitati introducerea neintrerupta a materialu-
lui de tocat greu sau a crengilor groase. Acest
lucru poate duce la blocarea cutitelor.

® Folositi tija de impingere (Fig. 1/Poz. 8) pentru
indepartarea obiectelor blocate in deschi-
derea pélniei de alimentare resp. un cérlig
pentru indepartarea obiectelor blocate in
deschiderea de evacuare.

® Rabatati palnia de alimentare (Fig. 11/Poz.
2) prin deschiderea surubului de deblocare
(Fig. 11/Poz. 10) si indepartati-o. Acum puteti
indeparta obturarile din interiorul aparatului.
Montajul se realizeaza in ordine inversa

Atentie! Purtati manusi! Pericol de accidenta-

re prin cutite.

6.4 Siguranta

Tocatorul este echipat cu un intrerupator de
siguranta in interiorul carcasei motorului. Unitatea
de comanda (surubul de deblocare) este plasata
pe palnia de alimentare.

Daca palnia de alimentare nu este in pozitie
perfecta sau daca nu este apasata pe carcasa
motorului, INTRERUPATORUL DE SIGURANTA
declanseaza si impiedica functionarea motorului.
in acest caz, deschideti palnia de alimentare

asa cum este descris mai sus. Curatati cu grija
interiorul. inchideti din nou palnia de alimentare
conform descrierii de mai sus si asigurati-va la re-
pornirea aparatului, ca palnia de alimentare este
n pozitia corecta si surubul de siguranta este
bine insurubat.

ATENTIE! NU sl&biti NICIODATA surubul de de-
blocare (Fig. 1/Poz. 10) fara a opri mai intai apa-
ratul de la intrerupatorul de pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 11) si a scoate acumulatorul/acumulatorii.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

7.1 intretinerea si depozitarea

e Curatati aparatul cu regularitate. Astfel
asigurati o buna functionare si o durata de
viata indelungata.

e Pastrati fantele de aerisire curate n timpul
lucrului.

e Corpul si componentele din material plastic
trebuie curatate cu detergent pentru uz cas-
nic si cu o carpa umeda. Nu utilizati pentru
curatare produse agresive sau solventi!

® Nu spalati niciodata tocatorul cu jet de apa.

e Evitati neaparat patrunderea apei in aparat.

® Verificati din cand in cand suruburile de fixare
ale cadrului dacé sunt stranse bine.

e Daca nu folositi tocatorul timp mai indelungat,
protejati-I de coroziune cu ulei ecologic.

® Depozitati aparatul intr-o incapere uscata.

® Depozitati aparatul in afara zonei de acces a
copiilor

® Dupa terminarea lucrului demontati palnia de
alimentare si curatati interiorul. indepaértati
depunerile de pe componentele metalice din
interior cu ajutorul unei perii. Aplicati un strat
subtire de ulei pe discul taietor curat si pe
cutite.

e Cand montati palnia de alimentare, asigurati-
va ca intrerupatorul de siguranta si surubul de
deblocare sunt curate.

7.2 inlocuirea, ascutirea, schimbarea
cutitelor

Cutitele de pe discul cu cutite pot fi inlocuite.

in cazul in care trebuie inlocuite cutitele, este

permisa numai utilizarea de cutite originale care

indeplinesc criteriile de calitate si siguranta.

Atentie: Din motive de sigurantd recomandam
ascutirea si inlocuirea cutitelor numai de catre
ateliere de specialitate.
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Purtati intotdeauna manusi de lucru rezis-

tente

° Rabatati palnia de alimentare (Fig. 11/Poz. 2)
prin deschiderea surubului de deblocare (Fig.
11/Poz. 10) si indepartati-o.

®  Slabiti suruburile cutitului (Fig. 19/Poz. D) cu
cheia hexagonala (Fig. 3/Poz. 16) si scoateti
cutitul (Fig. 19/Poz. E).

® Fiecare cutit poate fi intors odata, deoarece
cutitele sunt ascutite la ambele capete, dupa
aceea trebuie inlocuite prin altele noi.

Montajul se realizeaza in ordine inversa

® Introduceti cheia hexagonala (Fig. 12 / Poz.
16) in orificiul prevazut in acest sens in carca-
sa de evacuare.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

numarul de cutit de rezerva: 34.059.31

8. Depozitarea si transportul
Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitarea

Curatati aparatul. Depozitati dispozitivul si acces-
oriile sale intr-un loc intunecat, uscat, fara pericol
de expunere la inghet si inaccesibil copiilor. Tem-
peratura optima de depozitare este intre 5°C si
30°C. Pastrati dispozitivul in ambalajul original.

Transportul

e Atasati dispozitivele de protectie la transport,
daca sunt disponibile.

® Protejati dispozitivul impotriva daunelor si
vibratiilor puternice care apar in special la
transportul in autovehicule.

e Asigurati dispozitivul impotriva alunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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10. Cautarea erorilor

Defectiune Cauza Remediere
Aparatul nu - Aparatul este oprit - Porniti aparatul
functioneaza - Canalul de evacuare este infundat - Curétati canalul de evacuare
- Pélnia de alimentare nu este - Curétati interiorul si strangeti surubul
asigurata pe carcasa motorului de siguranta
Performanta - Cutitele sunt uzate - Intoarceti, ascutiti sau inlocuiti
de tocare este cutitele
nesatisfacéatoare
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incércare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incéarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

a

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmétoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura*
Material de consum/ Piese de consum* Lama
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urméatoarele intrebari:

® Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sdi la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

© Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

© Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau alta uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altad dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decéat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog!

Katd n Xprion TwV CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdavovTal oplopéva HETpa acdaleiag.
AlaBAaoTe yia To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPODOPIE]
mnavta otn d1abeon oag. Eav mapadwoete
OUOoKeUn o€ AAAa atopa, SwoTe padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xpriong / Yrodeifelg aodpaieiag. Aev
AvOAQUBAVOUE Kapia euBuvn yla atuyxnuata

1 BA&BEeG Trou odeilovTal O€ N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong kat Twv Yrodeifewv
aodaleiag.

1. Ymodei&eg acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urtodeifelg aodaieiag
0TO eriouvanTouevo BiRAdpLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBdaoTte 6Aeq TIG uTIOdEiEELG acdaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATEIKOVIOELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TIEPITITWON TTIAPaAEiPeWV Katda
NV TPNOoN TwV UToSeiEewVv aopaleiag Hropei
va TipokANBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
ooBapoi TPAUUATIOOL.

DuAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieg.

EENyNoelg yla Ta XPnotHoToloueEVa

oVuBoAa (BAETE €1K. 20)

1. Mpoooxn! AlaBaocte v Odnyia xpriong
KOl AKOAOUOT|OTE TNG TIPOELSOTIOMNTIKES
urtodeielg kal Tig uttodeielg aopaAeiag.

2. Tpoooxn, TepPLoTPEPOUEVA paxaipla.

Na kpatdre xépla Kat Todla eKTOG TwV
AVOLYHATWYV KATA TN SLApKeLa AelToupyiag
™G HNXavngs.

3. Tpoooxn! Na kpatdte pakpld arno To medio
KIv&UVOU Ta U appodia poowrta kat {wa.

4. Tpoooxn! Mnv eKBETETE TN CUOKEUT| OE
vypaoia kat Bpoxn).

5. TMpoooxn! Katda v epyacia va popdte
TIAVTA TA TIPOOTATEUTIKA YUAALd,
NXOTPOOTACIA KAL TIPOCTATEVTIKA YavTia!

6. AmevepyoTomnoTe T Unxavn Kat BydAte tnv/
TIG UraTapia/eg TpLv KAVETE pUBIoELS 1)
TPV KABapioeTe TN pUNyavr.

7. Na xpnouoroleite pratapieg pe idla otadun

PopTIONG.
8. Hyntikn otdBun cvudwva pe v Odnyat
2000/14/EK.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Meprypadn] TnNG cucKeung (k. 1/2)
Xwvi mAnpwong

Xwvi mAnpwong

KAaméto

Tpoxol

MARpeg MAaiolo

Agovag

Tdowa Tpoxou

Bon6ntiko mAnpwong

XelpoAapn petagpopdg

10 Bida anaocpdAiong

11 AlakéTTng evepyoroinong/anevepyoroinong
12 MepiBAnua Tou Kivntripa

12a MepifAnua eEaywyng pe TAdka paxalplov
13 Xdkog cUAAOYNG

14 Pobdéleg

15 Bideg (yla To TTAaiolo)

16 KAeldi eowTtepikd eEaywvo

17 Bida otepéwong Tpoxou

18 PobdéAa (oTepEWaON TPOXOU)

19 Ymodoxn Buopatog

O©CoOo~NOOOhA~WN =

2.2 Jupnapadidopeva
Bdoel g eplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOULE Va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepIMTWOoN EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTaveeite evtog
5 gpYACILWY NUEPWV aTId TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIOI0
ayopdoate Tn CUOKEUT), TIPOOKOUI{oVTag TNV
loxvouaoa anoddelEn ayopdg. NapakaoUpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa €yyUnong oTtoug 6poug
€yYyUnoNng oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoifte ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA T CUOKEUN.
®  ATOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELACIAG
KaOWG KAl T CUCTNKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAv UTIAPXOUV).
*  EAéyEte edv eival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EAéyEte T ouokeur Kat Ta ageooudp yla
evdexoOueveg (nUIEG ard TN pHetagopd.
®  ®uAdfte TN ouokevaoia av yivetal pexpL Tnv
TApodo NG PoBeTALG TNG EYYUNONG.



Kivéuvog!

H cuokeun kat Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpénetal
va maiouv Le TTAACTIKEG CAKOUAEG,
TIAAOTIKEG MEMPBPAVEG KaL ULKPOAVTIKEIEVA!
Ydiotaral kivduvog katamoong Kat
aocopvugiag!

OPUUMATIOTNAG KAASIWY, e HrtaTapia
Bon6ntiko mAnpwong

2 0aKOUAQ GUAAOYNG TEUAXIOMEVWV UAIKWV
MNpwTtdTtuteg Odnyieg xpriong

Yrnodei&elg aopaAeiag

3. Zwot xpnon

O BpUUATLOTNG KNTIOV TIPoOopideTal yia ToV
TEUAXIOMO OPYAVIKWY ATTIOPPIUHUATWY KNTIOU.
Elodyete 1a Blooykd amoouvTtiBéueva
UAIKA OTIWG TT.X. GUAAQ, KAASLA KATL. 0TO XWVi
TAN)PWONG.

Mn XPNOLLOTIOLEITE TN CUCKEUT] YL LAAAKA
VALK, OTIwG TI. X. aroppippata koulivag 1

yla aroxUuwon GpouTtwv 1 Aaxavikwy, SLoTt
TA UAIKA QUTA BOUAWVOULV TOV UNXAVIOUO
TEUAXLOMOU KAl UTTOPEi va TIPOKAAEooUV {nd
0TI GUOKEUN.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoindei povo
Yl TOV OKOTIO Yla TOV o1toio Tipoopiletal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1om S€V AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAAReS
oV odeilovTal og TTapodUOLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG €idoug eubuveTAL O
XPNONTG/XELPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE VA TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVUAOTEL YLO ETIAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£YYUnon o€ TEPITITWON KATA TNV oTtoia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmNBONKE 0 ouvepyeia,
Blotexvieg 1 ot PBlopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG € AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

OvopaoTikr Tdon
AldueTpog kAadLoU
KAGQOT TIPOOTAGIAG: . 1

EiS0G TIPOOTACIAG: .o IPX1

Mpoooxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg

Kal Xwpig GOoPTIOTY) KAl ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital pévo pe pratapieg Li-lon tng
oelpdg Power X-Change!

O unatapieq Li-lon g oelpdag Power X-Change
emuTpENETAL Va dpopTidovTal povo e tov Power
X-Charger.

ZTa6un NXNTIKNAG TEONG L 1 oo 90,1 dB(A)
ABEBALOTNTA K 1 oo 3dB

MeTpnBeioa oTABUN NXNTIKAG LOXVOG L weeee
98,0 dB(A)

ABEBAOTNTA K \i o 2,41 dB

Eyyunuévn otadun nXNTIKNG LoXV0G Lyt vveveeee.
100 dB(A)

Na xpnoipomnoleite nxonpootaacia.
H emidpacon BopuPou propei va Exet oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG OKONG.

Ol avapepdueVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTTNG BopuBou
MeTpN|OnKav BAcel TUTIoTIoINUEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOPOUV va XPNGoLUoTIom0ouyV yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLIKAG CUCKEUNG HE pia
AAAN.

Ol avadpepdueveS CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTTG BopuBou
MITOPOUV va XPNGOLUOTIOmBO0UV yia TIPOCWPLVT)
EKTIMNOT) TNG OXETIKNG eMPBAPUVONG.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g d6vnong uropei va
Sladepel KATA TNV TIPAYHATIKT XPriomn TG
NAEKTPIKIG GUOKEUNG artd Tnv avapepouevn
TIUR, avaAoya Je ToV TPOTIO XPriong g,
Olaitepa arnd 1o €idog Tou avTiKeEVOU TIou Ba
Katepyadeite.

Meplopiote TNV dnpovpyia Bopupou kat TIg
dovnoelg oto eAdyloto!

® Na XpnoOTIOLEITE LOVO CUGKEVEG OE Aoy
Katrdotaon.

Na ouvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

Na pocapuéleTe 0T CUCKEUT| TOV TPOTIO
epyaciag oag.

Mpoog&te va unv umepPopTWVETE TN
OUOKEUN.



®  AdnoTe TN ouoKeUT] VOEXONEVWS VA
eAeyxOeil amo edIko TEXVITN.

* Na arevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na ¢popate yavTia.

Npocoxn!

YmoAemopevol kivéuvol

AKOMN Kal GE TIEPITITWOT] CWOTIG KAl

KOVOVIKIIG XP1ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

gpyalAeiov, vpicTavrtal mavta opliopéEvol

UTIOAELTIOEVOL Kivduvol Ot akoAoubol

Kivéuvol HmopoUv va TIapoucLacTouV

avAaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG KAl TO

uEVTaAo AUTOU TOU NAEKTPLKOU gpYaAeiou:
Kivéuvog TpaupaTiopov o€ TepImTwon
€L0AYWYNG XEPWWV OTO XWVi TIANpwong.

® e TepinTwon Xprong Xwpiq mpooTaTeuTiKA
YAVTIQ SV ATTIOKAEIOVTAL YPOUTOOUVIEG,
OAAOELG 1) TPAUNATIOWOL KOTING.

°  BAdBeg patiwv ano ekopevdovilopeva
AVTIKEILEVA 1] KOUPEVA KAQSLA TTOU
TIETIOUVTAL TIPOG TA TIioW, €AV Sev popdte
TIPOOTATEUTIKA YUOALA.

® BAdBeq Tng akong, edv dev
XPNOOTIOMBO0UV KATAAANAEG WTOAOTIOEG.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNpoeidomoinon!
Na Byadete navrta nmpwta tn/Tig pnarapia/
€G TIPLV KAVETE TIG PUOMICELG 0T CUOKELN.

Katd v mapddoon o TeEUAXIOTAG KNTov eivatl
AroouvVappoAoyNEVOGS. To TTAaiolo Kat oL Tpoxoi
TIPETIEL VA CUVAPOAOYNB0UV Tiptv TN Xperon. Na
akoAouBnoeTe TIg 0dnyieq xpriong Pripa pog
Brjua kat va ipooavatoAileoTe e Tn Bondela
TWV EIKOVWV, WOTE N CUVAPOAGYNON Va ival
artA.

5.1 ZuvappoAoynon mAaiciov (eikoéva 4)

®  BydAte 10 ecwTteplkd eEAYWVO KAELSI (€1K. 3/
ap. 16) anod to opLypa.

®  AKOUMTAOTE TO TIEPIBANLA TOU HOTEP
avarnoda oto ddmnedo.

® BdAte To TTAQiOL0 (Op. 5) HEXPL TO TEPHA
OTA Yla TOV OKOTIO QuTd TIPORAETOEVA
avoiypara.

®  3TEPEWOTE TO TIAAIOLO OTIWG daiveTal oTnv
elkova 4 pe Tiq Bideg (ap. 15).

5.2 ZuvappoAoynon agova kat Tpoxwv

(ewkova 5-9)

MNepdoTe Tov A&ova pEoa amnod To TAAICLO.

BdAte ta Buopata Kat oTig SU0 TIAEUPEG.

BdAte Toug TpoxoUq kat oTIg SU0 TIAEUPES.

MepdoTte T0 KATOARISL ATt TNV TPUTIA TOU

a&ova kat opi&Te TOUg TPOXOUG.

* BdAte Ta TGO 0TOUG TPOXOUG TIPOCEXOVTAG
VA KOUUTIWVOUV Ta KAUT (A) TwV TACLWV OTIG
€00XEG TWV TPOXWV.

5.3 Zmptypa Tov BondnTikov MANpwong
(ewova 10)

2rpw&Te TO BoNnONTIKO TTANPWONG (ap. 8) oTto

omplyda (ap. 12a).

5.4 TomoB£1NnoN EcWTEPIKA EEAYWVOU
KAELS10VU 0TO GTHPLYHA

*  Avoifte 10 YwVi MAfpwong (ek. 11/ ap. 2)
pe avotyua tng Bidag aracdpdaAiong (ek. 11/
ap. 10) kal apalpéoTe TO.

*  STpWETE TO ECWTEPIKA EEAYWVO KAELSL
(ek. 12/ ap. 16) otnv avaAoyn TpUa Tou
epIPANLaTOog eEaywyng.

* TomobetrioTe TO XWVi TANpwoNg (ek. 13
/ ap. 2) 0Ta AYKIOTPA TOU TIEPIBANLATOG
eEaywyng kat kAeiote To TepiBAnua.

* [poogtte TNV otabepry BEom TOU XWVIOU
MARpwong (e. 14/ap. 2) kal Eavaoodifte ™
Bida arnaopaAiong (k. 14/ ap. 10)

Ynodegn: To ecwTepikda eEAywvo KAELSI Uropei
va xpnoyLomoineel yia Aaokaplopa Twv Bidwv
TOU paxalplov.

5.5 TommoO€tnon kat popTion TNG Hnarapiag

TomtoB£tnon pnarapiag (eikoéva 15)
YriédeEn: To kAameTo (ap. 3) kAeivel autopata
Kat Slatnpeital KAEIOTO e MAYVNTEG.

Avoite To KAQTETO. ZTPWETE TIG SUO Uratapieg
OTIG UTI060XEG. MNpoogETe va akoUoeTe TO
KOUWTIWLA TOU TIANKTPOU (ap. C) HOALG €xel
ompwyBei n urnatapia teAeiwg péoa. H eEaywyn
NG Mratapiag ekTeAeital oTnV avtioTpodn
oelpd.

Ynodelgn!

H o advvaun pratapia 1 n wrarapia pe v
HikpoTEPN SuvapkoTnTa (Ah) opiel Tnv Sidpkela
Aeltoupyiag Tng ouokeunq. Na xpnouylomoleite
pratapieg e idla oTadun eopTiong Kat
Suvaukdta (Ah). Moté pn ouvduadlete
YEMATEG HE UOOYEUATEG UTTATAPIEG 1) UTTATAPIES
SladopeTikng Suvaukdtntag (Ah).



Na ¢poprtifete avTa Kat TIg SU0 pnarapieg
OLYXPOVWG TIPLV TN B€0m o€ Aettoupyia.

lMa kaAUTepn artod0om CUVIOTOUVTAL UIATAPIES
ue duvaukétra 5,2 Ah.

cDop'ncrn g prnarapiag (€ik. 16)
AdaipéoTte TN HovAada amno T CUOKEUT.
la Tov OKOTIO QUTO TIECTE TO TIANKTPO
aoddaAlong.

2. ZuykpiveTe €Av 1 TAOM TIOU AvadEPETAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOIKEL OTNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa Tou dpopTioTh otnv Tipida. To
mnpdoivo LED apyicel va avaBoofrvel.

3. BdAte  pnatapia mavw otov GopTIoT.

4. 1o edadlo , EvdelEn dpoptioti“ Oa Bpeite
TIivaka e TG eENYNoelg g EveelEng Tou
LED otov ¢optioTh.

Katd ) didpkela g popTiong UIopel va
Ceotabei Alyo n pratapia. Mpokettal yia kATt
PUGCLOAOYIKO.

Edav dev eival Suvatn n popTion Tou

OUCOWPEUTT), TIAPAKAAOULE Va EAEYEETE

® gdv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  gdv umapyel agoyn enacn oTig eMadE]
PpopTIoNg.

Edv dev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTY), TIAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
® 70 GOPTIOT

® KOl TNV Hovada TOU CUCCWPEUTH.

OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT ArnooToAn Va ETIKOLVWVI|CETE HE
TO THNMA pag EEUTINPETNONG TTEAATWY 1 HE
TO KATACTNMA WA CEWYV, OTIOV ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anoctoAn 1 anéppidn pnartapiwv
11 GUCKEUWV Unartapiag mpocEETe va
HTIOUV XWPLOTA OE TTAACTIKEG COKOUAEG
WOTE va anmodpeuxOei Eva BpayUKUKAWHA N
nupkayia!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou
OUCOWPEUT, GPOVTIOTE Yla TNV EyKalpn
enavadopTion NG LovASa TOU CUCCWPEUTT).
AUTO eival owodNoTe AnapaitnTo OTVA
SlATIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artdSoor.
Moté unv ekpopTileTe TANPWG TN HOVASa Tou
ouooWPEUTN. AUTO Ba gixe oAV CUVETTELA ia
BAGRN TNG povadag Tou cucowpeuT)!

‘Evéeign Suvapkotntag pnarapiag

(e..17)
MieoTe TO TTANKTPO Yla TNV EVSELEN
SuvapkdTNTag Tou cUooWPEUTH (A). H €voelEn
SuvaukdTTag Tou cucowpeuTn (B) oag Seixvel
TNV KataoTaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTT BAceL
Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpPeUTNQ EXEL GOPTIOTEL TAIPWG.

Avapouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVD.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTIoTE TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTE TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKEUN)

Kal adpnrote Tov e pia nuépa oe Beppokpacia
Swyatiov. Eav emavanapouotaotei To opaAua
TOTE O CUOCWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. APalpEoTe TN Uratapia
aro TN ouokeur). Mia eEAATTWHATIKNA prtatapia
Sev gival duvatdv va emnavaypnoloromeei ) va
enavadopTioTei!

5.6 TomtoO€1NoN TOU OAKOU GUAAOYNG
(ewkova 18)

Kpepdote T oakouAa cuAloyng (ap. 13) oto

YLO TOV OKOTIO AUTO TIPORAETIOUEVO KPEUATTAPL

(ap. B).

6. XELPIOMOG

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIG VOUIUES
Slatdgelg Tou Kavoviopou Hxompootaoiag, mou
EVOEXOUEVWG Va SladEPouv arod TOTIO o€ TOTIO.

6.1 Evepyomnoinon/anevepyomnoinon tg
GUOKEUTG.
Me tov diakomtn ON/OFF (ewkova 1/ap. 11)
propeite va evepyororjoete ON (B€on SakdmTn
4) 6h va anevepyoromoete OFF (B€on ,0%) T
OUOKEUN.
YriédeEn: Edv ol prnatapieg eival Keveg 1 n
OUOKEUT UTIEPDOPTIOUEVT (UTTAOKAPLOUEVN),
QTIEVEPYOTIOLEITAL | CUOKEUT AQUTOUATA (B€on
Slakorm) ,0%). Metd v aAAayr g Hrnatapiag
1) AUON TOU PIMAOKAPIoUATOG UTTOPEITE Va
EVEPYOTIONOETE TIAAL TN CUOKELT.



6.2 Aopalela untepdpopTwong (Mpootacia
potép)

To potép mpooTtateveTal amnd urepdOPTWON.
2 & TIEPIMTWOoN UTEPPOPTWONG 1) CUCKELN)
artevepyoroleitat avtépata. Ma va
ETIAVAAEITOUPYNOEL TIPETIEL VA BAAETE TOV
SlakéTTTN evepyoroinong/arnevepyoroinong
otn B€on , I

Edv ev mdpel unpooTd To HOTEP, TIPETEL VA
KabaploTel To Xwvi kat n 086G eEaywyng.

6 3 Ynodei&elg yla tnv gpyaocia

MNpooékte T1q uodeifelq aopaieiag
(eTuouvarnrtovTal).

Na XPNOLOTIOLEITE TIPOCATEVTIKA YAVTLA,
WTOAOTISES KAL TIPOOTATEUTIKA YUAALA

Ta eloayopeva avtikeipgeva tpapouvtal
avtépara. MPOZOXH! Na tnpeite

APKETY) ATIOOTAOT ATtd T CUCKELT — TA
TIPOEEEXOVTA AVTIKEIUEVA UTTOPEL VA
XTUTroouV Tipog Ta Tiow.

Na elodyete pévo téoa KAadia woTe va pn
BOUAWVEL TO XWVI.

Ta papapéva, uypd anoppipata Knrou

va tepayidovratl evaAAds pe kAadid. ‘Etot
ATOEVYETE TO KOAANA OTO XWVi.

MaAakd amoppippata (T.x. aroppippata
koulivag) va un tepaxidovral, aAAd va
TIOATOTTIOlOUVTAL aTteudeiag.

MpwTa va tepayidovrtal Ta anoppippata

ME TIOAAA ikpd KAASLA Kat GUAAA TIPOTOU
BdaAete véa.

Na pun BouAwvel To dvotypa eEaywyng arod
TEUAXIOMEVA UALKA — KiVEUVOG Va OTIPWYTOUV
TIPOG TA TIoW.

Na pnv KaAUTITOVTAL OL OTIEG AEPLOMOU.

Na arnogpevyeTe TN ouvexn eloaywyn Baplwv
UAIKWV 1] XOVTPWV KAQSIwV. AUTO Uropel va
TIpOKaAEDEL {NULEG OTA payaipla.

Na xpnoiporoleite To BondnTikd epyaieio
(ewova 1/ap. 8) ywa v adaipeon
UTTAOKAPLOUEVWY AVTIKELLEVWYV ATIO TO
Aavolypa mAnpYong 1 éva aykioTpo yla v
adaipeon TWV UIMAOKAPLOUEVWV UAIKWV aTtO
v ot e€aywyng.

Avoite To XwVi TANpwong (ewova 11/ap. 2)
Ue dvolypa Tng Bidag otepeéwong (ewova 11/
ap. 10) kat apaipéote 0. TWpa Prtopeite va
ATIOPAKPUVETE TA UALIKA TIOU BOUAWoAV TO
€£0WTEPIKO TNG OUOKELNG. H cuvappoAdynon
yivetatr otV avtiotpodn oelpd.

Mpoooxn! Na popare yavtia! Kivéuvog
TPAUVMATIGMOU amo Ta paxaipia.

6.4 AcpdaAela

O tepaxlog SlabéTet Slakdmtn aopaieiag

OTO ECWTEPLKO TOV TIEPIPANLATOG TOU poTEP. H
povasda xelplopov (Bida arnaocpaliong) Bpioketat
OTO XWVi TTA)pwong.

Edv to xwvi mAnpwong dev eivat kaAd
OTEPEWWEVO 1) SeV TIELETAL TIAVW OTO TIEPIBANHA
TOU HOTEp, evepyortoteital o AIAKOMNTHZ
AZDAAEIAZ kat Siakdrttel T Aettoupyia Tou
HOTEP. TNV TIEPITTTWON AUTY, AVvoi&Te OTIWG
TeptypAyapLe o avw To XWVi TANpwong.
KaBapioTte pooeKTIKA TOV ECWTEPIKO

XWpo. KAeloTe kal TIdAL To XwVi TApwong

OTIWG TIEPLYPADETAL TILO TIAVW KAl KATA TNV
ETIAVEVEPYOTIOINOT TNG CUOKEUNG TIPOCEETE Va
elval KaAd oTEPEWUEVO TO XWVI TIA)pwongKal va
eivat Bldwpévn n Bia aocpaleiag.

MPOZOXH! NOTE un Aaokapete T Bida
arnaopaAiong (ewova 1/ap. 10) xwpig va €xete
TIPOTYOUEVWG ATIEVEPYOTIOINOEL TN CUCKEUT) e
TOV SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
(ewova 1/ap. 11) kat av dev €xete ByAAel TV/TIQ
pratapio/eq.

7. KaOapiopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAGKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeqg TIq epyaocieg kabaplopoL va
Byalete to Pig amd v Tipida.

7 1 ZuvTtrpnon kat puAagn

Na kaBapilete TakTiKA TN cuokeun. ‘ETol
eEaodalifeTal n agoyn Aettoupyia kat
peyaAn Sidpkela {wng.

Katd ) Stdpketa TG epyaciag va Kpatdrte
eAEVOEPEQ TIG OXIONEG AEPLOWOUV.

Na kaBapileTte TO TIAAOTIKO OTEAEXOG

KOl TO TIAQOTIKA TUNUATA [E €va eEAadpU
KaOapLoTikd Kal Le va vwrto rtavi. Ma tov
KaOaPLoUO N XPNOLIOTIOLEITE SIABPWTIKA
KaOaPLOTIKA 1) SIOAUTEG.

MoTé un MAEVETE TOV TEUAXLOTY LE
udpopur).

Na arnogpevyeTe OTIWOSNTOTE TNV EL0PON)
VEPOU 0TI CUOKELN).

Na eAEyXETE TAKTIKA TIG Bideg aodpdAAlong
Tov TTAaLGiov.
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® Edv 6ev XpnOLLOTIOOETE TOV TEUAXLOTH Yild
HEYAAUTEPO XPOVIKO SIACTNA, TIPOOTATEYTE
Tov and Sidppwon pe Aadt PIAIKO 0TO
TIEPRAANOV.

*  Na PpuAdEeTE TN CUOKELY OE OTEYVO XWPO.

®  ®uAd€te TN cuokeur| pakpld ard masid.

* Metda ™ Anén ng epyaciag adaipéote
TO XWVi TMApwong kat kabapiote Tov
E0WTEPIKO XWPO. ATIOUOKPUVETE TIQ
EVATIOOETEIG OTA EOWTEPIKA LETAAALIKA
TUNMaTa pe pia Bovptoa. AadwoTte eAadpla
NV KaBAPLIOPEVN TIAAKA LAXALPLWY KAl TA
paxaipta.

*  'Otav EavatomobeTroeTe TO XWVi TTANpWoNG
TpoogETe va eival kabapog o SlakomTng
aoodaleiag kat n Bida anacdpaAong.

7.2 Avtikatdotaon, TpoXIoua, aAAayn
Haxaplwv

Ta payaipla avtikabiotavtal. Edv xpelaotei

VA AVTIKATAOTACETE axaipla, ETITPEMETAL,

yla Adyoug TolotnTag Kat acdaleiag, va

XPNOLLOTIONOETE OVO YVNOLA AVTAAAAKTIKA.

Mpoooxn: lNa Adyoug aopaleiag oUVIOTOUNE
va EAKTEAECOEL TO TPOXIOMA KAl N AAAQyT) TWV
Haxaplwyv o€ 181k6 ouvepyeio.

Na ¢popdte mavra yepa manovtola epyaciag

®  Avoi€te 10 xWwVi MANpwong (eikdva 11/ap. 2)
Ue dvolypa Tng Bidag otepeéwong (ewova 11/
ap. 10) kat apalpéoTte To.

* Aaokdpete TI§ Bideq paxaplwyv (eikéva 19/
ap. D) pe ecwtepika eEaywvo KAedi (K. 3/
ap. 16) kat apaipeate O pHaxaipt (eik. 19/
ap. E).

*  Ta payaipla Propouv va yuploTouv arod
Hia popa To kabéva ylati eivat Tpoxopeva
kal ota SVo Akpa. ApyoTepa TIPETEL Va
AVTIKATAOTABOUV.

H ouvappoAdynon yivetal otnv avtiotpodn
oelpa.

*  ImpwETE TO E0WTEPIKA EEAYWVO KAELSI
(e. 12/ ap. 16) otnv avaAoyn TpuTa Tou
TEPBANATOG EEAYWYNS.

7.3 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWYV:

Katd v mapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadepeTe TA €ENG:

® TUmMOG TNG OCUCKELNQ

®  AplBuodg eidoug TG oCUOKELNGQ

®  AplOudg TAUTIONG TNG CUOKEUNG

*  AplBudg avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TES Kal TIANpodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

AvTaAAakTIkO payaipt Ap. eidoug: 34.059.31

8. AtoOnkevuon Kat petadopd
AdaipéoTte Tn/TIg pnarapia/eg.

ArmoOnkeuon

Na kaBapileTe ™) cuokeun). Na diatnpeite
OUOKEUN Kal Ta aEE00Udp TNG 0€ OKOTEWVO,
oTEYVO XWPO, XWPIG TTAyeTo, KAl HAKPLA aTtd
nadid. H davikr Beppokpacia eivat LETAED
5°C kat 30 °C. Na ¢puAdooeTe TN CUOKEUT OTNV
TIPWTAOTUTIN CUCKEVACIA TNG.

Metadopa

* Edv untdipxouv, TOTIOBETNOTE CUCTHATA
TmpooTaciag katd Ty petadopd.

* Na TpoCTATEVETE TN CUOKEUT ATtO {NULES
Kal Suvateq SOVNAOELG TTIOU SnoupyouvTal
1Slaitepa KATda TV HETAPOPA LE OXTLATA.

*  Na aopalilete Tn CUOKELT Yia VA N
YALOTPNOEL KAL VA NV TIECEL.

9. AlaOeon oTa amoppipaTa Kat
ETAVAXPNCLLOTIOMON

H ouokeun BpiokeTal o€ pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn {NUWV Katd T petagdopd Autnn
ouokevaoia aroteAeital ano MPwTeS UAES

KalL €TOL UIopel va emavaypnoloromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptpatd mg
aroteAovvTal anod dtladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETETAL

N anéppuPn EAATTWHUATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amoppitaTa. ZwoTtr anoppubn ivat

N Tapdadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYNG
HETAXEIPLIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKETAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
METAXEPIONEVWV CUOKEUWYV, PWTAOTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.



10. Avalnitnon artiag BAGRNGg

BAGBn Artia Amnokardaotaon
H ouokeur| dev - Amnevepyoroinpévn cuoKeun - Evepyortoinon g cuokeung
Aettoupyel - BouAwpévog xwpog eEaywyng - KabBapiote tnv omm e§660u
- To xwvi AN pwong dev eivatkaAd | - KaBapiote Tov E0WTEPIKO XWPO

OTEPEWUEVO OTO TIEPIBANA TOU kal odpi&te N Bida aopaAeiag
HOTEP

Mn (KavoTIOMTIKY) - ®Bapuévo paxaipt - TupioTte TO paxaipt, TPOXioTE TO M

anodoon TEPAXLOTN QVTIKATAOTAOTE TO

Anéoupon

_—
Ta nAeKTPIKA EpYaAEia, oL uratapieg, Ta eEAPTHUATA KAl Ol CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL

UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYAAEia Kal TI UTATAPiEq 0TA ATIOPPIATA TOU oTuTIoU oag!

Movo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oxeTikd pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG odnyiag autng oe e0vikd Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

Kal cupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOULOTIOINUEVESG MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWBOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPIMTWON PN eVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPLIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
€VOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV VA €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal TNV avBpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omolacdnmote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TeKUnpiwong i AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AMTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntr ouykatddeon tng Einhell Germany AG.

Me eTidpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV
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11.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €veiEng

Kokkivo LED

MNpdaowo LED

Znuacia kat pEtpa

arevepyoroinon
(OFF)

AvaBoofrvel

EtowpétnTta yia Astrouvpyia
O ¢popTloq eival ouvdedeEVOQ e TO SIKTUO Kal ETOLOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi péoa oto GopTioT.

Evepyomoinuévog

arevepyortoinon
(OFF)

dopTion

O ¢popTio™q PpopTiel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag
PopTIoNG. H Siapketa popTiong avaypddetal oTov GopTIoT).
Ynédelgn! Avdoya e Tnv urtdpyxouoa ¢opTion n
TIPAYHATIKN SldpKela ¢’ poTIong UIopel va dladepel amo
QUTNV TIOU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

arevepyoroinon | Evepyoromnuévog |H prtatapia givat popTiopévn Kat ETolun yla

(OFF) xpenon. (READY TO GO)
Katomtv gvepyoroleital n ¢popTion achaAeiag pexpL v
TIAN)PN GOPTION.
Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd TEPIOCTOTEPO OTOV
PopTIOTN.
TiIpEMEL va KAVETE:
Adalpeate TN pnatapia arnd Tov GopTioTr). AlakOYTe TNV
TIapOX1) PEVUATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

AvaBooprvel artevepyoroinon | PopTION TIPOCAPHOYNG

(OFF) O PopTiog BpioKeTal 0TN AETOUPYIA VIO TIPOCEKTIKT)

PopTION.
lMa Adyoug acdaAeiag o popTioTn§ popTideTal Tio apyd Kat
Xpelaletat eploodTEPO XPOVO. AuTO propel va odpeiletal
ota e&ng:
- H yratapia ev poptiotnke edw Kat TTOAU kalpod- H
Beppuokpaaia g pratapiag dev kKupaivetal oTa Wavika
emnineda.
- H 6eppokpacia tng pratapiag dev Kupaivetal ota davikda
emnineda.
Ti mpEMEL VA KAVETE:
Mepuévete pexpL va epatwbei n dtadikacia poéptiong,
TIapOAQ QUTA PTIOPEL VA CUVEXIOTEL 1) HOPTION TNG
uratapiag.

Avapoofnvel Avapoofrvel Zpaipa
Aev gival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
Ti IpEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikr) priatapia dev ival dSuvatdv va
enavadopTLoTEi.
AdaipeaTte T pnatapia ard tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTWVOBOAIQ) 1} TTOAU Kpua (katw ard 0°C).

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Adaipeote TN unatapia kat GuAa&Te tnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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Evnuépwon yia to o€pPig
2 OAEG TIG XWPEG TIOU avaDEPOVTAL OTNV YYUNON £XOUUE apuodia ouvepyeia Tiou ouvepydlovtat
padi pag, n dievbuvon Twv oToiwV TPOKUTITEL amd TNV gyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} AEECOUAP 1) YlA TNV aYOpd AVAAWGCIUWYV.

MpoogEte &TL 0TN CUOKEUT AUTY TA AKOAOUBA EEQPTAATA UTIOKEVTAL OE KOWVT) $Opod 1) OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwolua.

Katnyopia Napadetypa
POelpopeva eEaptrpata*

AvaAwoiua VAIKE/avaAwotua Tuiuata® Mayxaipt
EAeigelg

* eV OUUMEPIAANBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG CUoKevaaiag!

2 e MePIMTWOoN EAATTWHATWYV 1} OGAAUATWY 0ag TIAPAKAAOUUE VA SNAWOTE TNV TEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. Mpooéte va mieptypayeTe pe akpifela To opaApa kat
amavinoTe OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owOoTA 1) CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apX1) KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SucAelToupyia MapaTNPEEITAL TN CUCKEUT] (KUPLO CUUTTITWHA)?

MNeprypdyete autn tn SucAetToupyia.
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MoTomomTtiké Eyyunong

Ayarmté reAdTn,

TA TIPOIOVTA PAG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAeYX0. Q0TOO00, EAV AUTY) 1 CUCKEUT| eV AelToupyei owoTd,

UTTOPEITE VA ETUKOVWVNOETE [ TO TUNHA TEXVIKNG UTIOOTNPIENG — Service, oTn SlevBuvon mou avaypddetat

0€ AUTNV TNV KAPTa yyunong. MNapakaAw onUeEWwoTe OTL YL TNV £YyUnon LoXUoUV T TIApAKATW:
OLtapdvTeg 6potL eyyunong aneubuvovTal AOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTES, SnA. GUCIKA TIPOoWTIA TIOU SV
€TOUOVV VA XPNOLUOTIOW|COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTIOPLKNG 1) AAANG AUTOATIAOXOAOUUEVNG
SpaoTnNPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL OPOL yyUnong pubpifouv TipOoBeTeG UTINPETiEg eyyUnong TIG OToieq
UTIOOXETAL O AVADEPOHEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG A0 TA
€K TOU VOUOU SIKalwpaTa eyyunong. Ot Vokeg aglwoelg eyyunong dev emnpeadovtal arnd autriyv Ty
gyyunon. H urinpeoia eyyinong eivat Swpeav.

2. Ouunnpeoieq eyyunong KAAUTTOUV HOVO EAATTWHATA TIOU OPeilovTal 08 EAATTWHATA UALKOU 1
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOIOV Tou ayopdocate otnv Eupwraikn ‘Evwon arnd Tov mapakdtw KATaoKEVAoTr
Kat eplopidovTal €iTe 0TNV ATIOKATACTAOT TWV €V AOYW EAATTWHATWY EITE OTNV AVTIKATACTACT) TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY) HaG. AABeTE UTTOWN OTL 0 €EOTIAIOMOG Hag Sev EXEL OXESIAOTEL Yla Xprion
0€ EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG. KaTd ouvénela, n eyyUnon aKupwVETaL EQV O EEOTIAIOHOG
XPNOLLOTIOMBEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £yYyUNONG O€ EUTIOPIKES 1) PLOMNXAVIKES EPAPHOYEG 1 yia AAAEG
1008UVapeG SpaoctNPELOTNTEG. O ATIOKAEIONOG ATIO EUTIOPLKEG 1) ETAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG SEV LOXVEL yIa
TpoidvTa pe TNV enwvupia «Professional».

3. H €yyunon pag Sev KaAUTTTeL:

Znid 0T CUCKEUT] TIOU TIPOKAAELTAL ATIO I THPNON TWV 08NYLWV CUVAPHOAGYNONG 1) AOYw
AKATAAANANG €YKATACTAONG, KN THPNOTN TWV 0SNYLWV AelToupyiag (Tt.x. ouvdeon oe AavOaouévn
TAoN SIKTVOU 1) TUTIO PEULATOG) 1) KN THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTHPNONG KAl A0PAAELAG 1} HE TNV
€KOEON TNG CUOKEUNG OE U GUCLOAOYIKEG TIEPLBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) AOYw EAAEWYNG DPOVTISAG KaL
ouvtripnong.

®  Znud 0T CUCKEUT) TIOU TIPOKAAELTAL ATTd KAKY XPrion 1 akatdAAnAn xperion (1.x. urtepdpdptwon Tng
OUOKEUNG 1) XPriom M EYKEKPILEVWY epYaAeiwV 1) a&eooudp), Sieioduon EEvwV CWHATWY OTn CUCKEUN
(TL.X. AUMOG, TTIETPEG 1) OKAVN, ...), INHLA KATA TN HeTadopd , XPrion SUvaung 1) EEWTEPIKES ETIPPOES
(6Twg gnLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWO).

©  BAA&PN 0Tn OUOKEUN 1) 08 EEQPTNLATA TNG CUCKEUNG TIOU UTOPE VA aroS0Bel € KAVOVIKT), KAVOVIKN 1)
AAAN duoikn) pBopd. MNa apadetypa, oL Pratapieg unokevTal oe puolkn GOopd Kal EXouv oxedLlA0TEL
Yla TTIEPLOPLOPEVO aplBpd KUKAwV.H dpBopd emmnpeddeTal apvntikd 1Slaitepa ano Ta anatovyeva
dopria, TI§ TaXVTNTES POPTWONG, AAAA Kal arod TV €kBeon otn {EoTN, TO KPUO, TOUG Kpadaououg Kat
TIG KPOUOELG.

4. Heyyunon oxvel yia Tepiodo 2 eTWV amno Tnv nUEPONVia ayopdg Tou eEomAlopov. Ot aglwoelg
gyyunong mpéret va urtoBANBovV Tiptv arnod tn Angn g reptddou eyyunong kat evtog SVo eBdopadwv
ano Tn SlarioTwon Tou eAaTTwHaTog. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sekti HeTd ™ AngEn TNg
TIEPLOSOU £yyunong. H eToKeUN 1} N AVTIKATACTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyel oe Ttapdtaon tng neptodov
gyyunong, oUTe autn n utnpeoia Eekivda véa epiodo yyunong yLa Tr CUCKEUN 1] YLA TUXOV AVTAAAAKTIKA
TIOU €X0UV £YKATAOTABEL. AUTO LOXUEL £TTIONG OTAV XPNOLUOTIOLEITE LA ETUTOTILA UTINPETIAL.

5. Ta va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUCKEUT| OTN SleUBuvon: Www.
Einhell-Service.com. ©@a xpelaoTei va pooKoioeTe anodel&n ayopds Tou eE0TIALOOV. ZUCKEVEG TIOU
armooTEAAOVTAL XWPIG amddelEn 1} xwpig Tvakida XapakTnPLoTIKWY eEAPOVVTAL AT TIG UTINPECIES
£yyunong Adyw €AAeWPNG XVNAAoOTNTAG. EAV TO EAATTWHA TNG CUOKEUNG KAAUTITETAL ATTO TNV
gyyunon pag, TéTe eite ) ouokeur) Ba emiokevacdei eite Oa avtikataoTabei e véa.

6. Edv éxete petadepel T ouokeun oe xwpa g Eupwraiknig Evwong SladopeTikn amd T xwpa otnv
oTioia TNV ayopdoate, Ba MAPEXOVKE TNV UTINPETIA £yyUNoNg HEoW eVOG TOTIKOU CUVEPYATN 0€pPIg. Edv
petapépete Tov €EOTALONO ekTOG EE, n) eyylUnon dev Ba loxVelL.

Emurnpoo6eta, TpoodEPOUHE IO UTINPESIA ETILOKEUNG HE XPEWOT) VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SEV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtatl TTAEov amno To edio epapHoyng auTng TNG yyunong. MNa va to KAVETE auTo, oTEIATE TN
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EGLoToupEe TNV IPOCOXT| 0TOUG TIEPLOPLIOROUG AUTNG TNG £YYUNoNSg
OXETIKA Pe eEaptnata GpOopdg, avaAwaolpa kat eEapTripata mov Aeinouv, 6tiwg rapouvotdlovtal oTig
TIANpodopieq 0€PPIG IOV TIEPIAABAVOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO AELTOUPYIag.

Kevtpiko Service: Einhell EAAGG A.E. ©eooahovikng 77-79 N. Didadéddela T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrucdes / estas
instrucdes de segurancga. Guarde-o num local
seguro, para que 0 possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

1. Instrugcées de seguranca

As instrugdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustrac6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 20)

1. Atencao! Leia as instrugdes de servico e res-
peite as instrugdes de aviso e de seguranca.

2. Cuidado - laminas em rotag@o. Mantenha as
maos ou pés afastados das aberturas en-
quanto a maquina estiver em funcionamento.

3. Atencgéo! Mantenha tanto as pessoas que
nao estejam a trabalhar consigo, como os
animais afastados da zona de perigo.

4. Atencao! Proteja o aparelho da humidade e
nao o coloque a chuva.

5. Atengao! Por norma, durante o trabalho de-
vera usar oculos de proteccao, meios de pro-
teccao auditiva, luvas de trabalho e vestuario
de trabalho a medida!

6. Desligue a maquina e retire a(s) bateria(s)
antes de efetuar ajustes ou limpar a maquina.

7. Utilize baterias com o mesmo nivel de carga.

8. A emissao de ruido corresponde a directiva
2000/14/CE

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Funil de enchimento

Compartimento de enchimento
Tampa de cobertura

Rodas

Chassis completo

Eixo

Tampdes das rodas

Enchedor

Pega de transporte

10 Parafuso de desbloqueio

11 Interruptor para ligar/desligar

12 Carcaga do motor

12a Carcaca de expulsdo com disco de corte
13 Saco de recolha do material triturado
14 Anilhas (chassis)

15 Parafusos (chassis)

16 Chave hexagonal

17 Parafuso de fixacdo da roda

18 Anilha (fixacao da roda)

19 Casquilho

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apods a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

magodes do servico de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra aembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

e Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!
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Triturador de 1amina sem fio
Enchedor

Saco de recolha do material triturado
Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O triturador de 1amina sem fio destina-se apenas
a triturar residuos de jardim orgénicos. Insira o
material biodegradavel, como p. ex. folhas, ra-
mos, etc., no funil de enchimento.

Na&o utilize o aparelho para materiais moles,
como p. ex. detritos da cozinha ou para extrair
sumo de fruta ou legumes, pois estes materiais
entopem o mecanismo triturador e podem danifi-
car o aparelho.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensao nominal ........coceeveevieiiicninceninnne 36V CC
Didmetro dos ramos ..........cccceeeeenee. max. 25 mm
Classe de proteGao: .........cccoviriciiciicieicsiciee n
Grau de ProteGa0: .......ceceerverreriereerieneeeens IPX1
Atencao!

O aparelho é fornecido sem acumuladores nem
carregador e s6 pode ser usado com os acumula-
dores de litio da série Power X-Change!

Os acumuladores de litio da série Power X-
Change s6 podem ser carregados com o carre-
gador Power X-Charger.

90,1 dB(A)
Incerteza KPA: ................................................ 3dB

............................................................. 98,0 db(A)
Incerteza K, ...cooovoviiiiiiiiiic 2,41 dB

Nivel de poténcia acustica garantido L, ............
............................................................. 100 dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencdo do aparelho re-
gularmente.

© Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

¢ Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificac&o.

¢ Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.

e Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

® Perigo de ferimento devido a ser puxado ao
colocar as maos no compartimento de enchi-
mento;

¢ Ferimentos de abrasdo, esmagamento ou
corte ao trabalhar sem luvas de protecao;

® Lesoes oculares devido a pecas arremessa-
das ou pegas de corte projetadas, se nao
forem utilizados 6culos de protecéo;
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® Lesdes auditivas se nao for utilizada uma pro-
tecdo auditiva adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a(s) bateria(s) antes de efetuar
ajustes no aparelho.

O triturador de jardim encontra-se desmontado
no momento de entrega. O chassis e as rodas
tém de ser montadas antes da utilizagéo. Siga as
instrucdes do manual, passo-a-passo, e observe
as figuras para uma montagem facil.

5.1 Montagem do chassis (figura 4)

® Retirar a chave hexagonal (figura 3/pos. 16)
do suporte.

® Coloque a carcaga do motor virada ao con-
trario no chao.

® Encaixe o chassis (pos. 5) nas aberturas pre-
vistas para o efeito, até ao encosto.

® Fixe o chassis, como ilustrado na figura 4,
com os parafusos (pos. 15).

5.2 Montagem do eixo e das rodas (fig. 5-9)

® Encaixe o eixo no chassis

® Encaixe os casquilhos de ambos os lados

® Encaixe as rodas de ambos os lados

® Introduza a chave de fendas através do orifi-
cio de retencao do eixo e aperte as rodas

® Encaixe os tampdes nas rodas; certifique-se
de que os clipes (A) dos tampdes das rodas
engatam nas aberturas das rodas.

5.3 Suporte para enchedor (figura 10)
Coloque o enchedor (pos. 8) no suporte (pos.
12a).

5.4 Colocar a chave hexagonal no suporte

® Abra o compartimento de enchimento (figura
11/pos. 2) abrindo o parafuso de desbloqueio
(figura 11/pos. 10) e retire-o.

® Insira a chave hexagonal (figura 12/pos. 16)
no orificio previsto para o efeito da carcaca
de expulsao.

® Coloque o compartimento de enchimento
(figura 13/pos. 2) no gancho da carcacga de
expulsao e feche a carcaga.

® Assegure o assento correto do compartimen-
to de enchimento (figura 14/pos. 2) e torne a
apertar o parafuso de desbloqueio (figura 14/
pos. 10).

Nota: A chave hexagonal pode ser utilizada para
afrouxar os parafusos da lamina.

5.5 Montagem e carregamento da bateria

Montagem da bateria (figura 15)

Nota: A tampa de cobertura (pos. 3) fecha au-
tomaticamente e é mantida fechada gragas aos
imanes.

Abra a tampa de cobertura. Insira as duas bateri-
as nos encaixes das baterias. Verifique se a tecla
de engate engata (pos. C) assim que a bateria é
totalmente inserida. A desmontagem das baterias
é realizada na sequéncia inversa.

Nota!

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
ou menos capacidade (Ah) determina o tempo
de funcionamento do aparelho. Assim sendo,
utilize apenas baterias com 0 mesmo nivel de
enchimento ou a mesma capacidade (Ah). Nunca
combine baterias cheias ou meio-cheias ou de
capacidade diferente (Ah).

Carregue sempre as duas baterias em simulta-
neo antes da colocagéao em funcionamento.
Para um poténcia méaxima séo recomendadas
baterias com uma capacidade de 5,2 Ah ou su-
perior.

Carregar o acumulador (fig. 16)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso a tecla de engate.

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacdo do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira 0 acumulador no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagao
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o

carregamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-

fique

® se existe tensé@o de rede na tomada

® ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.
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Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador

® e o pack de acumuladores

para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 17)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da
capacidade do acumulador (A). O indicador da
capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esté vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

5.6 Montagem do saco de recolha do materi-
al triturado (figura 18)

Para o efeito, pendure o saco de recolha do tritu-

rador (pos. 13) no gancho previsto para o efeito

(pos. B).

6. Operacao

Respeite os tempos de funcionamento e as dis-
posicdes legais que regulam a protecg¢ao contra
o ruido, pois estas podem divergir de local para
local

6.1 Ligar/desligar o aparelho

Com o acionamento do interruptor para ligar/
desligar (figura 1/pos. 11) pode LIGAR (posicao
do interruptor ,I“) ou DESLIGAR (posi¢céo do in-
terruptor ,,0) o aparelho.

Nota: Se as baterias estiverem descarregadas ou
se o0 aparelho for sobrecarregado (bloqueado), o
aparelho desliga-se automaticamente (posicao
do interruptor ,,0“). O aparelho pode ser nova-
mente ligado apds a troca das baterias ou apos a
eliminagéo do bloqueio.

6.2 Protecao contra sobrecarga (protecao do
motor)

® O motor esta protegido contra sobrecarga.

® Em caso de sobrecarga, o aparelho des-
liga-se automaticamente. Para o colocar
novamente em funcionamento, coloque o
interruptor para ligar/desligar na posi¢ao do
interruptor 1.

e Se o0 motor ndo arrancar, tem de limpar
compartimento de enchimento e o canal de
expulsao.

6.3 Indicacoes de trabalho

® Respeite as instrugdes de segurancga (bro-
chura fornecida).

® Use luvas de trabalho, éculos de protecgéo e
proteccdo auditiva.

¢ O material a triturar introduzido € puxado
automaticamente. Atencéo! Se o material a
triturar for demasiado comprido existe o risco
de ser agitado violentamente quando o apa-
relho o puxa — mantenha uma distancia de
seguranca suficiente.

® Nao insira uma quantidade de material a
triturar excessiva para nao entupir o funil de
enchimento.

e Osresiduos secos e humidos do jardim ja
armazenados ha varios dias devem ser tritu-
rados alternadamente com os ramos. Deste
modo, evita que o material a triturar fique pre-
so no funil de enchimento.

® Nao triture os detritos moles (p. ex. detritos
da cozinha), envie-os directamente para a
compostagem.
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® No caso do material como muitos ramos e
folhas, deixe triturar completamente até ao
fim, antes de inserir mais material para ser
triturado.

® A abertura de expulsdo nao pode ser entupi-
da por material triturado — perigo de congesti-
onamento.

® Asranhuras de ventilagdo nao podem ser
cobertas.

e Evite a introducéo ininterrupta de material pe-
sado ou ramos espessos. Isso podera levar
ao bloqueio da lamina.

e Utilize o enchedor (figura 1/pos. 8) para
remover objectos bloqueados da abertura
do funil de enchimento, ou um gancho para
remover objectos bloqueados da abertura de
expulsao.

® Abra o compartimento de enchimento (figura
11/pos. 2) através da abertura do parafuso
de bloqueio (figura 11/ pos. 10) e retire. Pode
agora eliminar os entupimentos no interior
do aparelho. A montagem é realizada pela
ordem inversa

Atencéo! Usar luvas! Perigo de ferimento de-

vido a lamina.

6.4 Seguranca

O triturador esta equipado com um interruptor

de seguranca no espaco interior da carcaga do
motor. A unidade de acionamento (parafuso de
bloqueio) esta situada no compartimento de en-
chimento.

Se o compartimento de enchimento ndo estiver
perfeitamente encaixado ou se néo for pressiona-
do contra a carcaga do motor, o INTERRUPTOR
DE SEGURANCA é accionado e interrompe a
funcdo do motor. Se esta situagdo ocorrer, abra o
compartimento de enchimento como descrito an-
teriormente. Limpe bem o espagco interior. Torne
a fechar o compartimento de enchimento como
foi descrito em cima e ao tornar a ligar o aparelho
certifique-se de que o compartimento esta bem
encaixado e de que o parafuso de seguranca
esta bem apertado.

ATENGAO! NUNCA solte o parafuso de desblo-
queio (figura 1/pos. 10), sem antes ter desligado
a aparelho no interruptor para ligar/desligar (figu-
ra 1/pos. 11) e ter retirado a(s) bateria(s).

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

7.1 Manutencao e armazenagem

® Limpe regularmente o aparelho. Deste modo,
garante a operacionalidade e uma vida util
longa.

® Durante o trabalho, mantenha as ranhuras de
ventilagdo limpas.

® Limpe o corpo e as pecas em plastico com
um detergente suave e um pano humido. Nao
utilize agentes ou dissolventes abrasivos
para a limpeza!

® Nunca projecte agua sobre o triturador.

e Evite impreterivelmente a entrada de agua no
aparelho.

® Verifique os parafusos de fixagao do chassis
periodicamente quando a fixacao.

® Se nao utilizar o triturador durante um longo
periodo, use um 6leo néo poluente para o
proteger da corrosao.

e Guarde o aparelho num local seco.

e Guarde o aparelho fora do alcance das crian-
cas

® Quando terminar o trabalho retire o com-
partimento de enchimento e limpe o espago
interior. Retire as acumulagdes das pecas de
metal interiores com uma escova. Lubrifique
ligeiramente o disco de corte e a lamina de-
pois de limpos.

® Ao colocar o compartimento de enchimento
certifique-se de que o interruptor de seguran-
¢a e o parafuso de desbloqueio estdo bem
limpos.

7.2 Trocar, afiar, substituir a lamina

A lamina do disco é substituivel Caso tenha de
substituir a lamina, s6 deve usar uma lamina ori-
ginal, por motivos de seguranca e de qualidade.

Atencao: Por motivos de seguranga, aconselha-
mos a que sejam oficinas especializadas a afiar e
atrocar a lamina.

Use sempre luvas de trabalho a medida

® Abra o compartimento de enchimento (figura
11/pos. 2) através da abertura do parafuso de
bloqueio (figura 11/ pos. 10) e retire.
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® Solte os parafusos da lamina (figura 19/pos.
D) com uma chave hexagonal (figura 3/pos.
16) e retire a lamina (figura 19/pos. E).

® Aslaminas podem ser rodadas uma vez, pois
estao afiadas em ambas as extremidades.
Depois, terdo que ser substituidas por outras
novas

A montagem é realizada na sequéncia inversa.

® Insira a chave hexagonal (figura 12/pos. 16)
no orificio previsto para o efeito da carcaca de
expulsao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Lamina sobressalente Ref.2: 34.059.31

8. Armazenagem e transporte

Retire a(s) bateria(s).

Armazenagem

Limpe o aparelho. Guarde o aparelho e os res-
petivos acessorios em local escuro, seco e sem
risco de formacgao de gelo, fora do alcance das
criangas. A temperatura ideal de armazenamento
situa-se entre 0s 5 °C e os 30 °C. Guarde o apa-
relho na embalagem original.

Transporte

® Monte dispositivos de prote¢ao durante o
transporte, caso existam.

® Proteja o aparelho contra danos e vibragdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.

® Prenda o aparelho para que este nao deslize
ou tombe.

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0sos para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autarquica.

Eliminacéao

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementacao na legislagao
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sao usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na saida humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial,
da documentacéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Diagndstico de avarias

Avaria Possivel causa Solucéao
O aparelho nao - O aparelho esta desligado - Ligar o aparelho
funciona - O canal de expulsédo esta entupido | - Limpar o canal de expulsdo
- O compartimento de enchimento - Limpar o espago interior e apertar o
nao esta bem colocado na carcaga parafuso de seguranga
do motor
Poténcia do tritura- | - Lamina gasta - Virar, afiar ou substituir a lamina
dor insuficiente
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagao solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sao necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste*

Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifiqgue-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sao submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-

nar nas devidas condig¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:
1. As presentes condicdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no ambito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia € prestado
gratuitamente.
2. O servico de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Uniao Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opcao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengédo
para o facto de os nossos aparelhos nédo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estao:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢des de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagéo e manutencao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragao de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposi¢do ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagao de direitos de garantia apés o termo do periodo de garan-
tia. A reparacdo ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serao excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuicéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparacdes que ndo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servico de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagées do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrucdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Pojasnjenje koristenih simbola (vidi sliku 20)
Pozor! Procitajte upute za rad i pridrzavajte se
upozorenja i sigurnosnih napomena.

2. Opashost - rotirajuci nozevi.Sake i stopala
drzite izvan otvora tijekom rada stroja

3. Pozor! Druge osobe kao i Zivotinje udaljite iz
opasnog podrucja.

4. Pozor! Zastitite uredaj od vlage i ne izlazite ga
kisi.

5. Pozor! Tijekom rada u principu nosite zastitne
naocale, zastitu za sluh, zastitne rukavice i
&vrstu radnu odjecu!

6. Iskljucite stroj i izvucite bateriju/baterije prije
nego Sto provedete postavke ili Cistite stroj.

7. Koristite jednako napunjene baterije.

8. Razina buke u skladu s odredbom 2000/14/
EC

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Lijevak

Lijevak za punjenje
Poklopac

Kotadi

Kompleti vozni postroj
Osovina

[o)JN¢; BNV RN \C I

7 Naplatak kotaca

8 Cep

9 Transportna ru¢ka

10 Vijak za otklju¢avanje

11 Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

12 Kuciste motora

12a Kugiste za izbacivanje s ploéom za nozeve
13 Vreca za sakupljanje usitnjenog materijala
14 Podloske (vozni postroj)

15 Vijci (vozni postroj)

16 Kiju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
17 Vijak za pri¢vrséivanje kotaca

18 Podloske (pri¢vrséivanje kotaca)

19 Utiénica

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nasem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

®  Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

e Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska sjeckalica

Od¢epljiva

Vreca za sakupljanje usitnjenog materijala
Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska sjeckalica s noZzevima namijenjena je
samo za usitnjavanje organskog vrtnog otpada.
Ubacite bioloski razgradiv materijal kao npr. liS¢e,
granje itd. u lijevak za punjenje.
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Uredaj nemoijte Kkoristiti za mekane materijale kao
npr. kuhinjski otpad ili za cijedenje voca i povréa
s obzirom na to da ti materijali mogu zacepiti i
ostetiti uredaj.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Nazivna struja ........cccoeeeeveeiciieniieeee 36Vd.c.
Promjerreza .......ccccoeveviiiienncennnn. maks. 25 mm
Klasa zastite: ........cooerviiiiiiiiiee 1l
Vrsta zaStite: .....ooeveiiieii e IPX1
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorom
serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power X punjacem.

Razina zvuénog tlaka L @ .......cc.cc...... 90,1 dB(A)
Nesigurnost KpA: ........................................... 3dB
Izmjerena razina zvu¢ne snage L,,: ... 98,0 dB(A)
Nesigurnost K, oo, 2,41 dB
Zajamcena razma zvucne snage L,,,:... 100 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrijednosti emisije buke izmje-
rene su prema normiranim postupcima ispitivanja
i mogu se koristiti u svrhu usporedbe jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu Koristiti za preventivnu procjenu
optereéenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu tijekom stvarnog koristenja
elektroalata odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nacinu na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog komada koji se obraduje

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

® postoji opasnost od ozljeda uslijed povlacenja
prilikom zahvacanja u okno za punjenje,

e poderotine, nagnjecenja ili porezotine tijekom
rada bez zastitnih rukavica,

® ako ne nosite zastitne naocale, moze doci do
ozljeda o€iju zbog izbacenih dijelova ili mate-
rijala koji se reze i odbije natrag;

e oStecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za usi.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite bateriju/e prije nego Sto nam-
jeravate provesti bilo kakva namjestanja na
uredaju.

Vrtni stroj za usitnjavanje granja prilikom isporuke
je demontiran. Prije uporabe morate montirati ok-
vir i kotace. Postupno slijedite upute za uporabu

i orijentirajte se prema slikama tako da si pojed-
nostavite montazu.

5 1 Montaza postolja (slika 4)
Izvucite klju¢ s unutarnjim Sesterokutom (slika
3/pol. 16) iz drzaca.

® Polozite kuciste motora preokrenuto na tlo.

e Utaknite postolje (poz. 5) do kraja u za to
predvidene rupe.

® Fiksirajte postolje pomocu vijaka (poz. 15)
kao Sto je prikazano na slici 4.
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5.2 Montaza osovine i kotaca (slike 5-9)

e Utaknite osovinu na postolje

® Nataknite ¢ahure s obje strane

* Nataknite kotace s obje strane

® Umetnite odvija¢ u rupu drza¢a osovine i
pricvrstite kotace

® Poklopce kotac¢a stavite na kotace imajudi pri-
tom na umu da se opruzne stezaljke (A) po-
klopaca kotaca uglave u pripadajuce otvore.

5.3 Drzac odcepljivaca (slika 10)
Gurnite od¢&epljiva¢ (pol. 8) u drza¢ (pol. 12a).

5.4 Umetnite klju¢ vijka s unutarnjim
Sesterokutom u drza¢

o Otklopite lijevak za punjenje (slika 11/pol. 2)
otpustanjem vijka za deblokiranje (slika 11/
pol. 10) i zatim uklonite lijevak.

®  Gurnite klju¢ za vijke s unutarnjim
Sesterokutom (slika 12/ pol. 16) u za to
predvidenu rupu na kucistu za izbacivanje.

® Umetnite lijevak za punjenje (slika 13/ pol.
2) u kuke kucista za izbacivanje i zatvorite
kuciste.

e Uvjerite se da je lijevak za punjenje (slika 14 /
pol. 2) pravilno postavljen i ponovno zategnite
vijak za otklju¢avanje (slika 14 / pol. 10).

Napomena: Klju¢ za vijak s unutarnjim
Sesterokutom moze se koristiti za otpustanje
vijaka nozeva.

5.5 Montaza i punjenje baterije

Montaza baterije (slika 15)
Napomena: Poklopac (pol. 3) se zatvara sa-
mostalno i zadrzavaju ga magneti.

Otvorite poklopac. Gurnite obje baterije u prihvat
baterije. Imajte na umu da se razdjelna tipka (pol.
C) mora uglaviti ¢im je baterija gurnuta do kraja.
Demontaza baterije provodi se obrnutim redosli-
jedom.

Napomenal!

Najslabije napunjena baterija odnosno ona s naj-
manjim kapacitetom (Ah) odreduje vrijeme rada
uredaja. Stoga, koristite samo jednako napunjene
baterije odnosno baterije jednakog kapaciteta
(Ah). Nikada ne kombinirajte pune i poluprazne
baterije ili baterije razli€itih kapaciteta (Ah).

Prije pustanja u rad, uvijek napunite obje baterije
istovremeno.

Za najbolju snagu preporucuju se baterije kapaci-
teta od 5,2 Ah ili veéeg.

Punjenje akumulatora (sl. 16)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Za to
pritisnite razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
uti€nicu. Zelena LED poc¢ne treperiti.

3. Umetnite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod to¢komjnjj ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci ¢ete tablicu sa znagenjima LED prikaza
na uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo

zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-

limo da provjerite

e  postaji li u utiénici mrezni napon

® postoji li besprijekoran kontakt na uredaju za
punjenje.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

e uredaj za punjenje

® jakumulator

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 17)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz kapaciteta akumulatora (B) signa-
lizira stanje napunjenosti akumulatora pomocu 3
LED-a.

Svijetle sva 3 LED svjetla:
Akumulator je potpuno napunjen.
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Svijetle 2 LED svijetlaili 1 LED svjetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LED svjetlo treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
vi$e ne smijete koristiti odnosno puniti.

5.6 Montaza vrece za sakupljanje usitnjenog
materijala (slika 18)

Objesite vre¢u za sakupljanje usitnjenog materija-

la (poz. 13) na za to predvidenu kuku (poz. B).

6. Rukovanje

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke tijekom radnog vremena koje se mogu razli-
kovati, ovisno o zemlji koristenja.

6.1 Ukljuéivanje/isklju¢ivanje uredaja
Pritiskom na sklopku za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje
(slika 1/pol. 11) uredaj se moze UKLJUCITI
(polozaj sklopke ,I) ili ISKLJUCITI (polozaj sklop-
ke ,0%.

Napomena: Ako su baterije prazne ili je uredaj
preopterecen (blokiran), uredaj se automatski
iskljucuje (polozaj prekidaca ,0“). Nakon promje-
ne baterije ili uklanjanja blokade uredaj se moze
ponovno ukljuditi.

6.2 Zastita od preopterecenja
(zastita motora)

® Motor je zastiéen od preopterec¢enja.

e U slucaju preoptere¢enja uredaj se automat-
ski iskljuCuje. Kako biste ga ponovno stavili
u pogon, postavite sklopku za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje u polozaj ,I*.

e Ako se motor ne pokrene, lijevak za punjenje i
ispusni kanal moraju se ocistiti.

6.3 Napomene za rad

® PridrZavajte se sigurnosnih napomena
(prilozena knijizica).

® Nosite zastitne rukavice, zastitne naocale i
zastitu za sluh.

® Dovodeni materijal za usitnjavanje se uvladi
automatski. POZOR! Duzi materijal koji strSi
iz uredaja moze se prilikom uvlagenja trznuti
kao bi¢ — zato drzite dovoljan razmak.

® Uvodite samo toliko materijala da ne zacepite
ulaz lijevka.

e Uvenuli, vlazni, ve¢ nekoliko dana ustajali ot-
padni materijal u vrtu usitnjujte naizmjeniéno
s granama. Na taj nacin izbjeéi ¢ete gomilanje
materijala za usitnjavanje u otvoru lijevka za
punjenje.

e Ostali otpad (npr. kuhinjski otpad) nemojte
usitnjavati, ve¢ ga kompostirajte direktno.

e Jako razgranati materijal s lis¢em najprije
dobro usitnite, prije nego S$to uvedete novi
materijal.

e Otvor za izbacivanje ne smije se zacepiti usit-
njenim materijalom — opasnost od zaustavl-
janja rada.

e Otvori za prozragivanje ne smiju se prekriti.

® |zbjegavajte neprekidno punjenje teskog ma-
terijala ili debelih grana. To bi moglo dovesti
do blokiranja nozeva.

e Koristite od¢epljiva¢ (slika 1/poz. 8) za uklan-
janje blokiranih predmeta iz otvora lijevka za
punjenje odnosno kuku za uklanjanje pred-
meta blokiranih u otvoru za izbacivanje.

e Otklopite lijevak za punjenje (slika 11/poz. 2)
otpustanjem vijka za deblokiranje (slika 11/
poz. 10) i zatim uklonite lijevak.Sad mozete
ukloniti zacepljenja u unutrasnjosti uredaja.
MontaZza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pozor! Nosite rukavice! Opasnost od

ozljedivanje nozevima.

6.4 Sigurnost

Stroj za usitnjavanje opremljen je sigurnosnom
sklopkom u unutradnjosti kucista motora.Jedinica
za aktiviranje (vijak za deblokadu) smjestena je
na lijevku za punjenje.

Ako lijevak za punjenje nije dobro smjesten odn.
ako se ne pritisne prema kucistu motora, reagirat
¢e SIGURNOSNA SKLOPKA i prekinuti rad mo-
tora. Nastane li takav slucaj, otklopite lijevak za
punjenje na prije opisan nacin. Pazljivo oCistite
unutrasnjost. Ponovno zaklopite lijevak za pun-
jenje na prije opisan nacin i prilikom ponovnog
ukljucivanja uredaja pripazite na to da lijevak za
punjenje bude pravilno smjesten, a sigurnosni
vijak bude uvrnut do kraja.
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POZOR! NIKADA nemojte otpustiti vijak za
otklju¢avanije (slika 1/pol. 10), bez da prethodno
ne iskljucite uredaj na sklopki za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (slika 1/pol. 11) i ne izvucete bateriju/
baterije.

7. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Opasnost!
Izvadite akumulator/akumulatore.

7.1 Odrzavanje i ¢uvanje

® Redovito &istite uredaj. Na taj nacin cete
pospjesiti funkcioniranje i dugi Zivotni vijek
uredaja.

® Zavrijeme rada otvori za prozracivanje moraju
biti Cisti.

e Plasti¢no kuciste i plasti¢ne dijelove Gistite
blagim sredstvom za ¢iS¢enje u domacinstvu
i vlaznom krpom. Za &iS¢enje nemoijte Kkoristiti
agresivna sredstva ili otapala!l

® Ne prskajte stroj za usitnjavanje vodom.

® Obavezno izbjegavajte prodiranje vode u
uredaj.

® Povremeno provjeravajte vijke za
priévrsc¢ivanje na okviru.

e Ako ne koristite usitnjiva¢ dulje vrijeme,
zastitite ga od korozije uljem koje ne zagaduje
okolis.

o Cuvajte uredaj u suhoj prostoriji.

o Cuvajte uredaj tako da bude nepristupadan
djeci.

® Nakon zavrSetka radova izvadite lijeva i
ocistite unutra$njost. Uklonite taloZzenja na
unutradnjoj metalnoj strani sa ¢etkom. Nauljite
ocisc¢enu plocu s nozevima i noz.

® Kod postavljanja lijevka za punjenje pro-
vjerite jesu li sigurnosni prekidac i vijak za
otklju¢avanije Cisti od prljavstine.

7.2 Zamjena, ostrenje noza

Ostrica noza moze se zamijeniti. Ako biste morali
zamijeniti noz, koristite samo kvalitetne i sigurne
originalne nozZeve.

Pozor: 1z sigurnosnih razloga Vam preporu¢ujemo
da ostrenje i zamjenu noza prepustite struénoj
radionici.

Uvijek nosite €vrste zastitne rukavice.

o Otklopite lijevak za punjenje (slika 11/poz. 2)
otpustanjem vijka za deblokadu (slika 11/poz.
10) i zatim uklonite lijevak.

® Vijke nozeva (slika 19/pol. D) otpustiti pomodu
vijka s unutarnjim Sesterokutom (slika 3/pol.
16) i noz (slika 19/pol. E) izvaditi.

® Nozevi se mogu okrenuti jednom jer su
izbruSeni na oba zavrSetka, a nakon toga se
moraju zamijeniti novima.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

®  Gurnite klju¢ za vijke s unutarnjim
Sesterokutom (slika 12/ pol. 16) u za to
predvidenu rupu na kucistu za izbacivanje.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljede¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.059.31

8. Skladistenje i transport
Izvucite bateriju(-e).

Skladistenje

Ogistite uredaj. Cuvaijte uredaj i njegov pribor na
tamnom i suhom mjestu bez moguénosti smrza-
vanja kao i na djeci nepristupaénom mjestu. Op-
timalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C. Cuvajte uredaj u originalnoj ambalazi.

Transport

® Ako je potrebno, montirajte odgovarajucu
zastitnu napravu za transport.

e Uredaj zastitite od oStecenja i jakih vibracija,
osobito prilikom transporta u vozilima.

e Uredaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu stru¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajucem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Trazenje greSaka

Smetnja Moguéi uzroci Uklanjanje
Uredaj ne radi - Uredaj je iskljucen - Ukljucite uredaj
- Zacepljen je kanal za izbacivanje - Ocistite kanal za izbacivanje
- Lijevak za punjenje nije pravilno - Ocistite unutrasnjost i pritegnite
smjesten na kucistu motora sigurnosni vijak
Nedostatna snaga | - Istro$en noz - Okrenite noz, naostrite ga ili zamije-
stroja za usitnja- nite
vanje
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenije i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je prikljuéen na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

it

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Isklju€ivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slu¢aju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

-177 -



HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu tro8enju uslijed koriStenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni materijal.

Kategorija Primjer

Potrosni dijelovi*

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slu€aju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na tocan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

e Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

e Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-
sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju€ivo potroSacima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvodac obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje€e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodaca na temelju greSke u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih greSaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnic¢ku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je nistetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni¢ku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz nadeg jamstva isklju¢ena su:
® Ostecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,

neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuci mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

o Ostecéenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preoptereéenje
uredaja ili koriStenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili prasina, ....) Ako je doslo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStec¢enja uzrokovana padom).

® Ostecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom troSenju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlozni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ograni¢eni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna opterecenja,
brzine utovara, ali i izlozenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovarajuée do-
kumentacije ili bez ploc€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva éemo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvacéeni opsegom jamstva. Za to molimo poSaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potro$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zalretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Objasnjenje kori§éenih simbola (vidi sliku 20)

1. Paznja! Procitajte uputstva za rad i posStujte
upozorenja i bezbednosne napomene.

2. Opasnost, rotirajuc¢i nozevi.Za vreme rada
masine drzite Sake i stopala van otvora

3. Paznja! Udaljite iz opasnog prostora lica koja
ne ucestvuju u radu, kao i zivotinje.

4. Paznja! Zastitite uredaj od vlaznosti i nemojte
ga izlagati kisi.

5. Paznja! Prilikom rada nosite zastitne naocari i
rukavice, zastitu za sluh, i €vrstu radnu odecu!

6. Pre nego $to vrsite podeSavanja ili Cistite
masinu, isklju¢ite masinu i izvadite
akumulator(e).

7. Koristite akumulatore sa istim nivoom punjen-
ja.

8. Nivo buke prema smernici 2000/14/EC.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
1 Levak za punjenje

2 Levak

3 Poklopac

4 Tockovi

5 Kompletna Sasija

6 Osovina

7 Poklopac to¢kova

8 Potiskivac

9 Drska za transport

10 Zavrtanj za deblokadu

11 Prekidac¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
12 Kuciste motora

12a Kugiste za izbacivanje sa plo€om za nozeve
13 Vreda za prihvat usitnjenog materijala
14 Podlo$ka (Sasija)

15 Zavrtnji (Sasija)

16 Imbus klju¢

17 Zavrtanj za pri¢vrséivanje tocka

18 PodloSka (uévrséenje tocka)

19 Caura

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

e Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Akumulatorska seckalica za bastu
Otcepljivac

Kesa za sakupljanje usitnjenog materijala
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko korisSéenje

Akumulatorska seckalica za bastu je namenjena
samo za usitnjavanje organskog bastenskog ot-
pada. Ubacite bioloski razgradiv materijal kao npr.
liS¢e, granje itd. u levak za punjenje.

Nemojte da koristite uredaj s mekanim materija-
lima kao npr. kuhinjskim otpadom ili za cedenje
voca i povréa s obzirom na to da ti materijali mogu
da zacepe i oStete sekac.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Nominalni Napon .........cccoeveeecienieriieeene. 36V DC
Pre€nik grane ...........ccccoeiiiiinnne maks. 25 mm
Klasa zaStite: ........ccooveeveieiireeeseeeeece 1
Vrsta zaStite: .......ocvvveiiiieeccceee IPX1
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se Kkoristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smeju da
se pune samo s Power X punjacem.

Nivo zvuénog pritiska Lt .....cccoevenee. 90,1 dB(A)
Nesigurnost KpA: ........................................... 3dB
Izmeren nivo snage zvuka L,: ........... 98,0 dB(A)
Nesigurnost K. v, 2,41dB

Zagarantovan nivo snage zvuka L,,,: ... 100 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti emisije buke izmere-
ne su prema normiranim postupcima ispitivanja i
mogu se koristiti u svrhu poredivanja jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za preventivnu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu da tokom stvarnog koriscenja
elektroalata odstupaju od navedenih vrednosti,
zavisno od nacina na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog predmeta koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

® Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

® postoji opasnost od povreda usled povlacenja
prilikom zahvatanja u okno za punjenje,

e ogrebotine, nagnjecenja ili posekotine za
vreme rada bez zastitnih rukavica,

e ako ne nosite zastitne nao¢are, moze da
dode do povreda ociju zbog izbacenih delova
ili materijala koji seCete, pa se nazad odbije,

e ostecéenje sluha ukoliko se ne nosi
odgovarajuca zastita za usi.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego sto pocnete da vrSite podeSavanja
na uredaju, uvek izvadite akumulator(e).

Bastinska masina za sitnjenje isporu¢ena je u de-
montiranom stanju. Okvir i to¢kovi moraju se pre
upotrebe montirati. Postepeno sledite uputstva za
upotrebu i orijentisite se prema slikama tako da si
pojednostavite montazu.
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5.1 Montaza Sasije (slika 4)

® |zvadite imbus klju¢ (slika 3/ poz. 16) iz
drzaca.

o Kuciste motora polozite na pod naopacke.

®  Okvir (poz. 5) utaknite do kraja u za to
predvidene otvore.

® Fiksirajte okvir kao $to je prikazano na slici 4
pomocu zavrtanja (poz. 15).

5.2 Montaza osovine i to¢kova (slika 5-9)

e Utaknite osovinu na okvir

® Nataknite ¢aure sa obe strane

® Nataknite to¢kove sa obe strane

e Umetnite izvija¢ u rupu drzac¢a osovine i
pri€vrstite tockove

e Stavite poklopce na tockove imajuci pri tom
na umu da se opruzne stezaljke (A) poklopa-
ca tockova fiksiraju u odgovarajuée otvore.

5.3 Drzac potiskivaca (slika 10)
Umetnite potiskiva¢ (poz. 8) u drza¢ (poz. 12a).

5.4 Postavljanje imbus kljuéa u drzaé

® QOdvijanjem zavrtnja za deblokadu (slika 11
/ poz. 10) otvorite u skinite levak (slika 11/
poz. 2).

® Umetnite imbus klju¢ (slika 12/ poz. 16) u za

to predvidenu rupu na kucistu za izbacivanje.

o Postavite levak (slika 13/ poz. 2) u kuku na
kucistu za izbacivanje i zatvorite kuciste.

® Vodite racuna o praviinom naleganju levka
(slika 14 / poz. 2) i ponovo postavite zavrtan]
za deblokadu (slika 14 / poz. 10).

Napomena: Imbus klju¢ se moze koristiti za
otpustanje zavrtnjeva nozeva.

5.5 Montaza akumulatora i punjenje akumu-
latora

Montaza akumulatora (slika 15)
Napomena: Poklopac (poz. 3) se zatvara sa-
mostalno i drzi magnetima.

Otvorite poklopac. Umetnite oba akumulatora u
prihvate akumulatora. Vodite racuna da se taster
za fiksiranje (poz. C) fiksira ¢im je akumulator
gurnut do kraja. Demontaza akumulatora se vrsi
obrnutim redosledom.

Napomena!

Najslabije napunjen akumulator odnosno onaj s
najmanjim kapacitetom (Ah) odreduje vreme rada
uredaja. Stoga koristite samo jednako napunjene
akumulatore odnosno akumulatore jednakog
kapaciteta (Ah). Nikada ne kombinujte pune i
poluprazne akumulatore ili akumulatore razli¢itin
kapaciteta (Ah).

Pre pustanja u rad, uvek napunite oba akumulato-
ra istovremeno.

Za najbolje performanse se preporucuju akumu-
latori sa kapacitetom 5,2 Ah ili viSe.

Punjenje akumulatora (sl. 16)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon mreze naveden na
tablici s oznakom tipa odgovara postojecem
naponu strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢
uredaja za punjenje u uti¢nicu. Zeleni LED
pocece da treperi.

3. Umetnite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod ta¢kom ,Prikaz uredaja za punjenje” nadi
Cete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja baterija moze malo da se zag-
reje. To je normalno.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
da proverite

® imaliu uti¢nici napona

e dali su kontakti za punjenje besprekorni

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da

e uredaj za punjenje

e iakumulator

posaljete nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slu¢aju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!
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Prikaz kapaciteta baterije (sl. 17)

Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetlaili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

5.6 Montaza kese za sakupljanje usitnjenog
materijala (slika 18)

Okacite kesu za sakupljanje naseckanog materi-

jala (poz. 13) na za to predvidenu kuku (poz. B).

6. Rukovanje

Molimo da s obzirom na vremena rada obratite
paznju na zakonske odredbe o zastiti od buke
koje lokalno mogu da se razlikuju.

6.1 Ukljuéivanje/isklju¢ivanje uredaja

®  Pritiskom na prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (slika 1/poz. 11) se uredaj
UKLJUCUJE (polozaj prekidada , 1), odn.
ISKLJUCUJE (polozaj prekidada ,0%).

® Napomena: Ukoliko su akumulatori prazni ili
je uredaj preopterecen (blokira), uredaj se
samostalno iskljucuje (polozaj prekidaca ,0%).
Nakon zamene akumulatora ili uklanjanja blo-
kade, uredaj se moze ponovo ukljuditi.

6.2 Zastita od preopterecenja
(zastita motora)

® Motor je zastiéen od preopterec¢enja.

e U slucaju preopterecenja uredaj se automat-
ski iskljuéuje. Da bi se ponovo pustio u rad,
prekidac ta ukljucivanje/isklju€ivanje postavite
u polozaj ,|“.

®  Ukoliko se motor ne pokrene, levak i kanal za
izbacivanje se moraju ocistiti.

6.3 Napomene za rad

® Pridrzavajte se bezbednosnih napomena (u
priloZzenoj svesci).

® Nosite radne rukavice, zastitne naocari i
zastitu za sluh.

* Dovoden materijal za sitnjenje automatski
se uvladi. PAZNJA! Duzi materijal koji stréi iz
uredaja moze da prilikom uvlacenja trzne kao
bi¢ — drzite dovoljno odstojanje od masine.

® Punite levak samo s toliko materijala da se ne
zacCepi njegov otvor.

® Uveo, vlazan i vec vise dana odstajao otpad
iz baste moze da se sitni naizmeni¢no sa
granjem. Na taj nacin izbedéi ¢ete zaglavljivan-
je materijala u levku.

® Mek otpad (npr. kuhinjski otpaci) nemojte sit-
niti, nego treba da ga direktno kompostirate.

e Jako razgranati materijal s lis¢em prvo dobro
sitnite, pre nego $to ¢ete da uvedete novi ma-
terijal.

e Otvor za izbacivanje ne sem se zacepiti usit-
njenim materijalom — opasnost od zastoja u
radu.

e Ventilacioni otvori ne smeju biti pokriveni.

® |zbegavajte besprekidno ubacivanje teSkog
materijala ili jakih grana. To moze da
prouzroci blokiranje nozeva.

® Za uklanjanje blokiranih predmeta iz otvora
levka za punjenije koristite otpusac (slika 1/
poz. 8) odnosno kuku za uklanjanje blokiranih
predmeta iz otvora za izbacivanje.

e Otklopite levak za punjenje (slika 11/poz.

2) otpustanjem zavrtnja za deblokiranje
(slika 11/poz. 10) i zatim uklonite levak.
Sada mozete da odstranite zacepljenja u
unutras$njosti uredaja.Montaza se vrsi obrnu-
tim redom

Paznja! Nosite rukavice! Opasnost od zado-

bivanja povreda nozevima.

6.4 Bezbednost

Masina za sitnjenje ima sigurnosni prekida¢ u
unutrasnjosti na kucistu motora. Jedinica za ak-
tivisanje (zavrtanj za deblokadu) smestena je na
levku za punjenje.

Ako levak za punjenje nije dobro smesten odn.
ako se ne pritisne prema kucistu motora, ukljucice
se SIGURNOSNI PREKIDAC i prekinuti rad
motora. Ako dode do takve situacije, otklopite

pre opisan levak za punjenje. PaZljivo odistite
unutrasnjost. Zaklopite levak za punjenje kao sto
je pre opisano i prilikom ponovnog ukljuivanja
uredaja pripazite da li levak ta¢no naleze i da li su
sigurnosni zavrtnji do kraja uc¢vrsceni.



PAZNJA! NIKADA ne otpustajte zavrtanj za de-
blokadu (slika 1/poz. 10) pre nego $to iskljucite
uredaj prekidacem za ukljucivanje/iskljucivanje
(slika 1/poz. 11) i izvadite akumulator(e).

7. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Opasnost!
Izvadite akumulator/akumulatore.

7.1 Odrzavanje i ¢uvanje

® Redovno Cistite uredaj. Na taj nacin
pospjesicete funkcionisanje i dugi vek trajanja
uredaja.

® Tokom rada ventilacioni otvori trebaju biti
Cistio.

e Plasti¢no telo i plasti¢ne delove odistite bla-
gim sredstvom za ¢iSc¢enje u domacinstvu i
vlaznom krpom. Za &iS¢enje nemojte upot-
rebljavati hemikalije koje sadrze agresivna
sredstva ili rastvore.

® Masinu za sitnjenje nikada nemojte prskati
vodom.

e Svakako izbegavajte prodiranje vode u uredaj.

® Povremeno proverite uévrscenost zavrtanja za
fiksiranje okvira.

e Ako duze vreme ne upotrebljavate masinu za
sitnjenje, zastitite je ekoloskim antikorozivnim
uljem.

® Uredaj spremite u suvu prostoriju.

® Uredaj spremite van dohvata dece

® Po zavrSetku obavljanja radova skinite levak i
ocistite unutradnjost. Naslage na unutrasnjim
metalnim delovima uklonite ¢etkom. Blago
premazite uljem ociS¢enu plo¢u za nozeve i
nozeve.

®  Prilikom postavljanja levka vodite ra¢una da
sigurnosni prekidac i zavrtanj za deblokadu
budu bez prljavstine.

7.2 Zamena i oStrenje nozeva

Ostrica noza moze se zameniti. Ako biste morali
zameniti noz, koristite samo kvalitetne i sigurne
originalne nozZeve.

Paznja: 1z bezbednosnih razloga Vam
preporu¢amo da ostrenje i zamenu noza prepusti-
te samo stru¢noj radionici.

Uvek nosite évrste radne rukavice
o Otklopite levak za punjenje (slika 11/poz. 2)
otpustanjem zavrtnja za deblokiranje (slika

11/poz. 10) i zatim uklonite levak.

® Otpustite zavrtnje za nozeve (slika 19/poz. D)
pomocu imbus klju¢a (slika 3/poz. 16) i ukloni-
te nozeve (slika 19/poz. E).

® Nozevi mogu da se obr¢u jednom, jer su
izbruSeni na oba zavrSetka, a nakon toga mo-
raju da se zamene novima.

Montaza se vrsi obrnutim redom.

® Otpustite zavrtnje za nozeve (slika 19/poz. D)
pomocu imbus klju¢a (slika 3/poz. 16) i ukloni-
te nozeve (slika 19/poz. E).

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.059.31

8. Cuvanje i transport
lzvadite akumulator(e).

Skladistenje

Ocistite uredaj. Uredaj i njegov pribor Cuvajte
na tamnom i suvom mestu bez mogucnosti
smrzavanja kao i na mestu koje je za decu
nepristupac¢no. Optimalna temperatura
uskladistenja mora biti izmedu 5 °C i 30 °C.
Uredaj Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport
® Ako postoje, stavite zastitne naprave za trans-
port.

e Zastitite uredaj od oStecenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.

® Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. TraZenje greSaka

Smetnja Mogu¢ uzrok Uklanjanje problema
Uredaj ne radi - Uredaj je isklju¢en - Ukljucite uredaj
- Zacepljen je kanal za izbacivanje - Ocistite kanal za izbacivanje
- Levak za punjenje nije pravilno - Ocistite unutrasnjost i pritegnite
smesten na kucistu motora sigurnosni vijak
Nedovoljna snaga - IstroS8en noz - Okrenite noz, naostrite ga ili zame-
masine za sitnjenje nite

Uklanjanje dubreta

]
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuiti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonc¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vi$e da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljucen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potroSnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled kori¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi*

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom sluéaju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe
besprekorno, veoma nam je zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja
je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosace, {j. fiziCka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nase garantne usluge su za Vas besplatne.

Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je

kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena

je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu

upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka koris¢éen u

komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda

sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

Od na$e garancije su izuzeta:

o Ostecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestrucne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Ostecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenije uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao Sto su npr. pesak, kamenije ili prasina, ....) Transport-
na oSteéenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljadnjih uticaja (kao Sto je npr.
oStecenja usled pada).

® QOstecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobic¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habaniju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnoci, vibracijama i udarcima.

Garantni rok iznosi 2 godine i po€inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-

nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja

neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrec¢e novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za koriS¢enje usluge na licu mesta.

Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.

com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Vasoj kupovini novog uredaja. Uredaji koji budu poslati bez

odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-

tojanja mogucénosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvac¢ena naSom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi

pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu€aju prebacivanja van Evropske

unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaceni garancijom. U tu svrhu po$aljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potroSne
delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sie z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazowki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowaé na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 20)

1. Uwaga! Przeczytac instrukcje obstugi i
stosowac sie do ostrzezen i wskazéwek
bezpieczenstwa.

2. Niebezpieczenstwo - obracajace sie noze.
Nie zbliza¢ dtoni ani stép do otwordéw, gdy
urzadzenie pracuije.

3. Uwagal! Osoby trzecie oraz zwierzeta powin-
ny przebywac z dala od obszaru zagrozenia.

4. Uwagal! Chroni¢ urzgdzenie przed wilgocig i
nie pozostawia¢ go na deszczu.

5. Uwaga! Zawsze podczas pracy nosi¢ okulary
ochronne, rekawice ochronne oraz ochronniki
stuchu!

6. Przed wykonywaniem ustawien lub czysz-
czeniem maszyny wytgczy¢ maszyne i wyjac
akumulator(y).

7. Uzywac zawsze akumulatoréw, ktére sg
natadowane w takim samym stopniu.

8. Poziom hatasu wedtug dyrektywy 2000/14/
WE

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Lej zatadowczy

Lej napetiajgcy

Pokrywa

Kota

Kompletne podwozie

0Os

Kotpaki na kota

Drazek do popychania
Uchwyt transportowy

10 Sruba ryglujaca

11 Wigcznik/wytgcznik

12 Obudowa silnika

12a Obudowa wyrzutowa z ptytg nozowg
13 Worek na rozdrobniony materiat
14 Podktadki (podwozie)

15 Sruby (podwozie)

16 Klucz szesciokatny

17 Sruba mocujaca koto

18 Podktadka (mocowanie kota)
19 Tuleja

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji

tabele swiadczen gwarancyjnych.

e Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

e Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

* W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sig!

®  Akumulatorowy rozdrabniacz do gatezi
® Drazek do popychania



®  Worek na rozdrobniony materiat

Instrukcjg oryginalng
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowy rozdrabniacz do gatezi przez-
naczony jest wytgcznie do rozdrabniania orga-
nicznych odpadkéw ogrodowych. Wprowadzaé
biologicznie rozktadajgce sie materiaty (np. liscie,
gatezie) w lej zatadowczy.

Nie uzywac tego urzgdzenia do rozdrabniania
migkkich materiatow (np. odpadéw kuchennych)
ani do wyciskania soku z owocow lub warzyw,
poniewaz te materiaty mogg spowodowac
zablokowanie mechanizmu rozdrabniajgcego i
uszkodzi¢ urzgdzenie.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie znamionowe
Srednica gatezi
Klasa ochronnoscei: .........ccccociiiiiiiiiiiiiiiciees 11l
Stopien 0Chrony: .......ccceceeverienenicesecene IPX1

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzag
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power X-Charger.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA: ...90,1 dB(A)
Odchylenie KpA: ............................................ 3dB

Odchylenie K, .o 2,41 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej L,,,,:
............................................................. 100 dB(A)
Nosi¢ nauszniki ochronne.

Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone wedtug znormalizowanych procedur i
moga stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania
elektronarzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga réwniez byé
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiega¢ od podanych
wartosci i zaleza one od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

® Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.

Dopasowac wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.

Nie przeciazac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wtgczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania
zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzedzia moga
pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

* Niebezpieczenstwo obrazen na skutek
wciggniecia przy sieganiu do otworu
zatadowczego.

Rany ciete, zmiazdzenia i zadrapania w przy-
padku pracy bez rekawic ochronnych;

Urazy oczu spowodowanie kontaktem z
czesciami wyrzuconymi z urzadzenia lub
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cietym materiatem, jesli nie nosi sie okularéw

ochronnych;
® Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-
wania odpowiednich ochronnikéw stuchu.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien urzadzenia
nalezy zawsze najpierw wyjgé akumulator(y)
z urzadzenia.

Rozdrabniacz ogrodowy dostarczany jest w
stanie zdemontowanym. Podwozie i kota muszg
zosta¢ zamontowane przed uzyciem urzadzenia.
Podczas montazu nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjg obstugi i kierowac sig zamieszczonymi
W niej rysunkami.

5.1 Montaz podwozia (rys. 4)

®  Wyjac klucz szesciokatny (rys. 3/ poz. 16) z
mocowania.

®  Odwrdci¢ obudowe silnika do gory nogami i
potozy¢ na ziemi.

®  Wiozy¢ podwozie (poz. 5) do oporu w prze-
widziane do tego celu otwory.

e Zamocowaé podwozie sSrubami (poz. 15) tak
jak pokazano narys. 4.

5.2 Montaz osi i két (rys. 5-9)

® Wsadzi¢ o$ w podwozie

® Nasadzi¢ z obu stron tuleje

® Nasadzi¢ z obu stron kota

®  Wtozy¢ wkretak przez otwor w osi i dokrecic
Sruby mocujaca kota

® Nasadzi¢ kotpaki na kota; Zwrdcic przy tym
uwage, aby klipsy mocujace (A) kotpakow
zatrzasnety sie w otworach kot.

5.3 Mocowanie drazka do popychania
(rys.10)

Wsuna¢ drazek do popychania (poz. 8) w moco-

wanie (poz. 12a).

5.4 Wiozy¢ klucz szesciokatny w mocowanie

® Odkreci¢ srube ryglujaca (rys. 11/ poz. 10),
otworzy¢ i zdjac lej napetniajacy (rys. 11/
poz. 2).

®  Wsungc klucz szesciokatny (rys. 12/ poz. 16)
w odpowiedni otwor w obudowie wyrzutowe;.

e Zamocowa¢ lej napetniajacy (rys. 13/ poz.
2) w hakach obudowy wyrzutowej i zamknag¢
obudowe.

® Uwazajgc na poprawne potozenie leja
napetniajgcego (rys. 14 / poz. 2) dokrecic z
powrotem srube ryglujaca (rys. 14 / poz. 10).

Wskazoéwka: Klucz szesciokatny moze stuzyé do
luzowania $rub mocujgcych noze.

5.5 Montaz i tadowanie akumulatora

Montaz akumulatora (rys. 15)
Wskazéwka: Pokrywa (poz. 3) zamyka sie samo-
czynnie i jest przytrzymywana przez magnesy.

Otworzy¢ pokrywe. Wsung¢ obydwa akumulatory
w mocowania akumulatoréw. Zwréci¢ uwage na
poprawne zablokowanie sie przycisku blokady
(poz. C) jak tylko akumulator zostanie catkowicie
wsunigty w mocowanie. Aby wymontowac akumu-
latory wykonaé te same czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

Wskazéwka!

Akumulator o nizszej pojemnosci (Ah) badz
stabiej natadowany akumulator decyduje o czasie
pracy urzadzenia. Z tego powodu nalezy zawsze
uzywac akumulatorow o takim samym poziomie
natadowania i takiej samej pojemnosci (Ah).
Nigdy nie stosowac jednoczesnie catkowicie
natadowanych i czesciowo roztadowanych aku-
mulatoréw lub akumulatoréw o réznej pojemnosci
(Ah).

Przed przystapieniem do pracy z urzadzeniem
natadowac jednoczesnie obydwa akumulatory.
Aby urzgdzenie pracowato z najwyzszga moca
zalecamy uzy¢ akumulatoréw o pojemnosci co
najmniej 5,2 Ah.

tadowanie akumulatora (rys. 16)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-

nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-

ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki

do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna

migac.

Wtozy¢ akumulator do tadowarki.

W tabeli w punkcie (Wskazania diod na

tadowarce) objasniono znaczenie wskazan

diod na tadowarce.
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Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napigcie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

®  tadowarke

®  oraz akumulator.

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnos¢. tadowanie

jest konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc aku-
mulatorowej dmuchawy do lisci spada. Nie
roztadowywac catkowicie akumulatora. Prowadzi
to do uszkodzenia akumulatoral!

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys.17)

Przycisna¢ przetgcznik wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawic¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btagd sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

5.6 Montaz worka na rozdrobniony materiat
(rys. 18)

W tym celu zawiesi¢ worek na rozdrobniony

materiat (poz. 13) na odpowiednim haku (poz. B).

6. Praca

Podczas pracy z urzadzeniem przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw prawa dotyczacych
hatasu. Moga one rézni¢ sie w zaleznosci od kra-
juiregionu.

6.1 Wigczanie i wytgczanie urzadzenia
Nacisng¢ wigcznik/wytacznik (rys. 1/ poz. 11), aby
wigczy¢ (potozenie ,I”) lub wytaczy¢ (potozenie
,0”) urzadzenie.

Wskazowka: Gdy akumulatory sie roztadowaty
lub doszto do przecigzania urzgdzenia
(urzgdzenie sie blokuje), urzgdzenie wytgcza sie
samoczynnie (wytgcznik w potozeniu ,,0“). Po
wymianie akumulatoréw lub usunigciu przyczy-
ny zablokowania urzgdzenie mozna ponownie
uruchomic.

6.2 Zabezpieczenie przecigzeniowe (samo-
czynny wytacznik ochronny silnika)

®  Silnik urzadzenia chroniony jest przed
przecigzeniem.

® W przypadku przecigzenia urzadzenie si¢
automatycznie wytgcza. Aby je ponow-
nie uruchomi¢ nalezy umiescic¢ wigcznik
wytgcznik w potozeniu ,I“.

e Jezeli silnik mimo to sig nie wigczy, wow-
czas konieczne jest oczyszczenie leja
napetniajgcego i kanatu wyrzutowego.

6.3 Wskazowki uzytkowania
® Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
(dokumentacja w zatgczniku).



® Nosi¢ ochronniki stuchu, rekawice ochronne i
okulary ochronne.

e Wprowadzony materiat do rozdrobnienia jest
automatycznie wciggany przez urzgdzenie.
UWAGA! Dtuzsze przedmioty moga sie
w czasie pobierania przez urzadzenie
gwattownie obi¢ — zachowaé wystarczajacy
odstep bezpieczenstwa.

*  Wprowadzac tylko tyle materiatu, zeby lej
zatadowczy sie nie zablokowat.

e Zwiedniety, wilgotny, kilkudniowy materiat
rozdrabnia¢ na przemian z gateziami. W ten
sposob uniknie sie blokowania sie materiatu
w leju zatadowczym.

®  Miekkich odpaddéw (np. kuchennych)
nie rozdrabniag, tylko bezposrednio
kompostowac.

® Materiat z duzg iloscig gatezi i lisci najpierw
catkowicie rozdrobnic i dopiero potem
wprowadzi¢ nastepny materiat.

® Nigdy nie dopusci¢ z zablokowania sig
w otworze wyrzutowym rozdrobnionego
materiatu - niebezpieczenstwa zapchania sig¢
urzadzenia!

® Nie przykrywac szczelin wentylacyjnych.

® Unikac¢ ciggtego wprowadzania cigezkiego
materiatu lub grubych gatezi. Moze to
prowadzi¢ do zablokowania nozy.

®  Aby usung¢ zablokowane przedmioty z leja
zatadowczego nalezy uzy¢ drazka (rys. 1/
poz. 8); z otworu wyrzutowego usunag je przy
uzyciu odpowiedniego haka.

® Odkreci¢ srube ryglujaca (rys. 11/ poz. 10),
otworzy¢ i zdjac lej napetniajacy (rys. 11/
poz. 2). Nastepnie usuna¢ przyczyne zapcha-
nia we wnetrzu urzgdzenia. Montaz nalezy
wykona¢ w odwrotnej kolejnosci

Uwaga! Nosi¢ rekawice ochronne!

Niebezpieczenstwo obrazen na skutek kon-

taktu z nozami!

6.4 Bezpieczenstwo

Rozdrabniacz wyposazony jest wytgcznik
bezpieczenstwa, ktory znajduje sie wewnatrz
obudowy silnika. Element aktywujacy wtgcznik
(Sruba ryglujgca) umieszczony jest na leju
napetniajgcym.

Jezeli lej napetniajacy nie jest umieszczony
prawidtowo lub nie jest dociskany do obudowy
silnika, wowczas aktywowany jest WYEACZNIK
BEZPIECZENSTWA, co uniemozliwia prace
silnika. W takiej sytuacji nalezy otworzyc¢ lej
napetniajgcy wedtug powyzszych instrukcji.
Oczysci¢ starannie wnetrze urzadzenia. Zamkngé
z powrotem lej napetniajgcy wedtug powyzszych

wskazowek. Podczas ponownego uruchami-
ania urzadzenia zwrdéci¢ uwage na to, aby lej
napetniajacy byt prawidtowo osadzony i Sruba
bezpieczenstwa byta catkowicie dokrecona.

UWAGA! NIGDY nie luzowa¢ ani nie odkrecac
Sruby ryglujgcej (rys. 1/ poz. 10), dopoki
urzadzenie nie zostato uprzednio wytgczone
wigcznikiem/wytgcznikiem (rys. 1/ poz. 11) i nie
wyjeto akumulatora/éw z urzgdzenia.

7. Konserwacja, przechowywanie i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka przed wszystkimi
pracami konserwacyjnymi.

7.1 Konserwacja i przechowywanie
urzgdzenia

® Regularnie czysci¢ urzgdzenie. Zapewnia to
wiasciwe funkcjonowanie i dtugg zywotnosc
urzadzenia.

® Podczas pracy szczeliny wentylacyjne musza
by¢ zawsze czyste.

® Obudowe i czesci z tworzywa sztucznego
czyscic¢ delikatnym srodkiem czyszczgcym
(do uzytku w gospodarstwie domowym) i
wilgotng Sciereczka. Nie uzywac do czysz-
czenia agresywnych srodkow czyszczgcych
lub rozpuszczalnikéw!

® Nigdy nie spryskiwac rozdrabniacza woda.

® Bezwzglednie unika¢ dostania sig wody do
wnetrza urzadzenia.

® Regularnie sprawdzac czy sruby mocujgce
podwozia sg mocno dokrecone.

e Jesli rozdrabniacz nie bedzie przez dtuzszy
czas uzytkowany, zabezpieczy¢ go przed
korozjg za pomoca przyjaznego dla
Srodowiska oleju.

® Przechowywaé urzgdzenie w suchym po-
mieszczeniu.

® Urzadzenie przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

® Po zakonczeniu pracy wyjac¢ lej napetniajgcy i
oczysci¢ wnetrze urzgdzenia. Osady z meta-
lowych czesci we wnetrzu urzadzenia usungé
szczotka. Lekko naoliwi¢ oczyszczong ptyte
nozowa i noze.



Podczas naktadania leja napetniajgcego
nalezy pamigtac o tym, ze wytgcznik
bezpieczenstwa i Sruba ryglujgca muszg byé
czyste.

7.2 Wymiana, ostrzenie i zamiana nozy
Ptyta nozowa posiada wymienne noze. Jezeli
noze wymagajg wymiany, ze wzgledu na
bezpieczenstwo muszg one zostaé wymienione
na noze oryginalne.

Uwaga: Ze wzgledu na bezpieczenstwa zaleca-
my, aby wymiang i ostrzenie nozy zawsze zleca¢
zaktadom specjalistycznym.

Zawsze nosié¢ grube rekawice robocze

® Odkreci¢ srube ryglujaca (rys. 11/ poz. 10),
otworzy¢ i zdjgc lej napetniajacy (rys. 11/
poz. 2).

Kluczem szesciokgtnym (rys. 3/ poz. 16)
odkreci¢ sruby mocujgce noze (rys. 19/ poz.
D) i zdjg¢ noze (rys. 19/ poz. E).

Noze posiadajg dwa ostrza, dlatego mozna
je jeden raz obrdcic, potem jednak muszg
zosta¢ wymienione na nowe.

Montaz nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci
® Wsungc klucz szesciokatny (rys. 12/ poz. 16)
w odpowiedni otwor w obudowie wyrzutowe;.

7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

N6z zamienny nr art.: 34.059.31

8. Sktadowanie i transport
Wyjaé akumulator(y).

Sktadowanie

Oczysci¢ urzagdzenie. Urzadzenie i jego
wyposazenie dodatkowe powinny byé przechow-
ywane w ciemnym, suchym i nienarazonym na
ujemne temperatury pomieszczeniu, w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Optymalna temperatura

sktadowania wynosi od 5 °C do 30 “C. Urzadzenie
przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

Transport

e Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu
urzadzenia.

Chroni¢ urzadzenie przed uszkodzeniami i sil-
nymi wibracjami, ktére mogag wystapic szcze-
golnie podczas transportu w pojazdach.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewroce-
niem si¢ lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadoéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiorki odpadow udziela administracja
komunalna.
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10. Wyszukiwanie usterek

Usterka Przyczyna Sposoéb usuwania
Urzadzenie nie - Urzadzenie jest wytgczone - Wtaczy¢ urzadzenie
dziata - Kanat wyrzutowy jest zapchany - Oczysci¢ kanat wyrzutowy

- Lej napetniajacy jest nieprawidtowo | - Oczysci¢ wnetrze urzadzenia i
osadzony na obudowie silnika dokreci¢ srube bezpieczenstwa

Zbyt niska - Zuzyte noze - Noze odwrdcié, naostrzy¢ lub
wydajnosc¢ rozdrab- wymieni¢ na nowe
niacza

]

Symbol przekreslonego kofowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamieta¢ o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtaczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci sie nie $wieci | tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na fadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie wieci | Swiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
sie GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sie proces fadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swieci sie | $wieci sie Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postgpowanie
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sig*

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* N6z

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegolnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegajg surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu
urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura serwisowego
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do Parfistwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

1.

Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwaranciji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktdre producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezptatnie.
Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale, o ile urzgdzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sig do usunigcia powyzszych wad bgdz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemie$lniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploataciji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional“ powyzsze wykluczenie odnosnie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
Gwarancji nie podlegaja:
® szkody wynikajace z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnaciji urzadzenia.
® szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np. przecigzenia
urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnegtrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).
® uszkodzenia urzagdzenia lub jego czgsci, ktdre powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sg do ograniczone;j liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkosc¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich badz niskich temperatur, wibracji i uderzen.
Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objgtego gwarancjg wyklucza
sig mozliwosc¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzagdzenia nie powodujg przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuije to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.
W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzagdzenie na nastgpujacej stronie:
www.Einhell-Service.com. Proszg mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzadzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objgte Swiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Paristwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.
Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas Swiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwarancji nie przystuguje, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usunigcia usterek i wad nieobjgtych gwarancjg badz po jej uptywie za zwrotem kosztow.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajgcych sig,
materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czgs$ci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska sp. Z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

1. Givenlik uyarilar

Givenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gérseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makine lizerindeki sembollerin aciklamasi

(bakiniz Sekil 20)

1. Dikkat! Kullanma talimatini okuyun, ikaz ve
guvenlik uyarina riayet edin!

2. Tehlike - Doner bicaklar. Makine galigirken el-
lerinizi ve ayaklarinizi makinenin deliklerinden
uzak tutun

3. Dikkat! Ugiincii sahislar ve hayvanlar maki-
nenin tehlikeli béluminden uzaklastirin.

4. Dikkat! Aleti rutubetten koruyun ve yagmurda
birakmayin.

5. Dikkat! Calisma esnasinda daima is gézlugu,
kulaklik, is eldiveni ve saglam is elbisesi giyin.
YUz korumali kaskin takilmasi tavsiye edilir!

6. Ayarlama veya makineyi temizleme
calismasindan 6énce makineyi kapatin ve
aklyu (akdleri) sokin.

7. Ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip akuler
kullanin.

8. Ses seviyesi 2000/14/EC nolu direktif
uyarinca

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Dolum hunisi

Huni

Kapak

Tekerlekler

Sasi komple

Aks

Tekerlek kapaklari

Topag

Transport sapi

10 Kilit agma civatasi

11 Acik/Kapali salteri

12 Motor gévdesi

12a Bigak plakali ¢cikis gévdesi
13 Ogiitilen malzeme toplama torbasi
14 Rondela (sasi)

15 Civatalar (sasi)

16 igten alti késeli anahtar

17 Tekerlek sabitleme civatasi
18 Rondela (Tekerlek sabitleme)
19 Kovan

O©CoOoO~NOOhA~WN =

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almig oldugunuz Griinln eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda

Grund satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guni iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj igindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti suresi doluncaya kadar mimkuin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!



Akull dal 6gaticu

Topag

Ogitilen malzeme toplama torbasi
Orijinal Kullanma Talimati

Givenlik Uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akulu dal 6guticusi sadece organik bahge
artiklaninin 8gutiilmesi igin uygundur. Ornegin
yaprak, dal, cicek artigi vs. gibi biyolojik olarak yok
olabilecek malzemeyi dolum hunisi igine atin.

Makinay! mutfak artiklari gibi yumusak malzeme-
leri 6gutmede kullanmayin, ayrica meyve veya
sebze sikmak icin de kullanmayin zira bu malze-
meler 6gutme aksamini tikayacak ve makinaya
zarar verebilecektir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimasi i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dabhil degildir.

4. Teknik ozellkler

Anma gerilimi ... 36Vd.c.
Dal Gapl ......cooeeeviiiieieccee maks. 25 mm
Koruma sinifi: ....cooviiiiiiiiiie 1l
Koruma tur: ......ccoocveiiiiiiiecceee IPX1
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir; alet sadece Power X-Change serisinin Li-
lon akleri ile birlikte kullanilabilir!

Power X-Change serisinin Li-lon akuleri sadece
Power X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Ses basing seviyesil ! ... 90,1 dB(A)
Sapma KpA: ................................................... 3dB
Olcilen ses gli¢ seviyesiL,,: ............. 98,0 dB(A)
Sapma K ,i o 2,41 dB

Garanti edilen ses gl seviyesiL,,: .... 100 dB(A)

Kulaklik takin.
Gurilth isitme kaybina sebep olabilir.

Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gore 6l¢ulmis olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan gurilti emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Gurultt emisyon degerleri elektrikli aletin gergcek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim tlrtine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagl ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir

Makineden kaynaklanan gurilti ve titresim

olugsmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

e Aletlerinize asin yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

¢ Malzeme doldurma kanalina miidahale
edildiginde iceri ¢cekilme nedeniyle yaralanma
tehlikesi;

e s eldiveni takiimadan calisildiginda gizilme,
ezilme veya kesilme nedeniyle yaralanma
tehlikesi;

o s g6zIugl takiimadiginda disari firlatilan
parcaciklar veya doldurma kanalindan geri
¢clkan malzeme nedeniyle gdzlerin zarar gor-
me tehlikesi;



®  Uygun kulaklik takilmadiginda isitme hasari
olugsma tehlikesi.

5. Calistirmadan énce

ikaz!
Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
once daima akiiyi (akuleri) sékin.

Elektrikli dal 6gltticisu demonte edilmis sekilde
sevk edilir. Aleti kullanmadan énce sasi ve te-
kerleklerin monte edilmesi gerekir. Montaji kolay
sekilde yapabilmeniz i¢in kullanma talimatinda
aciklanan bilgi ve gdsterilen sekilleri adim adim
takip edin ve uygulayin.

5.1 Sasi montaiji (Sekil 4)

o igten alti késeli anahtari (Sekil 3/ Poz. 16)
tutma elemanindan ¢ekip ¢ikarin.

® Motor gdvdesini ters gevirerek yere koyun

e Sasiyi (Poz. 5) 6ngérulen deliklere tam
dayanincaya kadar yerlestirin.

o Sasiyi Sekil 4‘de gosterildigi gibi civatalar
(Poz. 15) ile sabitleyin.

5.2 Aks ve tekerleklerin montaji (Sekil 5-9)

®  Aksi sasi deliklerinden gegirin

® Her iki tarafa kovanlar takin

® Her iki tarafa tekerlekleri takin

e Tornavidayi aksin tutma deliginden gegirin ve
tekerlek civatalarini sikin

o Kapaklari tekerleklere takin; kapak klipslerinin
(A) tekerleklerin yariklarina tam gegcmesine
dikkat edin.

5.3 Topac tutma elemani (Sekil 10)
Topagi (Poz. 8) tutma elemani (Poz. 12a) icine
yerlestirin.

5.4 icten alti kdseli anahtari tutma elemani
icine yerlestirme
®  Huniyi (Sekil 11/ Poz. 2) kilit agma civatasini

(Sekil 11/ Poz. 10) gevseterek acin ve ¢ikarin.

o igten alti késeli anahtar (Sekil 12/ Poz. 16)
disar atma gévdesinin 6ngdrilen deligi icine
takin.

®  Huniyi (Sekil 13/ Poz. 2) disari atma gévdes-
inin kancasi i¢ine yerlestirin ve gévdeyi katla-
yarak kapatin.

®  Huninin (Sekil 14 / Poz. 2) dogru sekilde
oturmasina dikkat edin ve kilit agma civatasini
(Sekil 14 / Poz. 10) tekrar sikin.

Bilgi: igten alti kdseli anahtar bicak civatalarini
gevsetmek icin kullanilabilir.

5.5 Akiiniin montaji ve akiiyu sarj etme

Akiiniin Montaji (Sekil 15)
Bilgi: Kapak (Poz. 3) otomatik olarak kapanir ve
miknatis elemani ile kapali tutulur.

Kapag acin. Her iki aklly yuvasi igine
yerlestirin. AkG tamamen yerine yerlestirildikten
sonra sabitleme butonunun (Poz. C) yerine
gecmis oldugunu dikkate alin. Akuyl s6kme
islemi takma igleminin tersi yénunde yapilir.

Bilgi!

Dusuk sarj kapasitesine (Ah) sahip aku aletin
calisma suresini belirler. Kesinlikle tam sarjli ve
yari sarjli akuleri veya farkl sarj kapasitesine (Ah)
sahip akuleri birlikte kullanmayin.

Aleti calistirmadan énce daima her iki akuyG ayni
anda sarj edin.

Aletten en iyi performansi alabilmek igin sarj
kapasitesi 5,2 Ah veya daha ylUksek akulerin
kullaniimasi tavsiye edilir.

Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 16)

1. Akulyu cihazdan soékin. Bunun igin yandaki
sabitleme tirnaklarina basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin figini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sénmeye baslar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol géstergeleri bélumunde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gobsteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda akui biraz isinabilir, bu nor-

maldir.

Akunun sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin,

® Prizde elektrik olup olmadigi

e  Sarj cihazindaki kontaklarin akliye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mimkun degilse,

e Sarjcihaz

® ve aklyu

lGtfen musteri hizmetleri bélumimuze génderin.



Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun édmurlii olmasini saglamak igin
akulyU zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gliciniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktr.

Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 17)
AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (A)
basin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (B) akinin
sarj durumunu 3 LED lambasi ile gosterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnun sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, aktyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip soniiyor:

Akunun asgari sicakliginin altina dustldi. Akyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
anizalidir. AklyU aletten sékin. Arizali bir akiiniin
kullanilimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

5.6 Ogiitiilen malzeme toplama torbasinin
montaji (Sekil 18)

Bunun i¢in 6gutllen malzeme toplama torbasini

(Poz. 13) 6ngdrilen kancalara (Poz. B) asin.

6. Kullanma

Calisma saatleri ile birlikte, farkl sehirlerde farkl
olarak uygulanabilen gurulti yénetmeligi ile ilgili
resmi diizenlemeyi dikkate aliniz.

6.1 Aleti acma/kapatma
Acik/Kapali salterine (Sekil 1/Poz. 11) basilarak
alet ACILIR (salter pozisyonu “I) ve KAPATILIR

(salter pozisyonu ,,0).

Bilgi: Akller bosaldiginda veya alete asiri
yuklenildiginde (bloke oldugunda) alet otoma-
tik olarak kapanir (salter pozisyonu ,,0%). Akl
degistirildikten veya bloke olma durumu ortadan
kaldirldiktan sonra alet tekrar ¢alistirilabilir.

6.2 Asiri yik korumasi (motor korumasi)

Motor asin yuklenmeye karsi korunur.

Alete asiri derecede yUklenildildiginde alet
otomatik olarak kapanir. Ogatiiciyi tekrar
calistirabilmek icin Acik/Kapali salterini “I
salter pozisyonuna getirin.

Salteri bu pozisyona getirdikten sonra motor
calismadiginda huni ve disar atma kanalini
temizleyin.

6.3 Calisma uyarilari

Ozel ve genel glivenlik uyarilarina riayet edin
(ekteki kitapgik).

is eldiveni, is gozIugi ve kulaklik takin.

Dolum hunisine doldurulan malzeme otomatik
olarak gekilir. DIKKAT! Dolum hunisinden
disar sarkan veya ¢ikan malzeme bigak igine
cekilirken etrafa sacilabilir, bu nedenle uygun
glivenlik mesafesinde durun.

Dolum hunisi tikanmayacak kadar malzeme
doldurun.

Yumusamis, 1slak ve birka¢ giin beklemis olan
bahce artiklarini dallar ile degisken sekilde
doldurarak 6gutin. Béylece malzemenin do-
lum hunisi icinde yapisip kalmasi énlenir.
Yumusak atiklar (6rnegin mutfak artiklar)
6gutmeyin bu malzemeleri direkt kompost
yapin.

Cok fazla kuclk dallari olan yaprakl malze-
menin, yeni malzeme doldurulmadan énce
tamamen 6gutllmesini bekleyin.

Ogitiiimis malzeme cikisi kanmamalidir —
Geri yigiima tehlikesi.

Havalandirma delikleri tikall olmamalidir.

Agir malzeme veya kalin dallarin surekli ola-
rak 6gutucu icine doldurulmasindan kaginin.
Aksi taktirde bicak bloke olabilir.

Dolum hunisinde tikanan malzemeleri agmak
icin bastirma topagi (aga¢ malzemeden) veya
6gutilmus malzeme ¢ikiginda tikanan malze-
meleri agmak i¢in kanca kullanin.

Kilit agma civatasini (Sekil 11/ Poz. 10) agarak
huniyi (Sekil 11/Poz 2) agin. Huniyi actiktan
sonra makina igindeki tikanikliklari temizleye-
bilirsiniz. Montaj islemi sékme isleminin tersi
ybninde gergeklesir

Dikkat! is eldiveni takin! Bicaklar nedeniyle
yaralanma tehlikesi.



6.4 is givenligi

Dal 6gitme makinasi motor gévdesinin i¢ bolu-
munde bulunan emniyet salteri ile donatiimistir.
Kumanda eleman (kilit agma civatasi) dolum hu-
nisi Gzerinde baglidir.

Dolum hunisi tam dogru sekilde yerine
gecmemisse ve/veya huni motor gévdesine
basmiyorsa EMNIYET SALTERI devreye girer ve
motor fonksiyonunu kapatir. Bu durum meydana
geldiginde yukarida agiklandigi sekilde dolum
hunisini katlayarak acin. i¢ bélimiind iyice temiz-
leyin. Dolum hunisini tekrar kapatin ve égutuclyu
tekrar calistirmaya basladiginizda dolum huni-
sinin dogru sekilde yerine gegmesine emniyet
civatasinin ta olarak sikiimig olmasina dikkat
ediniz.

DIKKAT! Aleti, Agik- Kapali salterine (Sekil 1/Poz.
11) basarak kapatmadan ve aklyU (akuleri) sék-
meden 6nce kilit agma civatasini (Sekil 1/Poz. 10)
ASLA gevsetmeyin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Aklyu (akuleri) gikarin.

7.1 Bakim ve temizleme

o Ogiticlyl dizenli sekilde temizleyin. Boy-
lece aletin dlizguin calismasi ve uzun dmurli
olmasi saglanir.

® (Calisma esnasinda havalandirma deliklerini
temiz tutun.

® Plastik parcalar ve gévdeyi yumusak deterjan
ve islak bez ile silin. Temizleme iglemi igin
tahris edici solventli malzeme kullanmayin!

o Oguticiyi kesinlikle su piiskiirterek temizle-
meyin.

o Ogitict igine su girmesini kesinlikle dnleyin.

e  Sasi baglanti civatalarinin zaman zaman siki
sekilde olup olmadigini kontrol edin.

o Ogiticlyl uzun siire kullanmayacaginizda
cevre dostu yag ile korozyona karsi koruyun.

e Ogiticlyl kuru bir mekanda depolayin.

o Ogiticlyl cocuklarin erisemeyecedi bir yer-
de saklayin.

® Calismaniz sona erdikten sonra huniyi sékin
ve i¢ bolumuni temizleyin. Huninin i¢ metal
bélimunde biriken kalintilari firga ile temizley-
in. Temizlenmis olan bigak plakasi ve bigagi
hafif sekilde yaglayin.

® Huniyi tekrar yerine yerlestirirken emniyet
salteri ve kilit agma civatasi Gzerinde herhangi
bir kir olmamasina dikkat edin.

7.2 Degistirme, bileme, bicak degistirme
Bigak Unitesinin bigagi degistirilebilir. Bigag
degistirmek istediginizde kalite ve is guvenligi
sebeplerinden dolay1 sadece orijinal bicak
kullanmaniz gerekir.

Dikkat: is glivenligi sebeplerinden dolayi bigak
bileme ve bicak degistirme calismalarinin sadece
uzman servisler tarafindan yapiimasini tavsiye
ederiz.

Daima saglam is eldiveni takin

e Kilit agma civatasini (Sekil 11/ Poz. 10) agarak
huniyi (Sekil 11/Poz 2) a¢in ve soékun.

® Bigak civatalarni (Sekil 19/Poz. D) icten alti
koseli anahtar (Sekil 3/Poz. 16) ile agin ve
bigagi (Sekil 19/Poz. E) yerinden sokin.

® Her iki uglar taglanmis oldugundan bigaklar
birer kez déndurlebilir ve diger tarafi
kullanilabilir. iki tarafi da kullanildiktan sonra
bigaklarin degistiriimesi gerekir

Montaj islemi sékme isleminin tersi yoniinde
gerceklesir

* cten alt kdgeli anahtan (Sekil 12/ Poz. 16)
disari atma gévdesinin éngoérulen deligi icine
takin.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:

e Cihaztipi

Cihazin tGriin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmistir.

Yedek bigak Uriin Nr.: 34.059.31



8. Depolama ve transport
Akiiyl (akuleri) sékin.

Depolama

Aleti temizleyin. Aleti ve aksesuarlarini karanlik,
kuru ve dona karsi korunakli ve gocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin. Optimal depo-
lama sicakhi@i 5 °C ve 30 °C arasindadir. Makineyi
orijinal ambalaji icinde saklayin.

Transport

® Bulunmasi halinde transport koruma
tertibatlarini takin.

® Aleti 6zellikle tagima esnasinda arag Uzerinde
olusabilecek darbe ve gugli titresimlere karsi
koruyun.

o Aleti kaymaya ve devriimeye karsi emniyet
altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

Tasfiye (imha Etmek )

]

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénusum icin ayriimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢oplne atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulu-
sal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el alet-
leri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali veya
kullanim édmrinG tamamlamis akuler/piller ayri

ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde
imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle gevre ve insan saghgi
Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir



10. Ariza Arama Plani

Ariza Olasi Sebepleri Giderilmesi
Ogitiict ghsmiyor - Alet kapal - Aleti caligtirin
- Malzeme ¢ikis kanali tikali - Malzeme ¢ikis kanalini temizleyin
- Dolum hunisi tam olarak motor gév- | - I¢ bélimu temizleyin ve emniyet
desi lizerinde oturmuyor civatasini sikin
Ogiitme kapasitesi | - Bicak asinmistir - Bicagi dondurin, bileyin ve
yetersiz degistirin
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11. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapall Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyl hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Uzerinde belirtilmistir.

Uyar! Kalan aki sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj sireleri belirti-
len sarj surelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Aclk Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

lg_agll tutun.

Onlem:

Akuyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Aku sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénuyor Sarj islemi artik mumkun degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizal bir akiintin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines i1sinlarina maruz kalmis) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 gin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek

Asinma parcalarn™

Sarf malzemesi/Sarf parcalari® Bigak

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok izgtin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi lzerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimci oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Urlini ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
tliketiciler yani gergek kisiler icin gegerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Giretici firmanin yasal garanti hilkiim-
lerine ek olarak yeni Urlnler icin musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler tcretsizdir.
2. Sb6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Uyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gecerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili anzanin gideriimesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti suresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional” markasi altinda satilan Grinler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tir kullanimlarda da garanti gecer-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet ediimemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal gevre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik galismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

® Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri yk-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir asinmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
Ozellikle, aletten ¢ekilen yiik, sarj etme hizlari ile is1, soduk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yoénde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti suresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya degistiriimesi
garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin yeni bir garanti stresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gecerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin anizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimig veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi baska bir llkeye gétirerek o tlkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir llkeye
g6tlrdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siiresi dolan arizalar tcreti karsiliginda memnuniyetle

onaririz. Bunun icin aleti lutfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢cin bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vbta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudirist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 20)

1. Tahelepanu! Lugege kasutusjuhendit ning
jargige hoiatusi ja ohutuseeskirju

2. Oht - pdérlevad terad. Arge hoidke kasi ja jal-
gu avade ees, kui masin téétab.

3. Téahelepanu! Hoidke mitteasjaosalised isikud
ja ka loomad ohupiirkonnast eemal.

4. Tahelepanu! Kaitske seadet niiskuse eest
ning &rge jatke seda vihma kétte.

5. Téahelepanu! Té6tamisel kandke alati kaitse-
prille, kdrvakaitseid, kaitsekindaid ja tugevat
téoriietust!

6. Enne masina seadistamist voi puhastamist

lilitage masin vélja ja Ghendage aku(d) lahti.

Kasutage vordse taitetasemega akusid.

Miratase vastavalt direktiivile 2000/14/EU

© N

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1. Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
1 Taitelehter

2 Lehter

3 Katteklapp

4 Rattad

5 Kogu raam

6 Telg

7 llukapslid

8 Surumisvahend

9 Transpordikéepide

10 Lukustuskruvi

11 Toiteldliti

12 Mootori korpus

12a Véljaviskekorpus koos |6iketerade plaadiga
13 Purustatud materjali kogumiskott
14 Alusseib (raam)

15 Kruvid (raam)

16 Sisekuuskantvoti

17 Ratta kinnituspolt

18 Alusseib (rattakinnitus)

19 Pesa

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pdédrduge hiljiemalt 5 t66péeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga oksapurustaja

Stopper

Purustatud materjali kogumiskott
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised



3. Sihiparane kasutamine

Akuga oksapurustaja on ette ndhtud tksnes
orgaaniliste aiajaatmete purustamiseks. Pange
taitelehtrisse bioloogiliselt lagunevaid materjale
(nt lehed, oksad).

Arge kasutage seadet pehmete materjalide jaoks,
nagu nt kddgijaadtmed, voi puuviljadest ja kddgi-
viljadest mahla vélja pressimiseks, sest need ma-
terjalid vbivad peenestaja ummistada ja seadet
kahjustada.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitodnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

NIMIPINGe......cooiiiiiiiiieee e 36V DC
Oksa I&abimO0Ot ....ceeeeeeeiiiiieeeeeeciiees max 25 mm
KaitseKlass: ......ccovveiieeeieciieee e 1l

Kaitseklass:

Téahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudega!

Power X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Helirdhutase L ! ..o, 90,1 dB(A)
Halbepiir KpA: ................................................ 3dB
Moodetud miratase Ly, .ooooveveennnee 98,0dB(A)

Halbepiir K, «ovoveeeeeieieiccce 2,41dB
Garanteeritud mratase L;,: ....cccoenee. 100 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Miura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Esitatud mira emissioonivaartus on méoddetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja seda
voib kasutada vordluseks mone teise elektritdori-

ista vongete emissioonivaartusega.

Margitud miira emissioonivaartusi saab kasutada
ka koormuse esialgseks hindamiseks.

Hoiatus!

Mura emisioonivaartused voivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal erineda etteantud vaar-
tustest, soltuvalt elektritdoriista kasutamise viisist,
eelkdige sellest, millist detaili toddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult téiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati pusi-

ma. Esineda voivad jargmised elektrit6ériista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

® Vigastusoht sissetdmbe tottu, kui kdega
taiteSahti puutuda;

e Kriimustused, muljumine voi I6ikevigastused
ilma kaitsekinnasteta td6tamisel;

® Silmakahjustused lahti tulnud detailide voi ta-
gasi paiskuva Idikematerijali tottu, kui ei kanta
kaitseprille;

e Kuulmiskahjustused, kui ei kasutata sobivaid
kérvaklappe.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist lahutage alati
aku(d).

Oksapurustaja on tarnimiseks lahtivoetud. Enne
kasutamist tuleb kilge panna raam ja rattad. Et
kokkupanek oleks lihtsam, jargige punkt punktilt
kasutusjuhendit ja vaadake pilte.

5.1 Raami paigaldamine (joonis 4)

e Toémmake sisekuuskantvoti (joonis 3/16) hoi-
dikust valja.

® Asetage mootorikorpus kummuli maha

® Likake raam (5) I6puni selleks ettenahtud
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avadesse.
Kinnitage raam kruvide (15) abil, nagu on joo-
nisel 4 kujutatud.

5.2 Telgede ja rataste paigaldamine
(joonised 5-9)

Pange telg labi raami

Paigaldage mdlemasse otsa puksid
Paigaldage mdlemasse otsa rattad

Pange kruvikeeraja labi telje kinnitusaugu ja
kruvige rattad kinni

Pange rattakilbid rataste peale; jalgige seal-
juures, et rattakilpide kinnitusnagad (A) fik-
seeruvad rataste sélkudes.

5.3 Surumisvahendi kinnitus (joonis 10)
Lukake surumisvahend (8) hoidikusse (12a).

5.4 Sisekuuskantvotme hoidikusse sisesta-
mine

P&orake lehter (joonis 11/2) lukustuskruvi
(joonis 11/10) avamise teel lahti ja votke
kiljest.

Lukake sisekuuskantvéti (joonis 12/16) valja-
viskekorpuses olevasse selle jaoks ettenah-
tud avasse.

Sisestage lehter (joonis 13/2) véljaviskekor-
puse konksudesse ja pddrake korpus kinni.
Veenduge, et lehter (joonis 14/2) on digesti
paigas, ja keerake lukustuskruvi (joonis
14/10) uuesti kinni.

Markus: Tera kruvide lahti keeramiseks saab ka-
sutada sisekuuskantvotit.

5.5 Aku paigaldamine ja laadimine

Aku paigaldamine (joonis 15)
Markus. Akukatteklapp (3) sulgub ise ja seda
hoiavad magnetid kinni.

Avage katteklapp. Lukake mdlemad akud akupe-
sadesse. Kohe kui aku on taielikult sisse lukatud,
jalgige, et lukustusnupp (C) fikseeruks. Akud voe-
takse vélja vastupidises jarjekorras.

Mérkus!

Norgema laadimisolekuga voi vaiksema ma-
huga (Ah) aku méaarab seadme tédaja. Seetdttu
kasutage ainult Ghesuguse téitetasemega voi
Uihesuguse mahuga akusid (Ah). Arge kunagi
kombineeriga téis ja pooltais voi erineva mahuga
(Ah) akusid omavahel.

Laadige enne kasutuselevéttu alati mélemad
akud Uheaegselt.

Parima joudluse saavutamiseks soovitatakse aku-
sid, mille mahtuvus on 5,2 Ah v&i suurem.

Aku laadimine (joonis 16)
1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
kllgmist lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tlubisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgusdi-

oodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kaigus vdib aku méningal maéral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kon-
trollige

® kas pistikupesas on vool

kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik ole-
ma, palume teil saata

* laadija

jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke iihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et valtida lihiithendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te markate, et seadme véimsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi téiesti tiihjaks. See
kahjustab akut!

Aku téituvuse naidik (joonis 17)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse naidik (B) annab aku laetuse taseme
kohta méarku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED pbdleb
Aku on veel piisavalt laetud.
1 LED vilgub:
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Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tuhjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

5.6 Purustatud materjali kogumiskoti pai-
galdamine (joonis 18)

Riputage purustatud materjali kogumiskott (13)

selleks ettenahtud konksude otsa (B).

6. Kaitamine

Jargige murakaitseméaaruste satteid, mis voivad
piirkonniti erinevad olla

6.1 Seadme sisse-/véljaliilitamine

Vajutades toitelUlitit (joonis 1/ 11) saab seadme
lilitada SISSE (liiliti asend ,|“) v&i VALJA (liiliti
asend ,0).

Markus. Kui akud on tihjad vdi seade on Uleko-
ormatud (blokeeritud), lllitub seade automaatselt
vélja (lUliti asend ,,0%). Parast aku vahetamist voi
ummistuse eemaldamist saab seadme uuesti
sisse lulitada.

6.2 Ulekoormuskaitse (mootorikaitse)

® Mootorit kaitstakse llekoormuse eest.

o Ulekoormuse korral lillitub seade automaats-
elt valja. Selle uuesti té6lepanemiseks viige
toitellliti asendisse ,I“.

e Kui mootor ei kdivitu, tuleb puhastada lehtrit
ja valjaviskekanalit.

6.3 Té6juhised

e Jéargige ohutusjuhiseid (kaasasolev brosudr).

e Kandke t66kindaid, kaitseprille ja kdrvaklap-
pe.

® Lehtrisse pandud materjal tdommatakse auto-
maatselt sisse. TAHELEPANU! Pikem, sead-
mest véljaulatuv materjal voib sissetomba-
misel hakata edasi-tagasi 66tsuma — hoidke
piisavalt ohutut vahemaad.

® Pange sisse ainult nii palju purustatavat ma-
terjali, et taitelehter ei ummistuks.

e Nartsinud, niisked, juba mitu paeva seisnud
aiajaatmeid purustage vaheldumisi okstega.
Sellega véldite purustatava materjali taiteleh-
trisse kinni jaamist.

® Pehmeid jaatmeid (nt kd6gijaadtmed) arge pu-
rustage, vaid pange kohe komposti hulka.

® Palju oksi ja lehti sisaldav materjal purustage
enne uue materjali lisamist taielikult.

e Valjaviskeava ei tohi purustatud materjaliga
ummistuda — vastusurve oht.

e Ohuavad ei tohi kaetud olla.

e Valtige pidevat raske materjali voi jamedate
okste sissepanemist. See voib pohjustada
tera blokeerumist.

e Kasutage kinnijadnud asjade taitelehtri- voi
véljaviskeavast eemaldamiseks peenikest
pulka voi konksu.

* Klappige téitelehter (joonis 11/2) lukustus-
kruvi avamise teel lahti (joonis 11/10) ja vtke
kiljest. NGud saate ummistused seadme
sisemusest korvaldada. Kokkupanemine toi-
mub vastupidises jarjekorras

Téhelepanu! Kandke kindaid! Vigastusoht

terade tottu.

6.4 Ohutus

Hekseldaja on varustatud turvalilitiga mootorikor-
puse siseruumis. Kaivitusseadis (vabastuskruvi)
paikneb taitelehtri juures.

Kui lehter ei ole korralikult paigas vdi ei ole moo-
torikorpuse vastu surutud, rakendub TURVALU-
LITI ja tdkestab mootori tdétamise. Kui selline asi
peaks juhtuma, keerake taitelehter lahti, nagu

Ulal oli kirjeldatud. Puhastage siseruum hoolikalt.
Pange taitelehter kinni, nagu eelnevalt kirjeldatud,
ning seadet uuesti sisse lllitades vaadake, et
taitelehter oleks korralikult kohal ja kinnituskruvi
taiesti kinni keeratud.

TAHELEPANU! Arge MITTE KUNAGI keerake
lukustuskruvi (joonis 1/ 10) lahti, iima et seade
oleks eelnevalt toitellliti abil (joonis 1/ 11) valja
lUlitatud ja aku(d) lahti Ghendatud.



7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Eemaldage aku(d).

7.1 Hooldus ja ladustamine

® Puhastage seadet korrapéraselt. Sellega
garanteerite masina pika eluea ja funktsionee-
rimise.

® Hoidke t66 ajal 6huavad puhtad.

® Puhastage plastkorpust ja plastmassdetaile
norgatoimelise puhastusvahendi ja niiske
lapiga. Arge kasutage puhastamiseks tugeva-
toimelisi vahendeid voi lahustit!

o Arge laske oksapurustajale vett peale.

® Véltige kindlasti vee sattumist seadme sise-
musse.

® Kontrollige aeg-ajalt, kas sdiduraami kinnitus-
kruvid on korralikult kinni.

o KuiTe oksapurustajat pikemat aega ei kasuta,
kaitske seada keskkonnasobraliku 6liga korro-
siooni eest.

® Hoidke seadet kuivas ruumis.

® Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas

o Parast t66 I6petamist eemaldage lehter ja
puhastage sisemus. Eemaldage sisemistel
metallosadel olevad ladestused harjaga. Oli-
tage puhastatud I6iketerade plaati ja terasid
kergelt.

® Lehtri paigaldamisel jélgige, et ohutusluliti ja
lukustuskruvi oleksid puhtad

7.2 Tera ja teiste detailide vahetamine, terit-
amine

Loikeketta terad on vahetatavad. Kui on vaja

|6iketerasid vahetada, voib kvaliteedi ja ohutuse

kaalutlustel kasutada ainult originaalterasid.

Tahelepanu: ohutuse kaalutlustel soovitame
|6iketerade teritamist ja vahetust lasta teostada
ainult vastavates té6kodades.

Kandke alati vastupidavaid kaitsekindaid

* Klappige taitelehter (joonis 11/2) lukustus-
kruvi avamise teel lahti (joonis 11/10) ja votke
kuljest.

o Keerake tera kruvid (joonis 19/ D) sisekuus-
kantvétme abil (joonis 3/ 16) lahti ja votke tera
(joonis 19/ E) vélja.

® |ga I6iketera saab pdérata ainult tiks kord,
sest need on mdlemast otsast lihvitud. Seeja-
rel tuleb need uue vastu vélja vahetada

Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras

o Keerake tera kruvid (joonis 19/ D) sisekuus-
kantvétme abil (joonis 3/ 16) lahti ja votke tera
(joonis 19/ E) vélja.

7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tlulp

® Seadme artiklinumber

e Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

Varutera tootenumber: 34 059.31

8. Transport ja hoiustamine
Eemaldage aku(d).

Hoiustamine

Puhastage seade. Hoidke seadet ja selle tarvikuid
pimedas, kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligi-
paasmatus kohas. Optimaalne hoiutemperatuur
on vahemikus 5 °C kuni 30 °C. Hoidke seadet
originaalpakendis.

Transportimine

® Paigaldage koik transpordiseadised.

o Kaitske seadet kahjustuste ja tugeva vibra-
tsiooni eest, mis esinevad eriti sGidukites
transportimisel.

® Kindlustage seade libisemise v6i umberkuk-
kumise vastu.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmepruigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Ghtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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10. Veaotsing

Viga Véimalik pohjus Kérvaldamine
Seade ei to6ta - seade on véljalulitatud - lulitage seade sisse
- valjaviskekanal on ummistunud - puhastage valjaviskekanal
- lehter ei ole kindlalt mootorikorpuse | - puhastage sisemus ja keerake kin-
kiljes nituskruvi kinni
Seade ei purusta - tera on kulunud - pborake, teritage voi vahetage tera

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

]
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!l

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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11. Laadija néaidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
valjalllita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljaltlita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalulita- | Poleb Aku on téis ja toovalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abinéu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalllita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse t6ttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on I6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam voimalik. Aku on defektne.

Abinéu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Pdleb Poleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kiilm
(madalam kui 0 °C).

Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklisimustega, nagu re-

monditd6d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad*

Kulumaterjal / Kuluosad* Tera

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!
Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil pd6rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-
sel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- voi muuks ettevotlus tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- v6i tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubaméargiga tooted on konstrueeritud ettevétluses, késitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevétluse,
kasitoonduse, kutsetegevuse voi samavaarsel otstarbel.
Meie garantii alla ei kuulu:
® seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste katte voi puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;
® seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) véorkehade (nt
liva, kivide v6i tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi valisjbudude moju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;
® kahjustused seadmel vdi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tstklite arvu jaoks. Kulumist méjutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kiilma, vibratsioo-
ni ja I66kidega.
Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupédevaga. Garantiinduded tuleb
esitada garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast
garantiiaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega
voi antakse ndude tottu seadmele ja vdimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.
Garantiinbude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate tdenditeta voi ilma tlubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel véimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.
Kui olete seadme viinud ménda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust véljaviimisel garantiinbudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
18bi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-
duolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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OnacHocT!

Mpu n3non3saHeTo Ha ypeauTe Tpsbea ce
crasBar HAKOM npeanasHu MEPKU, CBbpP3aHu
¢ 6e3onacHoCTTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTaT
HapaHABaHWA U LLETU. 3a uenta BHAMaTes/IHO
npoyeTeTe TOBA yNbTBaHE 3a ynoTpeda/
yKasaHusa 3a 6e3onacHocT. [MaseTe ro gobpe,
3a Aia pasnonararte ¢ MHhopmaLmsaTa No BCAKO
Bpeme. B cnyyai, Ye TpsGBa aa npejasete
ypega Ha apyrv imua, Mons, npegante UM

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpebta/yKkasaHus 3a
6e3onacHoOCT. Hue He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/10N0N1YKU UK LWeTU, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IEZICTBME Ha HECBHO/II0aBAHETO Ha TOBA
yNbTBaHe U Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

1. UHCTpYKUuUKM 3a 6e3onacHoCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 32 6€30MacHOCT Lie
HamepuTe B Npu/oxeHaTa 6poLuypa.
MpepynpewpeHue!

MNpoyeTeTe BCUYKM UHCTPYKL MU 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLMUU, UIOCTPALUUA U
TeXHUYECKU faHHU, KOUTO ca NPUIOKEHU
KbM TO3U €1EKTPOUHCTPYMEHT. [ponycKu
npuv cnasBaHeTO Ha cneaHUTe NHCTPYKUUKU Morat
[a NPUYMHAT eNeKTPUYECKM yaap, Noxap uuam
TEMHKWN HapaHsaBaHUA.

CbXxpaHABaKWTe YKa3aHMATa U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUrypHO MACTO 3a Nno-
HaTaTbluHa ynoTpeba.

O6GACHeHWe Ha U3NoN3BaHUTEe CUMBOJIU

(Bm U306p. 20)

BHumMaHwme! MNpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTtauus U cneapanTe ykasaHusaTa 3a
6e3o0nacHoCT.

2. OnacHOCT - BbpTALLM Ce HOXOBE. [lpbiTe
pbLeTe 1 Xxogunara cu gasied ot OTBOpuUTe,
[0KaTo MalumHara paboTw.

3. Bnumanwme! Jlvua, HeyyacTBalym B paboTHMA
NpoLeC, KaKTo M IWBOTHU [a Ce Abprar
Janey oT paioHa Ha OnacHOCT.

4. Bnumanue! [NaseTe ypega oT Bfiara v He
nanaranTe Ha AbHA.

5. Bnumanwue! [Mpn paboTa npyHLMNHO TpAabBa
[a Cce HOCAT NpeAnasHu o4nna, 3awmra 3a
c/yxa v npegnasHu pbrasuum!

6. WsKnouBanTe MalunHaTa U usBageTte
6arepuaTa/barepuunTe, Npeam aa
n3BbpLIBaTE HaCTpOVIKVI W1 ga novymcTearte
MalumHara.

7. WsnonsBaiTe 6aTepum ¢ e4HAKBO HMBO Ha
3anb/iBaHe.

8. HwuBOTO Ha WymMa fa cCbOTBETCTBA Ha
anpekTusa 2000/14/EC.

2. OnucaHue Ha ypepa u o6em Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypeaa (¢wur. 1/2)

PyHMA 3a MbJIHEHE

HoHycoBuaHa dyHuaA 3a MbaHEHe

MoaBuKeH Kanak

Honena

Pama KomnneKktoBaHa

Oc

[waHTta

MbnHuTEN

[pbrKa 3a TpaHcnopTupaHe

10 OTKAtoYBaLY, BUHT

11 TMNpeBKaouBaTeN 3a BKIKOYBaHE/U3KIOUYBaHE

12 Hopnyc Ha agsuratensa

12 Hopnyc Ha n3xBbpriAHe ¢ nao4ya Ha
HOXoBeTe

13 YyBan 3a 3axBallaHe Ha pasapobeHus
marepuvan

14 TMoanowHu gncKose (pama)

15 BwuHTOBE (pama)

16 LllecTocTeHeH Kitou

17 BonT 3a 3aKpenBaHe Ha Konenara

18 lMoanomeH AMCK (3aKpenBaHe Ha KONenoTo)

19 Bykca

O©CoOoO~NOOA~WN =

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMM/IEKTOBAHOCTTA Ha

apTMKyna c nomoLLTa Ha onvcaHua o6em

Ha gocTaBKa. anI wmnceallm 4actu, mond,

06BbPHETE Ce HaN-KbCHO B pamMKuTe Ha 5

paboTHM HW CNleq NMOKYMKa Ha apTuKyna

KbM HalunA LeHTBbP 3a o6cny}|{BaHe NN KbM

NyHKTa Ha npogamoba, KaTo NpeacTaBuTe

Ba/IMJHa pasnvcKa 3a NoKynKa pecr. naaTemeH

[OKyMeHT. Mons, 06bpHeTe BHMMaHne 3a uenta

Ha rapaHuMoHHarta Tabauua B nHhopmaumaTa

OTHOCHO 06CNYKBAHETO B KPas Ha yNbTBaHETO.

e OTBOpeTe ONakoBKaTa ¥ BHUMATEHO
n3BageTe ypesa oT ornakoBKara.

® OTcTpaHeTe ONaKoBBbYHMA MaTepuas KakTo
1 OMaKOBBYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUIYPOBKM
(aro uma TakvBa).

* [lpoBepeTe fann 06eMbT Ha AOCTaBKa €
NbJIEH.
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® [lpoBepeTe fanv ypeabT v
NpUHaAgNEeXXHOCTUTEe HAMAT noBpegn oT
TpaHcnopTupaHe.

® [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBKaTa Ao
M3TU4aHe Ha rapaHUMOHHWUS CPOK.

OnacHocT!

YpeabT U ONaKOBBbYHUAT MaTepuan He ca
AEeTCHU urpadku! leua He 6uBa ga urpasart
C N1acTMacoBU TOPGUYKMU, HOIMO MasIKU
petainu! CblyecTByBa ONacHoOCT fa rv
rbTHaT U aa ce 3agywar!

®  AKymynatopeH Lwpefep C HOX

®  [TbaHuTEN

® YyBan 3a 3axBallaHe Ha pasgpobeHus
martepuan

®  OpwuruHasHo ynbTBaHe 3a ynotpeba

®  YKasaHusa 3a TEXHWKA Ha 6e30MacHoOCT

3. Ynotpe6a no npegHasHayeHue

AKYyMyNnaTopHUAT LWPEAEpP C HOX €
npegHasHa4YeH camo 3a pa3apobasaHe Ha
OpraHnYyHW rpafiMHCKU oTnaabLu. BrapaiTte
6MONOrMYHO pasrpagnMmua matepuan KaTto Hanp.
JINCTA, KJIOHU 1 Ap. BbB (YHUATA 3a Nb/IHEHE.

He vanonseaiTe ypega 3a MEKM Matepuasu,
KaTo Hanp. KyXHeHCKU OTNagbLy Uan 3a
M3LEHAaHe Ha COK MM 3e/IeHYYLIM, ThIl KaTo
Te3n MaTepuasin 3anyLsar pasapobasalma
MexaHW3bM M MOraT Aa noBpeasT ypeaa.

MatmHaTa Tpsi6Ba Aa ce 1snosi3sa camo no
npegHasHayeHneTo 1. Beaka no-HataTbluHa
M3BBbH TOBA yrnoTpe6a He e Mo npefHasHa4YeHue.
3a npegu3BuKaHu OT TOBA LLETH Uan
HapaHsBaHWs OT BCAKAKbB BUA OTTOBOPHOCT
HOCM NOTPEBUTENAT/O6CYKBALLOTO nLE, a He
Npou3BOAUTENIAT.

Mons, umaiiTe NnpeaBua, Ye HaluuTe ypeaum
CbIIAacHO NpeAHa3HAa4YeHNeTo CH He ca
Npo13BeAeHN 3a NPOMULLIIEHA, 3aHAATYUICKA
WKW nHAycTpuanHa ynotpeba. Hvue He noemame
OTrOBOPHOCT, aKO YpeabT ce M3Mo/i3Ba B
NPOMMULLNEHM, 3aHAATYUIACKN UM MHAYCTPUANTHN
NpeanpUATUs, KaKTO U NPU PaBHOCTOMHM
OEeHOCTW.

4. TeXHUYECKU AaHHU

HOMWHaNHO HaMpeXeHNE ..........cceueeeee. 36Vd.c.
AnameTbp Ha KNOHUTE .....cceeeueenee. MaKc. 25Mm
HNac Ha 3aLLUMTA: oo I}
Knac Ha 3awmTa:

BHumaHwue!

YpepnbT ce goctass 6e3 6atepun 1 6e3 3apsagHO
1 MOXe Aa 6bie M3Noa3BaH camo C IMTUEBO-
MOoHHK 6aTtepum oT cepua Power X-Change!

JnTneBo-MoHHUTE BaTepum oT cepuaTa Power
X-Change morar aa ce 3apexaar camo CbC
3apagHoTo yctporcTBo Power X-Charger.

HwBo Ha 3BykoBOTO HanArade L ,: .... 90,1 dB(A)
HeonpepeneHocT KpA: ................................. 3dB

VlsmepeHo HMWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT LWA: ........
............................................................ 98,0 dB(A)

HeonpeneneHocT K0 v 2,41 dB

FapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT L, ...
............................................................. 100 dB(A)

Hocerte 3awura 3a cnyxa.
BnunanneTo Ha Wwyma moxe Aa npuymHu 3aryba
Ha cnyxa.

[MocoyeHnTe 061K CTOMHOCTU Ha BUbpauunTe 1
NOCOYEHUTE EMUCUOHHW CTOMHOCTU Ha IJJyMa ca
M3MEpPEHM Mo CTaHAAPTEH NPOLEC Ha MPOBEpPKa U
Morar fa ce U3ros3Bar 3a CpaBHABaHe Ha eauH
€/1eKTPUYECKN MHCTPYMEHT C APy,

[MocoyeHnTe 06K CTOMHOCTU Ha BUbpauunTe
M NOCOYEHUTE EMUCUOHHN CTOMHOCTU Ha
LymMa mMorar fja ce U3Mos3Bar CbLLo U 3a
npefaBapuTesiHa OLLEHKa Ha HaTOBapBaHETO.

MpepynpexpaeHue:

EmucunTe Ha Bbpauum v wym morat no

BpPEME Ha JeMCTBUTEIHOTO M3MON3BaHe Ha
€1eKTPUYECKMA MHCTPYMEHT fja Ce OTKJIOHABAT
OT 3aJaieHNTe CTOMHOCTH, B 3aBUCHUMOCT OT
Ha4ynHa, MO KOMTO Ce U3MON3BA EJIEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, NO-CMNeumasHoO, KaKbB BUA AeTann
ce obpaboTsa.

OrpaHu4yeTe o6pa3yBaHETO Ha WyM 1

BU6pauuaTa 4o MMHUMYM!

® Wsnonssavite camo 6e3ynpeyHo
PYHKUMOHUPALLM ypeau.
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* [oppbpranTte 1 nouncTeanTe ypeaa
pefoBHO.

® [lpurogeTe HauyMHa cu Ha paboTa cnpaAmMo
ypeada.

® He npeTtoBapBsaiTe ypeaa.

® HoceTe ypeaa npu He06XoAMMOCT 3a
npoBepKa.

®  W3knouBaiTe ypena, ako He ce U3nonssa.

® HoceTe pbKaBuLM.

BHuMmaHue!

OcTaTb4yHU PpUCKOBE

Aopu aKo ob6CyBaTe TO3U €/IeKTPUYECKHU

MHCTPYMEHT CbIlacHO NnpeanucaHunaTa,

BMHaru CblLeCTBYyBaT OCTaTb4yHU

puckoBe. Morat aa Bb3HUKHAT cnegHuTe

OMacHOCTU BbB Bpb3Ka C KOHCTPYKLUATA

W U3MbJIHEHUETO Ha TO3U eJIEKTPUYECKU

WHCTPYMEHT:

1. VYBpempaaHe Ha 6ennte ApoboBe, aKo He ce
HOCM NoAxoAALla 3aluTHa Macka NpoTuB
npax.

2. YBpempaaHe Ha ciyxa, aKo He Ce HOCM
noaxoAsiua cayxosa sawmra.

3. YBpemaaHvsa Ha 34paBeTo, pesyaTupalLm ot
BMOpaUMUTE BbpXY pbKaTa, ako ypeabT ce
M3M0/13Ba NPOLBL/IHKUTENHO BPEME U He ce
BOAM M NOAABbPIA KaKTO TpsAbBa.

5. Npeau nycKaHe B eKcnaoartauusa

MpepynpewpeHue!
WUsBampaiiTe BUHaru 6arepunara /6atepumte,
npegu aa U3BbpluBaTe HaCTPOMKU Ha ypeja.

MPaAVHCKUAT LWpeaep e YacTUYHO AeMOHTUPaH
npuv goctaesHe. Pamata 1 Konenarta Tps6Bea ga
6baaT MOHTUpaHU npeau ynotpeba. Cneppaiite
PBKOBOACTBOTO 3a eKCnioaraumsa CTbhKa no
CTbIKa 1 Ce OpUEHTMPANTE MO U306paKeHnaTa
3a [la MOXe crnobaBaHeTo ga e ecHo 3a Bac!

5.1 MoHTUpaHe Ha pamara (U306p. 4)

®  |llecTOCTEHHMAT KoY (M306p. 3/no3. 16) aa
ce M3TErN OT Abpaya.

* Kopnyca Ha aBuraTtens Aa ce noctasu
06bpHaT Ha noga

e Pamara (no3. 5) ga ce mbxHe Ao
orpaHuymnTens B NpeaBuaeHuTe 3a uenta
OTBOPM.

® Pawmara fa ce GuKcupa camo C NoaIOKHU
avcKose (no3. 14) u ¢ 6ontoseTe (nos. 15).

5.2 [la ce MOHTUpaT OCTa U Konenara

(u306p. 5-9)

OcrTa fga ce npoKapa B pamara

ByKcuTe aa ce mbxHaT OT ABETE CTpaHu

Honenara fa ce nbxHaT OT iBETE CTPAHM

OTBepTKaTa Aa Ce MbXHe B 0TBOpa Ha ocTa U

Konenara a ce 3arterHar.

* [I3aHTWUTe Ja ce MbxHaT B KoJsienara, TyK
BHUMaBawTe Kaunc (A) oT AxaHTaTa ja ce
3aKpenu Ha OTBOPUTE Ha Kosenara.

5.3 ibpay 3a nbaHuTen (M306p. 10)
MbaHWTEeNAT (No3. 8) fa ce nocTasm Ha gbprada
(nos. 12a).

5.4 LLlecTOCTEHHUAT KJIIOY fjla ce NocTaBU Ha
Abprava

® ®dyHuATa 3a nbHeHe (M306p. 11/n03. 2) aa
ce 0cBO60AM M M3BaAM Ypes pasxiabBaHe
Ha O0T610KMpaLLMA BMHT (M306p. 11/nos. 10).

® LlleCTOCTEHHMAT KoY (M306p. 12/n03. 16) ga
ce BKapa B NpeABWAEHWA 3a LieTa 0TBOp Ha
Kopnyca 3a U3XBBbP/ISHE.

®  dyHuATa 3a NbaAHeHe (M306p. 13/nos. 2)

[a ce NocTaBK Ha KyKara Ha Kopryca 3a
M3XBbPJISIHE U KOPMYCbT Aa ce 3aTBOPW.

e [la ce BHMMaBa 3a NPaBUIHOTO NOCTaBsAHE
Ha PyHWATa 3a MbAHeHe (M306p. 14 /nos. 2) n
OTONOKMPALLMAT BUHT (M306p. 14/no3. 10) ga
ce 3aTerHe OTHOBO.

3abenerKa: LLIeCTOCTEHHUAT K04 MOXe ga
ce U3non3sa 3a pasxnabBaHe Ha BUHTOBETE Ha
HOMa.

5.5 MoHTax U 3apempaHe Ha 6aTtepuaATa

MoHTam Ha 6aTepusaTa (¢ur. 15)
3abenermHa: MoKPUBHUAT Kanak (nos. 3) ce
3aTBapA CAMOCTOATE/IHO U Ce AbPHKM Ypes
MarHuT.

OTBopeTe NOKPUBHUA Kanakx. Bkapavite gsete
6aTepun Ha MSACTOTO 3a TAX. BHMMaBaiiTe 3a
duKcupaHeTo Ha drKeupalma 6yToH (no3.C)
cnep Kato 6aTepusTa e BKapaHa u3usano.
M3BawgaHeTo Ha 6aTepuaTa ce U3BbpLUBa B
obpaTteH pea.

YKa3saHue!

BarepusaTa ¢ no-cnab 3apag v pecn. ¢ no-
ManbK KanauuTteT (Ah) onpeaens BpemMeTo Ha
pa6oTa Ha ycTpOoMCTBOTO. 3aToBa U3non3sanTte
camo 6atepun C eHaKBO HMBO Ha 3anb/iBaHe
1 pecn. egHakbB KanauuTeT (Ah). Hukora He
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KOMBUWHMpanTe 3aeAHO MbJIHU U NOAYMBHU
6arepun nnu TakMBa C pas/IyeH Kanaumtet
(Ah).

Mpeau nyckaHe B eKcnnoartauus BUHaru
3apexaanTe eAHOBPEMEHHO ABETE GaTepuu.
3a Hail-106pa NPou3BOAUTENHOCT ce
npenopbyBart 6arepuu ¢ KanauuTeT oT 5,2 Ah
W NMO-BUCOK.

3aperpaHe Ha 6atepusTa (M306p. 16)

1. V3BapeTte aKymynaTopHUs NaKkeT OT ypeaa.
3a uenTa HaTUCHeTe 6yTOHA 3a 3aK/l4YBaHe.

2. CpaBHeTe fanm Noco4eHOTO Ha TMnoBara
Tabena HanpemeHVe B Mpexara cbanaga
C HAJIMYHOTO HanpeXeHWe B Mpexara.
BrtoyeTe mperoBmnA Kaben Ha 3apaaHOTO B
KOHTaKTa. 3eneHara LED cBeTiMHa 3ano4yBsa
ha mura.

3. [llocTtaBeTe 6aTepusTa BbpXy 3apsagHOTO
YCTPOMCTBO.

4. B TOuKa “MiHaMKauua 3apagHo” - we
HamepuTe efjHa Tabanua CbC 3HaYeHUsATa Ha
LED-uHAMKaumuTe Ha 3apAaaHOTO.

Mo Bpeme Ha 3apexgaHeTo aKyMynaTopbT MOXe
NeKo aa 3arpee. Toa o6a4e e HopmasiHo.

AKO 3apemaaHeTo Ha aKyMy/aTOPHUA NaKeT He e

Bb3MOMHO, NpoBepeTe:

®  [la/M B KOHTaKTa MMa HarnpemeH1e

®  [la/M HOHTaKTWUTE 3a 3apeMaaHe ca B 06po
CbCTOSIHME.

AKO 3apeAaHeTo Ha aKyMyaTOPHUA NaKeT He e
Bb3MOMHO, U3nparete

®  3apAgHOTO

® M aKymynaTopHuA naxeT

Ha HalWA OTAeN 3a 06CNYHBaHE Ha KIMEHTH.

3a npaBunHa gocTaBKa, MONsA, CBbpKeTe
ce ¢ Hawara cny#b6a 3a o6cnyHBaHe Ha
KJINEHTU WM Ha MACTOTO Ha npogaxb6a, oT
KOETO e 3aKyneH ypeaa.

Mpwu usnpaujaHe Uan U3XBbPAAHE Ha
6aTepuu UK aKyMynaTopHU ypeau
BHUMaBaliTe, Te Aa 6GbAaT onakoBaHU B
OTAEeJ/IHU HalJIOHOBU TOPGUYKHK, 3a fa
npepoTBpaTuTe KbCo CbefUHEHUE UIKn
noxap!

B vHTepec Ha eguH Ababr CPOK Ha
eKcnyioaTtauma Ha akymynartopa ciejsa aa

Ce norpumxere 3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO
3apexaaHe Ha aKymynaTtopa. ToBa BbB BCEKM
cnyyav e Heo6XxoAMMO, aKo YCTaHOBUTE, Ye
MOLLHOCTTa Ha ypefa Hamanasa. Hukora He
n3npassanTe U3LAno akymynaropa. Tosa Boau
00 aedeKT Ha akymynaropa!

UHpukarTop Ha KanauuTeTa Ha
aKymynatopHara 6arepus (cdur. 17)
HaTtuncHeTe npeKbcBaya 3a MHAMKaumA Ha
KanauuTeTa Ha akymynaropHara 6arepus

(A). MHaMKaTOpBT Ha KanauyuTeTa Ha
aKymynatopHara 6atepus (B) Bu curHanmsmpa
CBbCTOAHWETO Ha 3apemjaHe Ha 6atepuaTa c
nomouiTa Ha 3 cBeToamoaa.

BcuukuTte 3 cBeToguoaa CBeTAT:
AKyMynaTopbT € Hamb/IHO 3apeseH.

2 unu 1 cBetoguopa CBeTAT
AKyMynaTopbT pasnosiara ¢ JOCTaTbYyHO
ocTaTbyeH 3apsf.

1 cBeTOgMOA NpemMurea:
AKymynaTopbT e npaseH, 3apegete
aKymynaropa.

Bcuuyku cBeToguopu murar:

Temnepatyparta Ha akymynatopa € NOHUHKeHa.
OTcTpaHeTe akymynatopa oT YyCTPOMCTBOTO M o
ocTaBeTe Ha CTailHa Temneparypa 3a eAuH AeH.
AKO OTHOBO Bb3HMKHE rpeLlKa, akyMynatopbT
€ AbN6OKO paspeneH u gedekteH. OTcTpaHeTe
aKymynaTopa oT YCTPOUCTBOTO. [lepeKTeH
aKkymynaTop He Tps6Ba fa 6bae U3nonssaH uam
3aperaaH noseye.

5.6 MoHTax Ha 3axBauiauy YyBaa Ha
wpepepa (M306p. 18)

3aKayeTe 3axBallalimaA HYyBaa Ha Lwpegepa (nos.

13) Ha NpeaBuaeHaTa 3a uenTa 3akavanka (nos.

B).

6. EKcnnoatauua

OTHOCHO YacoBeTe paboTa crnassaiTe
3aKOHOBMWTE NpegnucaHua Kbm Hapepbara 3a
3almTa oT LWyma, KOMTO MoraT Aa ce pas/sMyasar
no mecra.
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6.1 BknouBaHe/U3KIl0uBaHe Ha ypeaa
Ypes 3agelicTBaHe Ha NpeBKAYBaTeNA 3a
BKJ/IOYBaHe/n3Ko4BaHe (M306p. 1/nos. 11)
ypeabT Moxe aa 6bae BKJ1 (no3uuma Ha
npeskatousarens “I”) u pecn. U3KJ1 (nosmuma Ha
npesktoyBarens “0”).

3abenexKa: AKo barepunTe ca npasHu

WK ypeabT ce npeToBapu (6710Kupa), To

TOM aBTOMATUYHO Ce U3K/oYBaA (N03uLuumsA

Ha npeBktoyBarens “0”). Cneg cmsaHaTa Ha
6aTrepusTa MM oTCTpaHABaHe Ha 6/10KMPaHETO
YPenbT MOMXeE OTHOBO Jia Ce BK/IOUMN.

6.2 3awmTa OT NpeToBapBaHe
(3awwmTa Ha aBuratens)
® [lBuratensT ce npeanassa OT NpeToBapBaHe.
® [lpu npetoBapBaHe ypeabT aBTOMaTUYHO
ce U3K/YBa. 3a fla ce 3a4eincTBa OTHOBO,
NPEBK/IOYBATENAT 3a BK/O4BaHe /
U3KJII0YBaHE [ia Ce BKJIH0UM Ha No3uums
® AKo ABUraTenaT He TPbrHe, TPsibBa Aa ce
NOYUCTAT PyHMATA 3a MbJIHEHE N KaHa/TbT 3a
U3XBBbPJIAHE.

“@r

6.3 YKa3zaHuAa 3a paboTa

® (CnasBaMTe yKasaHusTa 3a 6e30MnacHoCT
(Mpunexaliara KHUKKA).

e [la ce HOCAT paboTHM OOYBKM, NpeanasHu
ouunsa 1 3awmTa 3a cayxa.

* [logafeHUAT matepvan 3a pasgpobsaBaHe
ce BCMyKBa aBTomatnyHo. BHUMAHUE!
Mo-Abnbr, cTbpyaly OT ypega marepuan
3a pa3gpobsaBaHe MOXe Npu BCMYKBaHeTO
[la ce OoTT/IacHe - Jja ce cnasBa AoCcTaTbyHO
pascTosiHue.

e [la ce nogasa camo TOJIKOBa mMartepvasn 3a
pasgpobsBaHe, Ye hyHWsATa 3a Mb/HeHe Aa
He ce 3anyLwu.

®  YBAXHaANMU, BNAXKHKU, NPECTOANN NOBeEYe
[HV rpaZiMHCKM oTnagbum Tpabsa Ja ce
pa3gpobsaBar KaTo ce peayBar € KNoHW. Taka
ce u3barea 6JJ0KMpaHe Ha Matepuana 3a
pa3gpobsaBaHe BbB PyHUATA 3a MbJIHEHE.

®  MeKu oTnagbLm (Hanp. KyXHEHCKM
oTnagbum) Aa He ce pas3gpobsasar, a
OVPEKTHO Aa ce KOMNocTMpar.

®  Cu/HO pa3K/IoHeH 3allyMeH Matepuan ja
ce pa3gpobu MbpBO M3LAN0, Npeau Aa ce
nopagze HoB matepuann.

e OTBOpPbBT 3a U3XBBPJISIHE He TpAbBa Aa
6bAe 3anywBaH OT pa3apobeH marepuan -
0MacHOCT OT 3aPbCTBaHe.

e OTBOpUTE 3a BEHTUIALMA He TpsAbBa Aa
6baaT NOKpUBaHU.

® M36sreaiTe HENPEKbCHATOTO NoAaBaHe Ha

TEXBK MaTepuan uan Ha No-Ae6en KIOHMU.
ToBa Moe fa foBeae Ao 6J10KMpaHe Ha
HOMa.

* Usnonseavite nbaHWUTENS (M306p. 1/M03. 8)
3a OTCTpaHABaHe Ha 610KMpann 06eKTH
OT OTBOpA 3a MbJHEHE, PEC. eflHA KyKa 3a
OTCTpaHsABaHe Ha 6I0KMpPaHn 06eKTH Ha
0TBOpa 3a U3XBbpPJIAHe.

® ®dyHuATa 3a NbHeHe (M306p. 11/n03. 2) aa
ce 0cBO60AM M M3BaAM Ypes pasxiabBaHe
Ha O0T610KMpaLLMA BUHT (M306p. 11/nos.
10). Cera Beye morar ga 6baar oTcTpaHeHu
3anyuwBaHuA OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha
ypepa. MoHTaxbT ce u3BbpLuBa B o6paTeH
pen

BHumaHue! la ce HocAT pbHaBuLm!

OnacHOCT OT HapaHABaHe OT HOXoBeTe.

6.4 BesonacHocT

LLipenepbT € cHabAeH ¢ aBapueH
npeBKt04YBaTe1 OT BbTpelwHara cTpaHa

Ha Kopnyca Ha auratens. EguHuuara sa
3ajieicTBaHe (OTOGNOKMPALL, BUHT) Ce Hamupa Ha
(pyHMATa 3a Mb/IHEHe.

AKO PyHUATa 3a Mb/IHEHE He npuasara
nep@eKTHO 1 pecn. aKo He e MpuTMcHaTa

KbM KOpryca Ha ABuratens, To ce BKAo4Ba
ABAPUMHUAT NPEBKJ/IFOYBATEJT 1 npeKkbcBa
(yHKUMATA Ha ABuratena. AKO HaCTbNM TaKasa
cuUTyaums, To OTBOPETE KaKTo e OnmncaHo no-rope
yHunATa 3a nbHeHe. [louncTeTe cTaparesiHoO
BbTpeLlLHaTa YyacT. 3aTBopeTe OTHOBO dyHUATa
3a Mb/IHEHE KaKTOo € OMMCcaHo No-rope m
BHUMaBanTe Npv NOBTOPHOTO BK/IlO4YBaHe

Ha ypefa TAa Aa e noctaseHa npaBuiHO U
npegnasHUAT BUHT a € U3LUAi0 3aBUT.

BHUMAHMUE! HUKOTA OT610KMpawmaT

BMHT (M306p. 1/no3uumsa 10) ga He ce

pasxnabsa, Npeauy ypeabT Aa € U3KJII0YEH OT
npesktoyBarens (M306p. 1/nos. 11) n 6atepusarta
[a e u3BageHa.
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7. MouncTtBaHe, NnogapbKKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocT!
WU3Bapgete 6atepuaTa/6atepuuTe.

7.1 NoappbHKa U CKNagupaHe

® PepoBHo nouncTBanTe ypepa. Taka
rapaHTupare HopMasiHO hyHKLMOHMUPaHE U
no-ronamMa NpoAbAHUTENNHOCT Ha HMUBOT.

® [lo Bpeme Ha paboTa ApbTe OTBOPA 3a
BEeHTUWIauUnA YUCT.

o lMnacTMacoBu Tena v Ni1acTMacoBK YacTu
Ja ce no4yncTBar Ccbe c1abo AoMaLLHO
NMOYUCTBALLO CPEACTBO M C BNamHa Kbpna.
3a nouncTBaHe He U3Mnon3BanTe arpecMBHU
cpeacTea unv paspeautenu!

* |lpeaepbT HMKOra fa He ce NpbcKa ¢ Boja.

® HenpemeHHO nsbsarealiTe HaB/IM3aHETO Ha
BOAA B ypea.

* [IpoBepsBaiTe OT Bpeme Ha Bpeme
3aKpenBallMTe BUHTOBE Ha pamarta Aasum ca
CTabWUIHM.

e Korato fbaro Bpeme He n3nonssare
lwpenepa, ro npeanassanTe OT KOPO3KUA C
NMOHOCMMO 3a OKOMIHaTa cpeAa mMaco.

® CobxpaHsiBayiTe ypeaa B CyX0 NomeLleHue.

° [lpvTe ypena ganed ot geua.

® Cnep npuKkaoyeHa paboTta nu3sagete
PyHMATa 3a MbJIHEHE W NOYUCTETE
BbTpelwHara 4yact. OtnaraHuaTa no
BBbTPeLHNUTE MeTa/lHN HaCTU OTCTpPaHeTe C
yeTKa. OmacneTe NEKO NoYncTeHara niova
Ha HOXa U HoXa.

® [lpu noctasAHe Ha PyHUATA 3a MbIHEHE
BHMMaBawTe 3a TOBa, NPeAnasHUAT
npesK/ito4BaTe/1 U 0T6ﬂOI-(VIanJ,VIHT BUHT Aa
ca 6e3 3ambpcABaHe Mo TAX.

7.2 NoamaHa, noaocTpAHE, CMAHA Ha HOHOBe
HooBeTe OT AWCKa C HOXOBE Ce MOAMEHSAT.

AKO TpaAbBa fa NoAMEHUTE HOXKOBETE, Mopaamn
NPUYMHK 3a Ka4ecTBO 1 6e30macHOCT Tpabea aa
M3rosa3BarTe camo OPUrMHaIHW HOXOBE.

BHumaHwue: MNopagn npuynHK 3a 6e3onacHoCcT
npenopbyYBaMe NoAOCTPAHETO U CMAHATa Ha
HOXOBEeTe Ja ce M3BbpLUBA OT KBaIMpULMPaH
cepsu3.

BuHaru HoceTte cTabuiHU paboOTHU pbKaBULM
®  dyHuATa 3a NbaHeHe (M306p. 11/n03.2) aa
ce 0CcBO60AM M U3BaAM Ypes pasxiabBaHe Ha
OT6/IOKMpaLLMsA BUHT (M306p. 11/nos3. 10).
® BuHTOBETe Ha HOoXoBeTe (M306p. 19/
no3. D) ga ce ocBo60AAT NOCPEACTBOM
LLIECTOCTEHHNA KoY (M306p. 3/nos. 16) n
HoXoBeTe (M306p. 19/no3. E) pa ce nssagAr.
® HoroBeTe morar ga 6baaT 3aBbpTBaHU
Nno BEAHbIK, Tbi KaTo B ABaTa CU Kpas ca
LwAndosaHu, cnep Tosa Te TpAbBa Aa 6baar
3aMeHeHM C HOBWU.

MOHTa¥bT Ce M3BbPLLBA B 06paTeH pes,

® LllecTocTeHHMAT KoY (M306p. 12/n03. 16) aa
ce BKapa B NpeABuAeHWA 3a LeTa 0TBOp Ha
Kopryca 3a U3XBbp/IAHe.

7.3 NopbUKa Ha pe3epBHU YacTu:

Mpu nopbyKaTa Ha pesepBHM YacTun TpabBa Ja ce
rnoco4yat cnegHuTe AaHHu:

° Tunypeq

®  ApPTWKyNEH HOMEp Ha ypes

°  UpeHTndrKaLuMOHEH HOMEp Ha ypeg,

® Howmep Ha HeobxoaMmaTa pe3epBHa YacT
AKTyasHu LeHn n nHpopmaums e OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

Hox Art.-Nr.: 34.059.31

8. CbxpaHeHHe 1 TpaHCNopTUpaHe
U3Bapgete 6atepuaTa/6atepuunTe.

CbxpaHeHue

MouuncTearTe ypeaa. CbxpaHsaBaiTe
YCTPOMCTBOTO M HEFOBUTE NPUHAAIERHOCTH
Ha TbMHO, CYX0 M 3alUTEHO OT 3amMpb3BaHe
MACTO, HeJOCTBMNHO 3a Aeua. OnTumanHara
Temneparypa Ha cbxpaHeHue e mexay 5 °C u
30 °C. CbxpaHsiBaiTe ypefa B opuruHanHara
OnaKoBKa.

TpaHcnopTtupaHe
* AKo vma, U3nosi3BanTe NpeanasHu cpeacTea
3a TpaHcrnopTMpaHe.

®  3awmuTeTe ypeaa oT NOBPean U CUJTHU
BMOPAaLMM, KOMTO Bb3HMKBAT Npu
TpaHcrnopTMpaHe B NPEeBO3HWU CPeaCTBa.

e OcurypeTe ypeaa cpelly nibsraHe v
npeo6pblyaHe.
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9. EKonorocbo6pasHo
OTCTpaHABaHe U peuyurnpaHe

YpenbT e onakoBaH C Les npeAoTBpaTaBaHe Ha
rnoBpeau Npuy TpaHcnopTupaHeto. OnakoBKa e
CYpOBMHA M MOXe Aa Ce U3no/i3Ba OTHOBO MUK
4a ce npepaboTu. YpeabT U NpUHaSNEKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT pa3/IMyHK MaTepuanu,
Hanpvmep MeTan 1 niactmaca. He naxebpnsanTe
noBpeAeHUTe ypeam 3aefHo ¢ GUTOBUTE
oTnagbum. Tpabea ga npegageTe ypeaa B
NoAXoAsAL, MpUeMeH NyHKT, KbAeTo ypeabT e
6bAe YHULLOXEH CbOBPa3HO M3NCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe Kbje MMa NpUeMeH NMyHKT, MOXeTe Ja
noay4uTe nHhopmMauma B obwmHaTa.

10. TbpceHe Ha rpeLlKu

HeunsnpasHocT

MpuumHa

OTcTpaHABaHe

YpenbT He paboTu

- YpenbT e U3K/oUeH

- KaHaTbT 3a U3XBBbP/AHE € 3anyLleH

- yHWsATa 3a MbIHEHE HE NpuasAra
NBTHO Ha Kopryca Ha ABurartens

- BHIlO4HeTe ypeaa

- NOYMNCTETE KaHasa 3a U3XBbpJiAHe

- NO4YMUCTETE BbTpeLllHaTa 4acT U
3arerHeTe npeanasHUA BUHT

HepoctatbyHa
MOLLHOCT Ha
pasapobsiBaHe

- HoXbT M3HoOCeH

- 3aBbPTETE HOMA, NOLOCTPETE UK
rnogmeHeTe
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11. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

Cratyc Ha MHAuKaTopa
YepBeH |3eneH 3Ha4yeHue U Mepku
BeToAuop, |Betoguon

M3knoveHo | Mwura FoToBHOCT 3a paboTta
3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepusiTa He e B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

BrntoueHo | M3knoueHo | BapewpaHe
3apsfgHOTO YCTPOMCTBO 3apewaa 6atepusTa B 6bp3 pexnmM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Le HaMepuTe AUPEKTHO Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
YkasaHuve! B 3aBMCMMOCT OT Ha/IM4HWA 3apag Ha 6atepuATa
[eVCTBUTEIHOTO BpeMe 3a 3aperjaHe MOXKe MasiKo ia Ce OTK/IOHABA OT
3a/1aleHOTO BpPeEME.

MakntoyeHo |BratoveHo |BartepuATa e 3apefeHa u rotosa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep ToBa A0 Mb/HOTO 3apeAaHe Ha 6aTepuaTa ce NPeBK/IoYBa Ha
WaaALo 3apexaaHe.
3aToBa ocTaBeTe 6arepuATa oKoa0 15 MUHYTM NO-AbJIr0 Ha 3apsAAHOTO
YCTPOWMCTBO.
Msapka:
M3BageTe 6atepusaTa oT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO. Pa3euHeTte 3apaaHOTO
YCTPOMCTBO OT Mperara

Mwura M3KnoveHo | AganTupallo ce 3apempaHe
3apAagHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMmupa B PEXMM Ha LaALLo 3aperaaHe.
Mpw ToBa 6aTepuATa ce 3apexga No-6aBHO NOPaAM NPUHUHU Ha
6e30nacHoCTTa 1 ce Hyxaae oT noseye Bpeme. MpuyinHuTe 3a ToBa
MOe fa ca cnefHuTe:
- batepuaTa He e 6una 3apexaaHa MHOro AbAro BpEME.
- Temnepatyparta Ha 6aTepusaTa He e B uaeasHuA AnManasoH.
Msapka:
M34yaKaiTe foKaTo NpoLechT Ha 3aperjaHe 3aBbpLUn, BbNPEKM ToBa
6aTepusTa MOXe Aa NPOLb/IKU fla Ce 3apema.

Mwura Mwura HeunsnpasHocT
MoBeye He e Bb3MOXKHO 3aperaHe. batepuaTa e noBpepeHa.
MapkKa:
MoBpepeHa 6atepuA He MoXe Aa 6bae 3aperjaHa noseve.
M3BageTe 6atepusATa oT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

BrntoyeHo | BrntoyeHo | TemnepaTypHa HEU3NpaBHOCT
BarepuaTa e MHOro ropelua (Hanp. AMPEKTHO CBHYEBO JTIbYEHUE) MU
MHoro cTygeHa (nog 0 °C)
Mapka:
M3BapeTe 6atepuaTa 1 A CbxpaHaBanTe 1 eH Npu cTalHa Temneparypa
(okos0 20 °C).
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UsxBbpiaHe

I

EneKkTpouHCTPYMEHTUTE, aKyMynaTopHUTE 6aTepun U JONBAHUTENIHUTE NPUCTIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpsAbBa fa 6baaT npefaBaHn 3a peLUKAMpaHe C Lies 0noa3oTBOpABaHE Ha CbhAbpHaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He n3xBbpnante eNeKTPONMHCTPYMEHTU W aKyMy1aTOPHU UM OBUKHOBEHW GaTepun Npu GUTOBUTE
oTnagbum!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo eBponeiicka aupektnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTNagbLMTE OT EIEKTPUYECKO U EIEKTPOHHO
ob6opypBaHe 1 eBponericka avpekTrea 2006/66/EO 0THOCHO 6aTepumnTe U aKyMynaTopuTe

1 oTnagbLUuTe OT 6aTepumn U akymynaTopu, U TAXHOTO TPAHCMOHUPaHE B HALMOHAIHOTO
3aKOHOAATE/ICTBO €IEKTPOMHCTPYMEHTK, KOMTO HEe MoraT Aa Ce M3MoN3BaT NoBeYe, KakTo u
noBpeAeHn nan naxabeHn 06MKHOBEHW WK aKyMynaTopHKW 6atepumn TpAGBa Aa ce cbompar m
npeaasar 3a peLmKInpaHe C Lesl ONoi30TBOPABaHE Ha ChAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHM.

Mpu N3XBBPAAHE Ha CTapuUTe ENIEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHU YPeau Ha pas/iniHK OT onpefeneHnTe

3a LieiTa MecTa Te Morar fja OKamar BpefHO BIMAHWE BbpXy OKOIHATa cpeja M HOBELLKOTO 3apaBe
ropaju Bb3MOXKHOTO Ha/IM4YMe Ha ONacHW BeLecTsa B TAX.

MpeneyaTBaHeTo MM APYT BUA Pa3MHOXaBaHe Ha AOKYMEHTaLUMA U CbMPOBOAMTENHN AOKYMEHTH Ha
NPOAYKTUTE, ChLUO TaKa Ha YacTu e AONYyCTUMO CaMo C U3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK 'm6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKU MPOMEHU
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UHdopmMaLmua oTHOCHO 06C/yHBaAHETO

BbB BCUYKM AbprKaBU, KOUTO ca yNOMEHaTH B rapaHLMOHHaTa KapTa, H1e pasnonarame ¢
KOMMNETEHTHU B O6Cﬂy)+(BaHeTO NapTHbOPU, YUNUTO KOHTaAKTH LLe HaMepuTe B rapaHUuMOoHHaTa KapTa.
CbluTe ca Ha Balue pa3nonoxeHue 3a BCAKaKbB BUL, CEPBU3HM paboTH KaTo PEeMOHT, HabaBsaHe Ha
pe3epBHU U U3HOCBALLM Ce HYacTH UK cHabAABaHe C KOHCYMaTUBH.

Heob6xoaMmo e fa ce B3eMe nof BHUMaHWe, Ye CeAHWUTE YacTu NPy TO3M NPOAYKT Noanear
Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHe W/IW TaKoBa BC/IEACTBME Ha ynoTpebara MM pecr. CIeAHUTe YacTv ca
HEeOoBX0AMMM KATO KOHCYMaTUBM.

Hareropwmsa Mpumep

M3HocBalu ce YacTn™

HoHcymaTtvBHM MaTepuann/KoHcymaTmuem® Hox

Jlvncealy 4acTm

* He ce BK/IOYBAT 32 b/IHUTENHO B JOCTAaBEHWUS KOMMIEKT!

Mpu HepocTaTbLM MK aederTy Bu Monnm fa yBefoMuTe 3a cinyyas Ha fedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMcaHue Ha AederTa 1 BbB BCEKU
CNly4ai OTroBOpETE 3a LieNiTa Ha CefHUTE BbNPOCH:

®  YpenbT paboTua W € Beye Uan AedeKTHT Ce e NPoABUA B CaMOTO Ha4ano?
® Hewo HanpaBwio v By e BnevatneHve npeauy fa ce nposeu fedeKTbT (MHauKaums 3a gederta)?
® Cnopeg Bac B KaKBO ce CbCTOM fePeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHa MHAMKaUMA)?

OnuweTte fedekTa.
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MapaHUuMOHHa KapTa

YBamaeMu KUeHTH,

HalunTe NPOAYKTM NOAJIEHAT Ha CTPOr KOHTPO Ha Ka4eCTBOTO. AKO BCce NaK BawmAaTt ypea He dyHKUMOHUpa
6e3ynpeqH0, TO HWe Cb¥ansasame 3a ToBa U Bu monnm pa ce o6‘preTe KbM HallaTta cepBu3Ha cny}K6a Ha
noco4eHnA Ha Ta3u rapaHuMoHHa KapTa agpec. (e} YAOBOCTBUE CMe Ha Balue pasnonomeHue 1 no TenedoHa Ha
noco4yeHUA HOMep 3a 06C!'|y)KBaHe. 3a npeaasABaHETO Ha NPeTeHUUn No rapaHunATa Baxu C/1e4HOTO:

1.

Teau rapaHLUMOHHM YCNOBUA Ca HACOYEHW U3LAN0 KbM NOTPeBUTENINTE, TOECT KbM DU3NMYECKM LA, KOUTO

He Bb3HamepsABaT fa U3Mnoa3Bar TO3M NPOAYKT HUTO B paMKUTE Ha CBOATA NPOMMLLIEHA, HUTO B PaMKWUTE Ha

CBOATa CaMOCTOATE/IHA AEMHOCT. Tean rapaHLMOHHM YCIOBUA PEryinpar AoMbAHUTENHNU YCYrv NO rapaHumaTa,

KOWTO [J0NlyNOCOYEHUAT NPON3BOANTEN AOMBIHUTE/IHO € 06eLlan Ha KynyBayuTe Ha HEroBUTE HOBU Ypean KbM

3aKoHHaTa rapaHuma. BalumTe 3aKOHHO 060CHOBaHK NPETEHLIMM MO rapaHuMATa He ce 3acAraT oT Ta3u rapaHLma.

HawwTe ycnyrv no rapaHuuaTta ca 6esnnarHu 3a Bac.

Ycnyrata no rapaHuuaTa ce pasnpocTipa U3KII0UUTENIHO camo 3a AedeKTr No Npuao6mTua oT Bac B cTpaHuTe

oT EBponeicKua Cblo3 HOB ypes, Ha A0/1yNOCOYEHNUA NPOM3BOAUTES, B OCHOBATA Ha KOUTO € rpeLlKa Ha

marepuana uam oT NPOU3BOAUTENA U MO Hall M360p ce orpaH1yaBa A0 OTCTpaHABaHe Ha Tean AedeKTH unu

[0 noaMAHa Ha ypega. Mona o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HallmTe ypeamn He ca KOHCTPYMpaHu 3a NPOMULLIEHA,

3aHaATYMIiCKa MK npodecroHanHa ynotpeba. 3atosa efjMH A0roBOp 3a rapaHuma He BNn3a B CUAa, ako ypeabT

B PaMK1TE Ha rapaHLMOHHWA CPOK € 61N M3NoN3BaH 3a NPOMULLIEHM, 3aHAATHUICKN UM NPODECUOHAHN

LiesM UK 3a Apyro nofo6HoO npunoxexue. Mpun apTuKyu ¢ mapkarta ,Professional” /npodecnoHaneH/ He Bamwu

M3KNI0YBAHETO Ha NPOMMLLNIEHA, 3aHAATUYMICKA MKW NpodecroHanHa ynotpeba.

OT HalaTa rapaHuua ce U3K/YBaT:
MoBpeaw no ypeaa, Bb3HUKHAIM MOpPaAW HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMATA 3a MOHTaM MK nopaaun HenpasuaHa
MHCTanauua, HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauua (KaTto Hanp. nopajau CBbp3BaHe ¢
HenpaBWIHO HaNpPeXeHWe Ha Mpexara Uan BUA TOK) WK HecnasBaHe Ha NpeanucaHnAaTa 3a NoAAPbIHKa
1 6e30MacHOCT AW Nopaau U3naraHe Ha ypesa Ha aHoMasIHW YC/I0BUA Ha OKOJIHATa cpefa Uaun nopaau
HeJoCTaTbyHa rPUKa UK NOAAPbIHKA.

® Lletn no ypepa, Bb3HWKHaNM nopaau 3noynorpeba Uamn Apyro HenpaBoMepHO NPUIOKEHWE (KaTo Hanp.
npeHaToBapBaHe Ha ypeaa Uan U3noasBaHe Ha HepaspeLleH MHCTPYMEHTU 1 KOMMOHEHTU KbM Hero),
Hax/lyBaHe Ha Yy} au Tena B ypeaa (Kato Hanp. NACHK, KaMbHU WK Npax, ...), TPAHCMOPTHM LETH, CUI0BO
M3M0NI3BaHe WM BBHLUHWM BIMAHWA (KaTo Hanp. WeTu OT nagaHe).

® LleTn no ypeaa nnum no 4acTi OT HEro, NpUYMHaTa 3a KOUTO e CBbP3aHo ¢ ynotpeba, ¢ 06uyaiHo 3a ypeaa
WM JpYro eCTeCTBEHO M3HOCBaHe. Taka HanpuMep aKyMynaTopuTe U akymynaTopHUTE KOMMOHEHTH ca
M3/I0EHM Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHE M 06YC/I0BEHO OT TAXHATa KOHCTPYKLMA M3BbpLUBAT onpeaeneH 6pon
LMKAW. MI3HOCBaHETO ce NoB/MABA OTPULLATEIHO OCOGEHO OT HaAHOPMEHM TOBapK, CKOPOCTU Ha TOBapeHe,
HO 1 Mopaju U3naraHe Ha ropeLinHa, cTyz, Bubpauum v yaapu.

lapaHLMOHHUAT CPOK Bb3/1M3a Ha 2 FOAMHM M 3anoyBa OT JaTaTta Ha 3aKynysaHe Ha ypeaa. [peTeHumn 3a

rapaHuua morar fa ce npeaABAT Npean U3TUHaHeTo Ha rapaHLUMOHHUA CPOK B PaAMKWUTE Ha /1B CeAMULIM Cneq,

KOHCTaTUpaHeTo Ha AedeKTa. MpeaaBABaHETO Ha NPeTEHLMM 3a rapaHLuaA ciej U3TUHaHEeTO Ha rapaHLMOHHKA

CPOK € M3K/I04YeHO. PEMOHTBT MK NoAMAHATA Ha ypeaa He BOAM HUTO [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK,

HWTO [10 OMpefeNAHeTO Ha HOB rapaHLIMOHEH CPOK 3apaju Tasu ycyra, cBbp3aHa ¢ ypesa Win 3a CboTBEeTHUTE

BrpafieHV pe3epBHU 4acTu. ToBa Baxu 1 Npu U3M0A3BaHe Ha OGCNYKBaHEe Ha MACTO.

3a npegAsABaHeTo Ha BalumTe npeTeHuMM No rapaHumMaTa Monf Aa CbobLmnTe 3a AedeKTHUA ypes Ha aapec:

www.Einhell-Service.com. Mons 3anasete kacoBaTa 6enexKa unv Apyru gokasatencrsa 3a Bawara nokynka

Ha HOB ypep. Ypeau, KoUTo ce uanpawiar 6e3 CbOTBETHUTE ropPenocoYeHM AoKasaTencTsa 3a NoKynKka um

6e3 TMnoBa TabesKa, ce U3KJ/IIYBAT OT U3BbPLUBAHETO Ha yCJlyra Mo rapaHuMATa 3apajun HeaocTaTbyHa

BB3MOMHOCT 3a KnacuduumpaHe. AKo AedeKTbT Ha ypeja e BKIO4YeH B HallaTta ycyra no rapaHuuaTta, To Bue

He3abaBHo LLie NoNy4nTe 06PaTHO PEMOHTUPAH UK HOB Ypea,

AKo 13nonssare ypeja B Apyra ctpaHa ot EBponeicKua Cblos, pasinyHa oT CTpaHara, B KOATO CTe ro 3aKynuau,

TO HME LLie U3BBPLUMM yeslyraTta no rapaHuMATa HYpes Hall MecTeH CepBU3eH NapTHLOP. MpK M3HacAHe U3BbH

EBponelicKkua cblo3 HAMaTe NpaBo Ha NPeTeHLMK 3a rapaHuma.

EcTecTBeHO HWe - cpeLly noemaHe Ha pasxoauTe oT Balue cTpaHa - Wwe oTCTpaHnM 1 AedeKTH, KOUTO He ca BbHOOLLE
WM BEYe He ca BKJII0YEHN B o6xBaTa Ha rapaHymaTa. 3a uenta mons usnpareTe ypega Ao HaluA cepBM3eH agpec.
[pn N3HOCEHW, aMOPTU3NPAHM U IMMNCBALLM YacTu Wwe Bu 06'preM BHMMaHWe KbM OrpaHuU4eHunATa Ha Ta3u rapaHuma
cnopepa WHhopmaumATa 3a CepBn3 B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKenioartauma.

nopbuuTen/ o6enywsaHe: Einhell Bulgaria Ltd.Blvd. ,Tzar Osvoboditel“ No 331, 9000 Varna
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Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserklaering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3anBneHue o cootBeTcTBMM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNeAyioLMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
) Forsakran om dverensstdmmelse: Vi férklarar féljande 6verens- AvpexTeam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaeni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTcTBMe: Hie aeknapupame ChLOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 HopmuTe (EC) 3a nsgenms
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMmy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame coo6pasHoCT co
konformitast jelentjlik ki a cikkekhez perynaTtvBara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR  AnAwon ouppopdwong: ANAWVOUHE CUUHOPPWOT CUUPWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat mpdTuma yia ta mpoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Messerhéacksler* REDAXXO 36/25 (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [ Annex v
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [X]2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC I% Annex V
Annex VI
Iz' 2014/30/EU Noise: measured L, = 98 dB (A); guaranteed L,,, = 100 dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; L/@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(eu)2016/426
Notified Body:
[J(ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 13683; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgart‘wr/GeneraI-Manager

—~ A

~f 7
Jeffrey Liu/Product-Management

Landau/lsar, den 11.07.2023

Archive-File/Record: NAPR022364
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 23
Art.-No.: 34.307.10 1.-No.: 21012
Subject to change without notice

* GB Cordless shredder - F Broyeur a couteaux sans il -/ Trturatore a batteria - DK/N Akku-kompostkveern med skeer - S -cz y nozovy dré - SK Alurmu-
Iatorovy drvié odpadu - NL -E - FIN Akk L drobilnik - H Akkus-ké 426 - RO Tocéitoare cu cutite cu
acumulator - GR OpuppamiaTric kKAadibv, e ymatapia - P rturador da lamina sem fio - HAV/BIH Bateriska sjeckalica - RS Akumulatorska seckalica za hastu - PL Akumulatorowy rozcrabriacz do galezi -
TR Akiili dal dgitiici - EE Akuga oksapurustaja - BG AKymynaTopeH Wpeaep ¢ How
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 OAB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Knife Shredder REDAXXO 36/25 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation IXI Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|X| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
IXI AnnexV

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 98 dB (A); guaranteed L, = 100 dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN 13683; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

o ofls,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.07.11

Archive-File/Record: NAPR022364
Article Number: 34.307.10  L.-No.: 21012 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany
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